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LES 

CABINETS PARTICULIERS 

^ FOLIE-VAUDEVILLE EN UN ACTE 

"^ Représentée, pour la première fois, à Paris, sur le théâtre du YaudeTiUef 

0^. le 23 octobre 1832. 

EN SOCIÉTÉ AVEC M. XAVIER 



PERSONNAGES 

ACQUARD, fabricant de briquets phosphoriques * . 
Lefébure, oncle de Gavet et régisseur du théâtre >. 
Gavet, neveu de Lefébure*. 
PiGNOT, commis dans un roulage ^. 
MoRiN« restaurateur s. 
Un monsieur, au balcon*. 
Voix, à Torchestre "f. 
Voix, dans une loge grillée ^. 
Gibelotte, garçon restaurateur^. 
Le souffleur *•. 
Un garçon restaurateur " . 
Un musicien. 
Ernestine Dufour ". 
Madame Gavet ". 

La scène se passe à Paris, dans le restaurant de Morin. 



Nota. Pour la représentation de cette pièce «sur les théâtres 
des départements, on substituera au nom de M. Hippolyte, celui 
de l'amoureux chargé du rôle de Gavet. 

Il sera convenable également de mettre sur l'affiche : Madame 
Jacquard débutera par le rôle de madame Gavet, 



i. M. Arnal. — 2. M. Lépeintre jéiinfi.— 3* it. Hlppolyte. — 4. M. Dé- 
touvère. — 5. M. Armand. — 6. M. Pcrrio. — 7. M. Ballard. — 8. M. Gassel. 
— 9» M. Émilien.— 10. M. Acliille. — 11. M. Oterneau. — 12. Mademoiselle 
Georgina. — 13. Mademoiselle Ad. Alphonse. 



LES 

CABINETS PARTICULIERS 



Le théâtre représente un salon de restaurateur; à droite et à gauche, 
deux cahinets particuliers, dont les fenêtres sont ouvertes du coté 
des spectateurs; à gauche , le n° 5; à droite, le n" 6. 



SCÈNE PREMIÈRE 

MORIN, GARÇONS RESTAURATEURS. 

CHOEUR. 
Air : Chœur des buveurs dt Robert le Diable, 



AUons I alIODs I i «ne»J<»n»-«>«™ 1 à l'ouvrage 1 

les ordr*8 qu'on vient j ^® ^^^^ I donner. 
I de vous J 



Suivons 

Suivez 

Montrons, amis, ) . ., ^ , 

-- , ' ' J .du zèle et du courase 

Montres, garçons, ) 

Voici bientôt Theure du déjeuner. 

MORIN. 
Aia dit vaudeville de Michel et Christine. 

Garçons I on désignait nos pères 

Sous le vil nom de gargotiers ; 

Mais dans ce siècle de lumières, 

Soyez fiers d'être cuisiniers I 
Restaurateurs ! la morale moderne 
Nous a faits rois, par ses décrets nouveaux «, 



/^ 
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Car les humainB sont comme les chevaux, 
C'est par la bouch' qu'on les gouverne. 

CHOBUR. 

Allons, allons^ etc. - 

MORIN. 

Les primeurs, les poissons, sont-ils sur les cartes? 

PLUSIEURS GARÇONS. 

Oui! 

UN GARÇON, s'avançanl. 

Mais il n'y en a pas à la cuisine. 

MORIN. 

Je demande si on les a mis sur les cartes. 

LE GARÇON. 

On vous dit qu'oui... mais... 

MORIN. 

C'est tout ce qu'il faut. 

LE GARÇON. 

Et si on en demande? 

GIBELOTTE. 

On dit :^ n'y en a pas. 

MORIN. 

Qui est-ce. qui a parlé? quel est l'imbécile qui 
vient de faire une réponse aussi saugrenue?... 

GIBELOTTE, s'ayançant à son tour. 

Dame I c'est moi... si on me demande du poisson... 

MORIN. 

Eh bien! c'est embarrassant? Il faut, mon cher 
ami, que vous soyez plus dinde qu'une oie... il y 
a deux réponses toutes simples, cela dépend de 
l'heure qu'il est : 

Ai& du TaadeTille de Partie et Retanche. 

Aux dëjenneurs, on dit d*un air bonasse : 
Le poisson n'est pas arrîTé ; 
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Puis aux dîneurs, on dit : quelle disgrâce I 
Les dêjeuneurd nous ont tout enlevé I 
Par ce moyen, Tobslacle est esquivé. 

Si l'amateur perd patience, 
Le vrai talent est de le retenir, 

Entre le poisson d'i'espérance 

El le poisson du souvenir. 

Que diable ! un restaurateur doit être diplomate. . . 
A propos! a-t-on préparé le cabinet particulier? 

GIBELOTTE. 

Oui, Monsieur, le n** 6, qui a été retenu par ce 
petit jeune homme de Tautre jour, avec cette jolie 
dame. 

MORIN. 

Je présume que ce sont deux jeunes mariés. 

GIBELOTTE. 

Ça, des mariés?... un mari qui viendrait faire ici 
le portrait de sa femme... ça ne me parait pas vrai- 
semblable, ça... et puis en la peignant... 

MORIN. 

Comment? il la...? . 

GIBELOTTE. 

Il la regarde avec des yeux... 

MORIN. 

C'est assez naturel. 

GIBELOTTE. 

Avec des yeux... très-cocasses... 

MORIN. 

Silence 1 . . . J'interdis le, système des interprétations 
dans mon restaurant... Un cuisinier doit être.., 

LE GARÇON. 

Sourd et muet ? 

4. 
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MORIN. 

C'est ça... mais la foule commence à se précipiter 
dans mes salons... 

LE GABÇON, à part. 

Ils sont deux... c'est justement eux. 

MOEIN. 

A vos fourneaux I... Allez voir à la cuisine si j'y 
suis. 

CHOEUR. 

Allons 1 allons, meUons-nous à Touvrage, etc. 

Les garçons sortent. 

SCÈNE II 
MORIN, ERNESTD^E, en homme, Madame GAVET. 

EBNESTINE, se donnaot un air d'importance. 

J'ai demandé un cabinet particulier ; est-il prêt, 
Monsieur? 

MORIN. 

Oui, Monsieur, il va l'être... Voici la carte... Rien 
n'y manque... primeurs, poissons.. • ils viennent 
d* arriver... Si vous voulez bien faire votre menu, 
le cabinet sera prêt dans un instant... (Appelant.) 
Garçon ! 

Gibelotte arrlTe; Horin loi parle à l'oreille, Gibelotte entre dans le 
cabinet, Horin sort par le fond. 

SCÈNE III 
s Madame GAVET, ERNESTESE. 

MADAME GAYET. 

Ah ! mon Dieu ! heureusement qu'il ne faut plus 
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qu'une séance, n'est-ce pas, Ernestiné? car deux 
femmes seules, dans un lieu public, cela a Tair si 
drôle t.. . 

EBNESTINE. 

Et pour qui me prends-tu? Ne suis-je pas un joli 
cavalier? après tout, ce que j'en ai fait, moi, c'est 
pour toi, pour te servir de protecteur, de porte- 
respect... Aurais-tu mieux aimé que je vinsse dire au 
restaurateur. « Monsieur, madame Gavet, que je 
vous présente, est la femme d'un original, qu'elle 
aime cependant, et à qui, pour sa fête, elle veut 
faire présent de son portrait. Moi, je suis artiste et 
de plus amie de madame Gavet. Impossible de faire 
poser madame Gavet chez elle, ce qui eût éveillé les 
soupçons de l'original dont je vous parle ; nous avons 
donc décidé d'un commun accord que nous tra- 
vaillerions dans un de vos cabinets particuliers. » 

MADAME GAVET. 

Tu diras tout ce que tu voudras ; la première fois, 
l'originalité du fait, ton déguisement, le plaisir même 
de la peur m'avaient fait passer par-dessus tout le 
reste ; la seconde fois j'étais déjà moins hardie ; au- 
jourd'hui, je tremble ! 

EENBSTINE. 

Hais pourquoi ? 

MADAME OAVET. 

Parce que... mon mari est bon... mais... 

ERNESTINE, l'interrompant. 

Bon commerçant, parfait vinaigrier. 

MADAME GAVET. 

Mais jaloux!... 
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ERNESTINE. 

Jaloux, même de moi, car il n'a jamais voulu me 
voir, parce que j'étais ta meilleure amie à la pension, 
c'est d'un ridicule !... Tiens, quand on a affaire à un 
' jaloux, le meilleur parti, c'est d'en rire. Moi, par 
exemple, j'ai M. Amédée Picnot qui me fait la cour, 
M. Picnot, premier commis dans une maison 
de roulage, eh bien ! lui aussi, se mêle de trancher 
de rOrosmane. 

MADAME OAVET. 

Et ça ne te fait rien ? 

ERNESTINE. 

Si fait, ça m'amuse... ^a prouve qu'il m'aime. 
Tiens, hier, je lisais ta lettre par laquelle tu me 
donnais rendez-vous, pour ce matin; il a vu en tête: 
ma chère amie,,. Je lui ai caché la signature; il a dit 
que c'était une écriture d'homme, et il est parti en 
jurant qu'il ne me reverrait de sa vie; aussi est-il 
revenu au bout d'une heure. 

VABAMTg GAVET. 

Tu Tas détrompé ? 

ERNESTINE. 

Pourquoi faire ? 

On entend du bruit en dehors. 
MADAME GAVET. 

Ah ! mon Dieu! n'entends-je pas?... 

ERNESTINE. 

Quoi ? 

MADAME GAVET. 

C'est la voix de mon mari... Ernestine! ah! mon 
Dieu! où nous cacher? 
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SCÈNE IV 
LES MÊMES, GIBELOTTE, sortant du cabinet, puis MORIN. 

LE GAEÇON. 

Monsieur et Madame, le cabinet est prêt. 

MADAME GAVET. 

Eh ! vite, eh ! vite ! 

MOBIN, entrant. 

Et le menu du déjeuner? 

EENESTINB. 

Ah ! le menu? 

MADAME GAVET, troublée et entrant. 

Tous êtes bien bon, il ne nous faut rien... Nous 
n'avons pas faim. 

Elles entrent précipitamment dans le cabinet de droite et referment 
la porte sur elles. 

SCÈNE V 
MORIN, LE GARÇON. 

MOHIN, d'un air scandalisée 

Comment !.. il ne faut rien? 

LE GARÇON, de même. 

Ils sont sans façons. 

. . SCÈNE VI 
LES MÊMES, LEFÉBURE, GAVET. 

GAVET, furieux. 

Je VOUS dis, mon oncle, qu'on Ta vue entrer ici 
avec un jeune homme. 
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LEFEBUHE, avec beaacoup de flegme. 

Mais, mon neveu, ma nièce est incapable... 

aAVET. 

Il faut que j'en aie le cœur net. 

LUFÉBUBE. 

Incapable de rien faire.;. 

GAVET. 

C'est inimaginable, celai 

LEFÉBUBE. 

De rien faire qui puisse... 

aAVET. 

Sortir sans me prévenir 1 ! ! 

LEPiiBUBE. 

Qui puisse vous porter préjudice. 

GAVET. 

Mais, mon oncle, quand je vous dis que Tortem- 
pion les a vus entrer ici. 

LEFÉBUBE, étonné. 

Qu'est-ce que c'est que Tortempion ? 

GAVET. 

Mon garçon de boutique. 

MADAME GAVET, à part, à la fenêtre du cabinet. 

Il nous a fait espionner. 

LEFÉBUBE. 

Qu'est-ce que cela prouve ? 

GAVET. 

En vérité, si je ne m'écoutais, vous me feriez 
sauter à une hauteur incroyable , avec votre sang- 
froid. 
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SCÈNE VII 

LES MÂMES^ MORIN. 
KOBIN. 

Voilà, Monsieur!.,. Que vous faut-il pour dé- 
jeuner ! 

OAYET, «'éloignant aTec humeur. 

Il s*agit bien de déjeuner. 

KQBISj à paru 

Comment! eux aussi!... 

AiB : Cei postiUont tont cTune maladrestt. 

Ah ça I maiSi deriens-je imbécile ? 
Il m' sembr qae tous ces ylsiteurs 
S' réunissant dans mon domicile 
Pour aller déjeuner ailleurs. 
Que suU-je donc aux yeux de ces farceurs ? 
C'est absurde, et c'est téméraire : 
Us prenn'nt ma maison (quel abus I) 
Pour un cabinet littéraire, 
Ou pour un omnibus. 

Pendant le couplet, GaTet fort animé cherche à persuader son oncle, 
dont le sang -froid l'irrite encore plus. 

Définitivement, messieurs, que demandez-vous? 

GAVET. 

N'est-îl pas venu ici une jeune femme? 

MADAME GAYETy'àEmestine. 

Je tremble comme la feuille. 

BENESTINB. 

Ne crains rien, je prends tout sur moi. 

LBFÉBUBB, à Morin. 

Une jeune femme qui a les yeux bleus, et un schal 
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idem, chapeau rose, et le teint de la même nuance, 
figure chiffonnée, et une robe... 

MORIN. ' 

Oui! Monsieur, avec un jeune homme très-bien 
frisé, et que je soupçonne fort d'être premier ou se- 
cond clerc... chez un coiffeur. 

GAVET, àMorin. 

Où sont-ils? 

MOBIN. 

Monsieur I mon établisBement est si vaste!... et je 
ne sais si je dois... un restaurateur doit être discret. 

GAVET, à demi-voix, à Lefébure. 

Mon oncle, je vais faire un coup "scandaleux. 

LEFÉBURE, à part. 

Je suis extrêmement fâché d'être venu avec Gavet. . . 
je voudrais m'en aller. 



SCENE Vin 

LES MÊMES , PICNOT, paraissant dans le fond, 
PICNOT, à part. 

Ernestine ne se doute pas que j'en ai vu assez dans 
sa lettre pour avoir surpris le rendez-vous. 

LEFÉBUBE, bas à Gavet. 

Contenez-vous, mon neveu. 

GAVET. 

Je me contiens, (a Morin.)Mais, Monsieur, cette jeune 
dame... c'est celle que je cherche, elle m'attend. 

MORIN. 

Elle vous attend? 
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PICNOT, à part. 

Elle Tattend!... est-ce qne ce serait?... écoutons. 

EBNESTINE, à madame Gavet. 

Voyons comment tout cela finira. 

GAVET. 

Oui, monsieur, elle m'attend... je lui ai donné ren- 
dez-vous ici. 

PICNOT. 

Quand je disais que c'était une.écriture d'homme... 
mais, point de précipitation, Picnot! écoutons en- 
core! 

MORIN.* 

S'il en est ainsi, monsieur, vous n'irez pas loin..., 
il paraît qu'on vous attendait pour faire le menu... 
voici la carte. 

GAVET, s'animanl. 

Où est-elle, monsieur? 

MOHIN, présentant la carte. 

La voilà! ah! cette dame!... je ne vous l'ai donc 
pas dit?... ici, au numéro 6. 

PICNOT, à part. 

Au numéro 6 ! 

LEFÉBURE, à part. 

Il est dans un état d'exaspération! je voudrais 
m'en aller. 

GAVET. 
Numéro 6 ! (n regarde le cabinet aTec allendrissemenl.) Dire 

que c'est peut-être dans ce numéro 6, que je suis le 
plus malheureux des hommes!... 

ERNESTINE, bas à madame Gavet. 

Laisse-moi faire... nous allons nous amuser, 
n. 2 
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GAVET, agitant Tiolemment la porte du cabinet. 

La porte est fermée. 

ERNESTIKE, de Pintérieur, éleTant la voix. 

Qui est là? que demandez-vous? 

PICNOT, à part. 

C'est la voix d'Ernestine ! plus de doute ! mais de 
la circonspection ! infâme rival ! je vais chercher des 
armes, et je ne te perds pas de vue. 

U sort sans avoir été vu de personne; Morin sort aussi* 



SCÈNE IX 

LEFÉBURE, GAVET, en teène, Madame GAVET, 
ERNëSTINË, dant le cabinet. 

GAVET. 

Quelle çst cette voix? 

LEFÉBUBE. 

Celle du petit jeune homme... il a la voix bien 
douce... mon cher ami... allons-nous-en. 

u remonte la scène ; Gavet le retient. 
GAVET, avec Indignation. 

Nous en aller!... ouvrez, monsieur ! ouvrez! de par 
la loi ! de par le diable ! ou je brise la porte ! vou- 
lez-vous bien ouvrir? 

ïiEFÉBUBE. 

Cher ami I je vous assure que vous vous emportez, 
ma parole d'honneur, vous vous emportez, (a part.) 
Je voudrais être bien loin. (Haut.) Attendez I moi, j'ai 
mon sang-froid, je vais arranger l'affaire . (a Kmesiine, à 
travers la porte.) Ditcs-moi ! Monsicur, u'auricz-vous pas 
par hasard une jeune dame avec vous? 
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ÏIRNSSTINE. 

Une jeune dame? 

LEFJÉBXJRB. 

Oui! (A GaTet). Vous voyez bien... le tout est de s'en- 
tendre. 

EENESTINE. 

Votre nom? 

• LEFÉBURE. 

Anselme Lefébure, ancien contrôleur de Toctroi, 
et maintenant fabricant de. serinettes, tient les 
cordes à violon et autres, rue des Singes, qui vou- 
drait vous parler. 

ERNESTINE, d'un air impatienté. 

Connais pas. 

GAVBT, prenant sa place. 

Eh! mon oncle! laissez-moi faire. 

LEFÉBITBE, à part. 

Je donnerais Timpossibl^ pour n'être pas venu 
avecGavet! 

GAYET, ÀErnestine. 

On VOUS, demande. Monsieur, si vous n'êtes pas 
venu avec une jeune dame? 

EENESTIKE. 

Connais pas, 

GAYET, frappant à coups Redoublés sur la porte. 

Ouvrez au nom de la loi, et de tout ce qu'il y a de 
plus sacré... dans Paris! je me nomme Joseph Gavet. 

ERNESTINE. 

Vous disiez : Lefébure. 

GAVET, 

Lefébure? c'est mon oncle, avec quoi je suis 
venu. 
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LEFÉBURB, d'un air triomphant. 

C'est moi, Lefébure. 

ERNESTINE. 

Pourquoi dites-vous Gavet, alors? 

LEFÉBURE. 

Mais, Lefébure et Gavet, ce sont deux êtres. (AGavet.) 
Parlez avec moi, mon cher ami, pour convaincre ce 
jeune homme, (criant de toutes ses forces.) C'cst moi, Lcfé- 
bure. 

GAVET, criant en même temps. 

C'est moi, Gavet. 

LEFÉBUEE. 

Avez-vous entendu les deux voix? 

ERNESTINE. 

Oui... mais... connais pas. 

LEFÉBUEE. 

Il ne connaît pas. Alors, votre femme n'est pas 
avec lui... allons-nous-en. 

GAVET. 

C'est trop fort! et puisqu'il faut employer la vio- 
lence... 

MADAME GAVET, àErnestine. 

Je te promets de suivre tes conseils, tu vas voir. 

(au moment où Gayet s'avance vers la porte du cabinet, elle l'ouvre brus- 
quement et la referme ensuite.) Eh ! bOU amî I COmmCUt? C'CSt 

VOUS qui faites tout ce tapage? 

GAVET, stupéfait. 

Bon ami ! 

LEFÉBUBE, bas à Gavet. 

Elle est fort douce, votre femme. 



LES CABINETS PARTICULIERS. H. 

GAVET. 

Que faites-vous ici, madame? avec qui y êtes- 
vous? je vais voir!... 

Il fait un moutemeBt pour entrer dans le cabinet, 
MAT)ATVfFi GAVET, le retenant. 

Non, Monsieur I vous n'entrerez pas ! m'oser soup- 
çonner I quelle horreur I 

GAVET. 

Comment I quelle horreur 1 expliquez votre con- 
duite, madame, expliquez-la. 

MADAME GAVET. 

Volontiers, bon ami, mais ce n'est qu'en téte-à- 
tête... 

LEFÉBURE. 

Je ne demande pas mieux que de m'en aller. 

GAVET, le retenant. 

Restez, mon oncle... nous pouvons. Madame, en- 
trer dans cet autre cabinet. (U désigne le cabinet de gauche.} 

(À part.) J'ai mon projet. (Bas à Lefébure.) Restez I et sur- 
veillez le numéro 6. 

LEFÉBURE. 

J'aurais cependant bien voulu... 

MADAME GAVET. 

Eh bien. Monsieur, entrons dans ce cabinet... 

Garet et sa femme se disposent à entrer dans le cabinet à gauche. 



SCÈNE X 

LES MÊMES^ en scène j JACQUARD,' efan« la salle, au balcon. 
JACQUARD, se levant d'un air furieux. 

Je m'y oppose! c'est une horreur! c'est une abo- 

8. 
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mination! ça ne se peut pas I ça ne se peut pasi c'est 
impossible! 

GAYET, à sa femme. 

Eh bien! oui, Madame, entrons dans ce cabinet. 

JACQITAED. 

Il n'entrera pas ! je m'y oppose ! 

JUÏTE VOIX, àl'orcliestre. 

A la porte ! à la porte ! silence ! à la porte ! 

JACQUARD. 

Il'n'y a pas!... il n'y a pas!... je suis ici pour mes 
cinq francs... Je demande à déployer mes raisons. 

UNE VOIX, à l'orchestre. 

A la porte ! à la porte ! 

JACQUAED, a^ec dignité. 

Vous en êtes un autre. 

UN MONSIEUR, à Tautre balcon. 

Mais, Monsieur, vous interrompez là pièce ! c'est 
indécent. 

JACQUARD, toigourfi avec dignité, et ayant l'air de consulter ses voisins. 

Je ne crois pas avoir rien dit, ni rien commis d'in- 
décent. Tous les jours un homme demande à s'ex- 
pliquer, et tous les jours un homme s'explique, il n'y 
a rien de plus commun. 

UNE VOIX, à t'orchestre. 

Laissez parler I laissez-le s'expliquer! 

LE MONSIEUR, du balcon, a Jacquard. 

Eh bien! qu'est-ce que c'est? 

JACQUARD. 

Monsieur, c'est ma femme... oui! la jeune dame 
qui débute ce soir, dans le rôle plus que léger de 
madame Gravet, Gravelet... comment?..* 
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LE MONSIEITR, du balcon. 

Gavet. 

JACQUAED. 

Gavet, soit! ça ne fait rien... mais elle ne s'appelle 
pas plus Gavet que vous et moi... Gavet, un nom tri- 
vial; elle se nomme réellement madame Jacquard, 
qui est mon nom, à moi, et que je trouve (ricanant) un 
peu plus flatteur que l'autre; qu'en dites-vous? 

UNE VOIX, dans rintérieur d'une loge grillée. 

Vous avez tort, mon gendre! 

JACQUAED. 

Hein? qui est-ce qui a parlé?... pour en finir j je 
déclare que ma femme débute malgré moi, je dé- 
clare que je ne veux pas que ma femme joue la co- 
médie..., j'ai mes motifs... 

LE MONSIEUB, du balcon. 

Mais, vous interrompez. 

JACQUARD, appuyant. 

J'ai mes motifs, 

PLUSIEURS VOIX, au parterre et à r orchestre. 

A la porte ! à la porte ! 

JACQUAED, avec résolution. 

Eh bien ! non ! je ne sortirai pas. Je demande qu'on 
m'amène le commissaire de police... qu'il vienne! 

j'ai la loi pour moi. (Uadame Gavet fait un mouvement pour sortir 
de la scène.) RcstCZ, madame Jacquard. (D'un ton impérieux.) 

Paméla ! restez ! (au pubUc.) J'avais d'abord permis à 
mon épouse de jouer aux Variétés avec M. Odry... 
Je ne suis pas jaloux, moi, du physique de M. Odry: 
il neme porte pas ombrage, M. Odry; je le respecte... 
et je l'aime... mais je ne veux pas que ma femme 
joue avec M. Hippolyte : j'ai des raisons pour 
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cela, des raisons particulières et qui ne regardent 
personne... voilà! (ii se rassied.) Maintenant vous pouvez 
continjuer. 

GAVET, en scène. 

Gomment? quelle horreur ? Expliquez votre con- 
duite, madame, expliquez-la. 

JACQUABD, à sa femme, d'un air indigné* 

Oui ! expliquez-la. 

MADAME GAYET, à Gavet. 

Volontiers, bon ami, mais ce n'est qu'en tête-à- 
tête... 

JACQUABD, se levant à moitié et se rasseyant aussitôt. 

Ah ! mais... 

LBFÉBUBB. 

Je ne demande pas mieux que de m'en aller. 

GAVET. 

Restez, mon oncle, (a sa femme.) Nous pouvons, ma- 
dame, entrer dans cet autre cabinet, (a part.) J'ai mon 
projet. (ALeféburc.) Rcstcz ct survcillcz le numéro 6. 

LEFÉBUBE. 

J'aurais cependant bien voulu... 

MADAMB GAYET. 

Eh bien I Monsieur, entrons dans ce cabinet... 

GAVET. 

Eh bien ! oui, madame, entrons dans ce cabinet. 

JACQUABD, se levant de nouveau. 

Je m'y oppose ! Je ne veux pas que ma femme 
entre dans le cabinet avec monsieur Hippolyte. 

Lefébnre quitte la scène, 
GAYET, s*aTançant jusqu*à la rampe du c6té de Jacquard. 

Mais alors, Monsieur ! il est impossible de conti- 
nuer la pièce. 
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JACQUAED. 

Eh bien l Monsieur, passez la scène. 

GAVET. 

Comment? 

JACQUAED. 

Quand je dis, passez la scène, je ne veux pas vous 

dire d'aller de l'autre côté... (D'un air de sentiment.) Oh! 

non ! non,-ma foi ! je ne suis pas en position de me 
livrer à un aussi pitoyable calembourg. 

La débutante pleure. 



SCÈNE XI 

LES MÊMES, LEFËBURE, rentrant à pas précipités, 
LEFÉBUBE, au public. 

Messieurs I c'est en qualité de régisseur de ce théâ- 
tre, que j'ai l'honneur de prendre la parole devant 
vous. (Jacquard applaudit.) Nous sommcs désolés du scau- 
dalequi vient d'avoir lieu ; on vient d'aller chercher 
moi\sieur le commissaire de police. 

JACQUARD, frappant sur l'appui du balcon. 

Très-bien ! c'^est moi qui l'ai demandé, je m'expli- 
querai devant les autorités. 

LEFÉBUBE, à Jacquard. 

Monsieur ! vous troublez le spectacle, vous com- 
promettez par votre interruption le succès d'un ou- 
' vrage qui nous a paru renfermer des beautés de pre- 
mier ordre, et sur lequel l'administration fonde les 
plus grandes espérances. 

JACQUARD, avec noblesse. 

Je les partage, monsieur l'entrepreneur, je les par- 
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tage !.. Je trouve cette pièce extrêmement bien ; pas 
commune, et les caractères, surtout celui du vinai- 
grier, parfaitement établis, monsieur rentrepreneur! 

LBFÉBURE. 

D'abord, Monsieur, vous m'appelez : monsieur 
l'entrepreneur, je suis artiste et régisseur du théâtre; 

JACQUAED, au public. 

Oh ! (Avec emphase.) Artistc ! artistc I ils ont un amour- 
propre, ces baladins-là !! (au régisseur.) Qu'est-ce que ça 
méfait? Allez me chercher l'entrepreneur général, 
alors; j'ai à lui parler, (d'uu air impatienté.) Allons I voyons, 
allez me le chercher ; je veux lui parler ; qu'on me 
l'amène ! 

LEFÉBUBE. 

Mais, Monsieur, monsieur le directeur n'est pas 
dans l'usage de paraître sur la demande du premier 
venu. 

JACQTJAED, fort étonné. 

Comment ! du preniier venu ? Je suis si peu le pre- 
mier venu, que j'ai failli ne pas trouver de place pour 
claquer mon épouse. Je vous trouve très-curieux, 
par exemple, (a ntd'un air goguenard.) Ah ! mais, il est 
adorable ! 

YOIX, dans une loge grillée. 

Vous avez tort, mon gendre ! 

JAOQUABD, regardant au fond. 

Qui est-ce qui m'appelle son gendre ?... ça ne peut' 
être que mon beau-père. Si ce n'est pas lui, c'est 
quelqu'un qui se trompe. Où doncêtes-vous? 

LA VOIX. 

Au numéro 52. 
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JACQUAED, rianf. 

Il est bon là, le beau-père ; il croit que je puis 
voir les numéros d'ici... Il est fort naïf. 

LEFÉBURE. 

Mais, Monsieur, encore une fois, j'ai l'honneur de 
vous répéter que vous troublez Tordre... Si vous avez 
quelques observations à faire... 

JACQUARD, arec gentiment. 

J'en ai, Monsieur, j'en ai; et de douloureuses... je 
ne veux pas que ma femme joue la comédie avec 
monsieur Hippolyte ; j'ai mes motifs... (a demi-vo«.) Si 
vous êtes époux... 

LEFÉBURB. 

Je le suis, Monsieur. 

JACQUARD. 

Eh ! bien ! si vous l'êtes, vous devez comprendre... 

LE MONSIEUR, du balcoo. 

Et pour quelle raison. Monsieur ? 

JACQUARD. 
La raison ?..• (Après une pause et d'un air décidé.) Eh bien, je 

vais vous la dire, la raison ; elle intéresse tous les 

honnêtes gens.. . (a sa femme, d'un air de reproche.) VoUS VOyCZ, 

Paméla, où j'en suis, c'est gai, c'estextrêmement gai. 

VOIX, à rorchestre. 

Silence 1 chut I écoutez. 

JACQUARD, se levant. 

Justine-Paméla de Crapuzot , .femme Jacquard j 
appartient à une des premières familles de Lorient. . . 
Quand je dis de Lorient, n'allez pas croire qu'elle 
soit de Smyrne ou de Constantinople ; non, elle est 
née à Lorient, dans le Morbihan, jolie petite ville^ 
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très-mal bâtie, et fort malpropre,.. Son père... (de 
ma femme) y occupait des emplois considérables ; il 
y recevait la meilleure société et était réellement un 
des gros bonnets de la ville ; il était sur le point 
d'obtenir la préfecture de son département, lorsque, 
par suite delà dernière révolution qui a déplacé tant 
de fortunes, cet homme se trouva ruiné de la tête 
aux pieds... Alors, il se condamna à la retraite, et 
devint tambour-maître dans le 7® de ligne. 

MADAME JACQUARD, à son pari. 

Mais, Monsieur, il est inutile... 

JACQUAED, avec douceur. 

Laissez, Paméla, je m'explique avec ces messieurs, 
touchant votre père. 

VOIX, dans une loge grillée. 

Vous avez tort, mon gendre ! 

LEFÉBUEB. 

Mais, monsieur, cette interruption est intolé- 
rable... D'ailleurs, ce que vous dites là n'a aucun 
rapport... 

JACQUARD, d'un air de dédain. 

Vous m'ennuyez ! (au pubuc.) Mon épouse, qui était 
alors mademoiselle de Crapuzot, vint à Paris où je 
fis sa connaissance. Comme elle était bonne musi- 
cienne, qu'elle dansait comme un ange, comme elle 
parlait fort bien l'italien et l'anglais, je lui confiai la 
direction de mon établissement de briquets. 

LE. MONSIEUR, du balcon. 

Monsieur Jacquard, permettez ! j'ai payé aussi mes 
cinq francs à la porte, mais je vous prie de croire 
que ce n'était pas pour entendre la biographie de 
madame votre épouse. 
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JÂCQUAED, braquant sa lorgnette sur le monsieur du balcon, l'examinant 
un instant, puis ajustant sa lorgnette et le lorgnant de noureau. 

C'est un huissier. 

LE MONSIEUE, du balcon. 

Allez au fait. 

JACQUARD. 

M'y voilà... François-Antoine Casmajou... 

LE MONSIEUR, du balcon. 

Encore une biographie ! 

JACQUARD. 

Non, Monsieur, c'est le petit bonhomme que j'em- 
ploie dans ma fabrique de briquets ; un enfant 
plein d'intelligence; aussi l'autre jour je lui dis : 
Va me chercher une demi-once de tabac... (Avec 
finesse.) Le petit Casmajou comprend très-bien ce 
que ça veut dire ; il y va, et il me rapporte... quoi? 
une demi-once de tabac. (Un enfant rempli de 
moyens !) En mettant le tabac dans ma tabatière. 

(Jacquard prononce ces mots : en mettant le tabac, de manière à rappeler 
l'air : J'ai du bon tabac) J'apcrçois SUr le COmct UU UOm ! 

le nom de Paméla ! Il me prend au même instant un 
éblouissement I... Ma main tremblait comme ça. 

(n agite irivemeut sa main, et la montre successÎTement à ses voisins, puis il 
Télèire pour la faire Toir aux spectateurs des loges, et se baisse pour faire 
remarquer ce tremblement aux spectateurs de Torcbestre.) Je lis!.. ô 

Dieu !.. ah ! pouah ! c'était un billet signé... (c'est 
ignoble I) signé : Hippolyte ! mais le marchand de 
tabac en avait coupé un coin ; il avait arrondi cette 
turpitude pour établir son cornet... (u tire un comet de sa 
pocbc.) Le voici cet horrible cornet, où je pus lire des 
phrases de cette nature, (u lit.) « Votre marî, par son 
physique, semble naturellement destiné à être... » 

H. 3 
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Le mot est coupé ! (ii m,) « Je m'estimerais heureux 
si vous vouliez que ça soye moi qui... » Le mot est 
encore coupé, dans l'arrondissement du cornet. 

GAYET, i^aTaoçant arec maaTaise hameur. 

Mais, monsieur !... 

JACQUARD, impérieusement. 

Taisez-vous I je vous regarde comme bien peu. 
Voilà comment je vous regarde... (au public.) Enfin, 
ma femme débute au théâtre ci-inclus,. et que voîs- 
je encore ce matin sur Taffiche?... Le nom d'un 
M. Hippolyte qui joue dans la pièce I... Getteaffiche 
produisit sur moi un effet... extraordinaire ; je n'es- 
saierai pas de vous le dépeindre. Certes, j'aime la 
vie, (appuyant) j'aime la vielÉh bien, j'aurais préféré 
qu'une cheminée ou qu'un pot de fleurs tombât du 
cinquième étage sur quelqu'un à côté de moi ; je le 
déclare, ça m'aurait fait moins de mal. (iisc rassied.) Et 
voilà pourquoi je m'oppose à ce que mon épouse 
joue avec la personne au cornet. 

YOIXy dant la loge giiliée. 

Vous avez tort, mon gendre 1 

JACQUARD. 

Ah ça 1 mais il est insupportable, le beau-père, 
dans sa loge grillée : il a l'air d'un pensionnaire du 
Jardin des Plantes... (s'adressantauxactean.) J'ai le droit, 
j'ai la loi pourmoi... ma femme ne peut pas jouer la 
coitiédie avec un autre sans que j'adhère... Voilà le 

Code civil ... (Il fouIlIe dans ses poches et en retire d'abord des briquets 

de plusieurs formes.) Ça, c'cstuu briquct dcmon inventioni 
Le Talisman des Fumeurs, ainsi nommé parce que les 
éléments chimiques qui composent mon allumette 
sont si parfaits qu'ils donnent au cigare le plus vul- 
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gaire le parfum et la qualité des cigares les plus esti- 
més. — Le briquet Médianitos, qui ne vaut que cinq 
francs, cinq francs la douzaine ! — Voici le délicieux 
Trabucos, 10 fr. ; et le divin Londres, 15 fr. ; c'est 
pour rien ; je vous le passerai à quatre francs parce 
que c'est vous... et d'un usage si facile... On frotte 
Tallumette, Messieurs... c'est bien siniple... (u froue 
une allumette.) Tiens, ça uc prend pas... Je sais d'où ça 
vient, le briquet est trop neuf. — Un autre briquet. 
Messieurs ! voyez comme c'est agréable, il n'y a que 
ça à faire. (En frottant.) Crac!.. Tiens, ça ne prend pas... 
Je sais d'où ça vient, c'est l'allumette qui est trop 
vieille. — Messieurs, ils sont tous comme ça ; c'est 
le vrai Talisman des Fumeurs! Si même ces messieurs 
voulaient de mes adresses, voilà ! (ii tire de sa poche un 

grand nombre d'adresses, les jette dans la salle et en distribue galamment 
.aux dames qui sont près de lui.) (') Mais OÙ diable CSt doUC CC 
maudit Code ?.. Ah ! le voilà ! (D'un ton goguenard au régis- 
seur.) Ah I ah ! vous ne vous attendiez pas à celui-là, 
mon cher ami ! (a ouvre le code.) Voilà qui vous con- 
damne ! (ii lit.) « Article 657. Tout copropriétaire 
peut faire bâtir contre un mur mitoyen et y faire 
placer des poutres et solives, dans toute l'épaisseur 
du mur. » Ce n'est pas ça... je me trompe d'article... 
le voilà ! (u lit.) « Article 674. Celui qui veut creuser 
un puits... » Ce n'est pas encore ça... c'est drôle, je 
le tenais tantôt. . . (u feuillette le code.) Attendezl attendez! . . 

1. L'adresse distribuée par Jacquard est ainsi conçue : 
Jacqdard, inventeur du Talisman des Fumeurs, au Vaudeville. 
S'adresser au bureau de la location des loges. 

N, B. Son épouse, madame Jacquard, née Justine-Paméla de 
Crapuzot, qui a été élevée dans le Morbihan, enseigne l'anglais et 
l'italien, danse comme un ange, et prend les enfants en sevrage. 



28 LES CABINETS PARTICULIERS. 

LE MONSIEUR, du balcon. 

Ah ça ! monsieur Jacquard, est-ce que vous allez 
nous lire tout le code civil ?... Je le sais par cœur, 
moi. 

JACQUARD, enchanté. 

Ah ! bravo! ah! bravo!... Monsieur le sait par 
cœur, c'est un jurisconsulte. Faites-moi le plaisir de 
le répéter..*, nous allons voir I je reconnaîtrai Tarti- 
cle, ah ! ah ! (iiouTre le code.) Allez ! Monsieur ! 

UNE VOIX, à rorcheatre. 

La pièce ! la pièce ! 

LE MONSIEUR DU BALCON, d'un ton posé. 

Monsieur Jacquard ! au train dont vous allez, vous 
nous ferez rentrer chez nous à quatre heures du 
matin ; si vous avez des motifs de mécontentement, 
cela vous regarde ; mais il y a ici sept Ou huit cents- 
personnes qui ont payé leur place, et il me semble 
qu'un seul individu n'a pas le droit d'empêcher tout 
un public de s'amuser ; cela ne me paraît pas^^con- 
venable, un homme bien né ne se comporte pas 
ainsi. Voilà ce que j'avais à vous dire. 

JACQUARD, tranquillement, après avoir longtemps lorgné le monsieur. 

Ce monsieur a bu. 

Il se rassied. 
UNE VOIX, à l'orchestre. 

La pièce ! la pièce ! ou rendez l'argent ! 

LEFÉBURE. 

Vous voyez à quoi vous nous exposez, monsieur 
Jacquard ! 

•JACQUARD. 

Eh bien! écoutez, écoutez ! il y a un moyen! il y 
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a un moyen! je me dévoue... pour mettre tout le 
monde d'accord, je propose de jouer le rôle de 
monsieur Hippolyte... je débute avec ma femme... 
et le prix des places ne sera pas augmenté. (D'un air 
saiisfait.) Ah ! ah ! 

VOIX, à l'orchestre. 

C'est ça ! c'est ça ! Bravo ! bravo ! 

LEFÉBUEE. 

Mais, Monsieur, \rous n'avez pas appris le rôle. 
(Au public.) Monsieur n'a pas appris le rôle. 

JACQUABD. 

Ah! c'est mal! vous cherchez à influencer l'or- 
chestre... c'est déjà pas bien, çà. Je n'ai pas appris 
le rôle, c'est vrai; mais je le lirai, monsieur l'entre- 
preneur, je le lirai; un homme vaut un homme. 

VOIX, à l'orchestre. 

Oui, oui, qu'il joue le rôle! qu'il joue le rôle! 
très-bien !,.. 

JACQUARD, ayec modestie. 

C'est-à-dire, très-bien... Je' le jouerai. (Auj>ubiic.) 
Messieurs, je ne me flatte pas de jouer le rôle comme 
pourrait le jouer mademoiselle Mars... niais, enfin, 
chacun son métier... aussi je réclame toute votre 
indulgence... je me rends à mon poste. 

Il se lève pour sortir. 
VOIX, dans la loge grillée. 

Vous avez tort, mon gendre*! 

JACQUARD. 

Messieurs, laissez mon beau-père se remuer der- 
rière son grillage. Je n'ai qu'une seule chose à vous 
recommander. Dans l'intérêt du bon ordre et de la 

3, 



30 LES CABINEÏS PARTICULIERS. 

sûreté publique, ne lui donnez pas d'aliments, et ne 

Tagacez pas. 

11 sort; Garet quitte Ift scène. 

SCÈNE XII 
LES MÊMES, excepté JACQUARD et GAVET. 

LEFÉBUEE, au public. 

Messieurs I après une aussi longue, et je puis le 
dire, une aussi scandaleuse interruption, il est pres- 
que impossible de juger sainement un ouvrage de 
cette importance, surtout, avec un changement de 
distribution imprévu. Ne trouvez-vous pas conve- 
nable d'ajourner à demain la manifestation de votre 
opinion et de vous abstenir aujourd'hui de toutes 
marques d'improbation ? 

SCÈNE XIII 

LES MÊMES, JACQUARD. 

JACQUARD, aiTlTant sur la scène. 
Me voilà ! me voilà ! ([l marche en tremblant sur le plancher.) 

Est-ce solide? 

LEFÉBUBE, aui acteurs. 

Maintenant, nous pouvons reprendre... (a jacquard.) 
Monsieur! voici un manuscrit de la pièce; votre ré- 
plique est : Vous n'avez pas le sens commun. 

JAOQUABI), baB à Lefébure. 

Bien honnête, merci. M. Hippolyte n'est plus là ? 

LEFÉBUBE. 

Non, puisque vous le remplacez. 
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JACQUA'Riy. 

Je veux dire, est-il parti tout à fait 1 ou 6'il est 
resté dans rétablissement? 

LEFÉBURB. 

Ne vous en occupez pas. Reprenons quelques ré- 
pliqlies plus haut... (jouant son rôle.) J'aurais cependant 
bien voulu... 

MADAME GAVET. 

Eh bien ! Monsieur, entrons dans ce cabinet... 
Mais, vous jouez là un bien triste rôle, et, soyez-en 
bien sûr, les jaloux sont toujours ceux que Ton 
trompe le plus facilement. 

JACQUARD, parlant. 

Plaît-il? 

MADAME GAVET. 

Et dans votre propre intérêt, je vous déclare que 
vous n'avez pas le sens commun. 

JACQUARD, parlant. 

Vous n'avez pas le sens commun... Un instant! 

c'est à moi. (usant d'un ton sentimental.) « NoUS Vérrons, 

Madame, nous verrons; ce n'est point dans un res- 
taurant qu'on peut raisonner sur la morale. » 



SCÈNE XIV 

LES MÊMES, PICNOT, paraissant dans le Jond, une paire de 
pistolets à la main, 

PICNOT. 

Mon rival est encore là?... Mettons-nous ici pour 
le surveiller de plus près. 

Il se glisse dans le cabinet sans être vu de Gavet ni de sa femme. 



ff 

I 



\ 
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LEFÉBUEE. 

Il me semble, cher ami, que vous vous explique- 
riez mieux chez vous. 

JACQUAED, lisant. 

(( Mon oncle, vous êtes l'homme le plus stupide.» 

(Regardant Lefébure, et. changeant tout a coup de ton.) TlCnS ! C CSt 

M. Lepeintre ! (Lisant.) « L'homme le plus stupide des 
quatre parties du monde.» (Parlant.) Ça va bien? 
(Lisant.) Et croycz quc vous n'y entendez rien, (a Lefé- 
bure.) Entrons dans ce cabinet, Madame! (se reprenant.) 
Ah 1 (A sa femme.) Eutrons daus ce cabinet. Madame, et 
finissons-en ! » 

MADAME GAVET. 

Entrons, Monsieur ! 

JACQUAED, lisant. 

« Passez la première. » 

MADAME GAVET. 

Très-volontiers. 

Madame Gayet entre dans le cabinet, Jacquard Ta pour la suivre. 
LEEÉBUIIE, le retenant par le bras. 

Lisez donc l'indication ! 

JACQUAED, parlant. 

L'indication!... Ah ! bien! bien! (ii m.) « Ici Gavet 
laisse entrer sa femme seule, et referme vivement * 
la porte sur elle.» (a part.) Très-bien! très-bien! (n 

retourne ouvrir la porte, et la referme -vivement d'après l'indication.) 

(Parlant.) Co sout dcs pattcs de mouche. 

LEFÉBURE. 

Mais que faites-vous, mon neveu? que faites- 
vous ? vous affichez votre femme ! 

JACQUARD, lisant. 
(( La voilà sous chef. (Se reprenant.) La VOilà SOUS 
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clef » (Il prononce de/r«) (Parlanl.) Ah ! ils aUFOIlt VOUlu 

mettre SOUS clé. (\ part.) Ce sont despattes de mouche, 
il faudrait un télescope. (Lisant.) « Jô suis tranquille. » 

MADAME G A VET, dans le cabinet. 

Un homme ici ? 

PICNOT. 

Oui, Madame, un homme qui a à se venger de 
votre mari. 

Il lui baise les mains. 
JACQUARD, à part, entendant le baiser. 

Qu'est-ce qu-e c'est que ça? (ALefébure.) Dites 

donc, Monsieur Lepeintre, est-ce que M. Hippolyte 
est encore dans rétablissement? 

LEFÉBURE, à demi-voix. 

Non, non ; allez donc ! 

JACQUARD, lisant. 

« A mon rival, maintenant. Courons le trouverre.» 

LEFÉBURE, l'arrêtant. 

Qu'allez-vous faire, cher ami ? 

JACQUARD, lisant. 

' « Ne plus écouterre que ma fureur, enfoncerre la 
porte, et apprendre à ce jeune godel... (retournant la 
page) ureau; (pariant) ah! oui ! godelureau 1 — (Lisant.) Si, 
comme vous le dites, ce n'est qu'un enfant, un pur 
mioche, que je ne manque pas de courage lorsque 
j'ai la tête moulée.... montée... oui, je me ven- 
gerai!... oh! rien qu'à cette idée, mon sang boyt 
dans mes veines; je suis dans un état d'exaspération 
que je ne peux pas rester en plan.... en place.» 
(A part.) Eh bien ! ça va. 

LEFÉBURE, d'un air très-animé. 

Calmez-vous, mon neveu... vous mettre dans un 
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pareil état ! y pensez-vous? (a. pan.) Je suis bien fâché 
d'être venu ici avec Gavet, 

AiB : Doux moment, 

M'allez pas vous hâter, 
Il faut ici Tattendre, 
Évitez un esclandre 
Qui pourrait tout gâter. 
L*orche«tre continue pendant quelques mesures l'air commence 
et s*arrète ensuite. 

JACQUARD, lisant. 
Air : Avec vous sous le même toit. 

Un marchand d* moutard', quoi qu'on dise, 
A cet affront ne s'ra pas destiné... 

Car je sens que ma marchandise 
Est prêté à me monter au né, né, é. 

LEFÉBUBE, àdemi-Toix. 

Vous VOUS trompez d*air. 

JACQUABD, parlant. 

Comment! je me trompe d'air?... je ne connais 
pas celui que vous venez de dire. • 

LBFÉBUEE, à demi-Toii. 

C'est désagréable ! n'importe I passons l'air ; allez, 
et faites plus de gestes. 

JAOQTJASD, parlant. 

Bien. (Lisant.) «Ah! si les jeunes femmes savaient 

se mettre en garde... (il fait le geste de se mettre en garde) 

cpntre les pièges de la séduction ! mais non ! » 

Ici l'orehestre exécute bruyamment la ritournelle de l'air : Au temps 
heureux de la chevalerie. 

Air : Avec vous sous le même toit. 

Air î Au temps heureux de la ch'val'rie, 
Une fille en donnant sa main, in, in, in/in. 
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Forme- leB projets 

L'orchestre s'arrête. 
Mais sur l'Océan... 
(Parlant.) 

Eh bien? . 

LBPÉBURE. 

Ça ne va pas encore. 

JACQUARD. 

Je crois bien, ils s'arrêtent. (Désignant l'orchestre.) Ces 
messieurs s^arrôtent. 

LEFÉBUEE. 

C'est vous, mon cher Monsieur, qui n'allez pas... 
qu'est-ce que c'est que ce diable d'air que vous nous 
chantez là ?.. voyons quel air savez-vous ? 

JACQUARD. 

L'air : (chantant l'air) Avcc VOUS SOUS le même toit : la, 
la, la, la, la, la, 

LEFÉBURE. 

C'est l'air : « Avec vous sous le même (oit, » 

JACQUARD. 

C'est l'air avec moi sous le même toit? 

LEFÉBURE. 

Il ne va pas. (cherchant.) Savez-voûs : Si Pauline est 
dans Vindigence ? 

JACQUARD, étonné. . 

Ma foi, non !.. qui ça, Pauline? Pauline des Va- 
riétés? ma foi, je n'en sais rien, ahl cette pauvre 
Pauline ! 

LEFÉBURE. 

Mais non!»., c'est un air, mon cher ami ! 

JACQUARD. 

Ah ! tant mieux! ça m'aurait fait de la peine. 
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LEFÉBURB, au chef d'orchestre. 

Voudriez-vous bien jouer l'air à Monsieur? 

JACQUARD. 
S'il vous plaît, Monsieur! (ll s'accroupit près du trou du 
souffleur, le chef d'orchestre joue lès premières mesures de l'air.) EllCOrc 
une fois, s'il vous plaît. (Même jeu, puis se relevant.) J'en ai 

. beaucoup entendu parler; mais je ne le connais pas 
autrement que de réputation. Mais voyons! voyons! 
est-ce qu'on ne pourrait pas (u s'approche .du souffleur, 

perd l'équilibre et tombe dans le trou. Le souffleur jette un cri de douleur.) 

Aïe... holà..-. 

LEFÉBUEE, l'aidant à se relever. 

Ah ! grand Dieu I vous êtes-vous fait mal? 

JACQUARD, se relevant avec peine. 

Du tout! du tout!... aïe !... pas le moins du monde... 
je suis tombé sur Monsieur, qui est très-doux, (au 
souffleur.) Jc uc VOUS ai ricu cassé, par hasard ?- 

LE ^UFFLEUR, sortant à demi de son trou. 

^on. Monsieur! 

JACQUARD. 

Vous ne pouvez pas m'en vouloir c'est bien in- 
volontairement. (U lui donne une poignée de main.) EnchaUté, 

Monsieur, que cette circonstance me procure l'hon- 
neur de faire votre connaissance ! 

■ LE SOUFFLEUR. 

Comment donc, Monsieur, c'est moi qui le pre- 
mier... 

JACQUARD. 

Du tout, c'est moi qui, le premier, suis allé vous... 

(Il lui donne une de ses adresses, puis il dit à Lefébure.) Il a l'air trës 

gracieux! < ■ 
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LE SOTJFFLEUE, à Jacquard. 
Mais il peut aller... il peut aller! (jacquard regarde 
fixeoient le souffleur et ne comprend pas.) (A Lefébure.) On peUt le 

faire aller. 

Il rcutre Tivement dans le trou. 
JACQUABD, d*un ton menaçant, et penché sur le trou. 

On peutle faire aller?... qui ça, Monsieur?... dites 
donc! dites donc! qui ça peut-on faire aller? 

LE SOUFFLEUR. 

Votre air. On peut le faire aller. 

JACQUARD, se relevant. 

Âh! pardon... mon air... bien ! bien ! il est rempli 
d'esprit ce monsieur-là. (Lisant son rôle.) « Ah! si les 
jeunes femmes savaient se mettre en garde contre 
les pièges de la séduction... mais non! » 

LEFÉBURE, au chef dVchcstre. 

L'air de monsieur, vous savez? 

JACQUARD. 

Air : Avec vous aoua le même toit. 

Une ûUe en donnant sa main 
Forme les projets les plus sages; 
Mais sur Tocéan de l'hymen 
La route est Tertile en naufrages. 
Sur ses pas qu'il faut rassurer 
Un époux veillera sans doute ; 
Mais le plaisir, pour Tégarer, 
A mis trop d'^écuelVs sur la route. 

LE SOUFFLEUR. 

Écueilsî écueils! 

JACQUARD. 

Écuelles, jel'ai dit. 

II. 4 
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LE SOUFFLEUK. 

Écueils! 

JACQUABD. 

Eh bien! écueils, qu'est-ce que j'ai dit? 

LE SOUFFLEUR. 

Vous avez dit : écueiles. 

JACQUARD. 

Écueiles ou écueils, c'est la même chose, (a Lefébure.) 
Il m'arrête pour ça? il est bête comme un pot, ce 
monsieur. (Lisant.) « Je vais briserre la porte de ce ca- 
binet, et mon odieux rival » (S'arrêtant tout court comme 

quelqu'un qui croit lire une phrase plus étendue.) C CSt tOUt. 

SCÈNE XV 
LES MÊMES, ERNESTINE. 

ERNESTINE, sortant du cabinet. 

Il n'est pas besoin de briser la porte, car cet odieux 
rival, il est devant vous. 

Jacquard salue Eraestine profondément. 
Aia : Faisons la paix. 

Oui, me Toilà ! oui, me voilà ! 
Calmez l'ardeur qui voua anime. 
A quoi bon celle fureur-là.^ 
Si vous cherchez une victime, 
Oui, me voilà! oui, me voilà ! 
Parlez, Monsieur, car me voilà ! 

JACQUARD, lisant. 

tt D'un ton furieux, même air. » 

Chantant sur l'air : Avec vous sous le même toii 

Quoil le voilà! quoi ! le voilà ! 
Sans trembler, mon rival m'affronte ! 
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Conpoit-on cette audace-là ! 
Ah ! son sang va laver ma honte, 
Car le voilà, oui le voilà !... 
Ta la, la, la, la. 



(Parlant.) Il n*y a plus de paroles, c'est incommode. 
(Chantant.) Ta la la la la la la. Les paroles sont trop 
courtes, il faut en faire ajouter... Ta la la la, etc. 

(Il achève Tair en gesticulant d'un air furieux)... (Parlant.) L CSt égal ! 

il est à effet ce couplet-là... mais il faudra y faire 
ajouter des mots. (Lisant.) «Comment, jeune sans cœur, 
vous osez aimerre ma femme? » 

ERNESTINE. 

Et depuis longtemps... et le sentiment qu'elle 
m'inspire... elle le partage, soyez-en sûr! 

JACQUARD, lisant. 

Grand Pieu. (LefiSbure lui touchant le bras pour le reprendre, Jac- 
quard se tourne vers Ernestinc d'an air d'indignation comme pour l'injurier.) 

Grand Pieu! Ah ! non! grand Dieu! s'il est pos- 
sible? c'est un D, ça? (II retourne le manuscrit vers le public.) 

Si jamais on a fait un D comme ça! 

ERNESTINB. 

Et la preuve, c'est que voici son portrait. 

JACQUARD, lisant sans regarder le porlrait que lui donne Ernestinc. 

« Son portrait, est-il possible?... oui... voilà bien 
son front! ses yeux!... son nez! sa bouche!... Ah! 
c'est bien ainsi qu'elle était lorsque je l'épousai. 
(Regardant le portrait.) Ticus ! un petit paysagc ! Ça repré- 
sente la porte Saint-Denis... avec un arbre dessus. 
(Lisant avec fureur.) « Eh bien, garde cette image ! garde 
l'original ! mais avec tout cela tu auras ma vie, ou 
j'aurai la tienne. » 
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EENESTINE. 

J'accepte la partie. 

PICNOT, à madame Gavet, après avoir regardé par le trou de la serrure. 

Les voilà ensemble, etjevais.,. elle s'était déguisée 
encore. 

ERNESTINE, à Jacquard. 

Je vous attends ce soir. 

JACQUARD, Usant. 

« Ce soir? » 

PICNOT. 

Ce soir? 

ERNESTINE. 

A huit heures. 

JACQUARD, lisant. 

« A huit heures? » 

PICNOT. 

A huit heures. 

JACQUARD, lisant. 

« C'est qu'il fera nuit. » 

ERNESTINE. 

Nous nous battrons à la chandelle. 

JACQUARD, parlant à part. 

C'est moins dangereux qu'à l'épée. 

PICNOT, à part. 

Qu'est-ce qu'elle parle de chandelle? 

ERNESTINE. 

Soyez exact au rendez-vous. 

JACQUARD, lisant. 

« J'y serai. » 
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Air : 77 faut qu'on s'amuse. 
DéeUmant. 

L'épreuve est trop rude, 
Et pour m'y trouver ce soir. 
V n'ai pas l'habitude 
De m' battr' sans y voir. 

PICNOT, à part. 
Quelle ingratitude ! 
Me jouer un tour si noir ! 
Elle n'est pas prude, 
J* commence à le voir. 

ENSEMBLE / LEFÉBURE. 

Ail ! l'épreuve est rude 
Et pour mon neveu, ce soir, 
J'ai d' l'inquiétude 
Et bien peu d'espoir. 

ERNESTINE. 

De la promptitude, 
Monsieur ; vous devez savoir 
Que l'exactitude 
Est notre devoir. 

ERNESTINE, seule. 

Sachez vous y rendre. 
Je n'ai pas, entre nous, 
Coutume d'attendre 
Dans un rendez -vous. 

Reprise de l'ensemble. 

Jacquard déclame sa partie et finit longtemps après les autres. 
Emestine sort. 



SCÈNE XVI 

LES MÊMES, excepté ERNESTINE. 
/ JACQUARD, parlant. 

Chantent-ils vite, ceux-là? Cette scène-là est très- 
bien!... (Lisant.) « AlIons rejoindre madame Gavct! 

(Il ouvre la porte du cabinet en détournant la tête.) 

4. 
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« Venez, Madame, venez. » (Jacquan suit nndication, tend la main 
à sa femme sans la regarder ; c'est Ficnot qui lui donne la sienne^ et qui est 
conduit par lui jusqu'au milieu du théâtre ; madame Gavet les suit.) Ma- 
dame ! 

FICXOT, lui tapant fortement sur Tépaule. 

Dis-donc, vinaigrier du diable, séducteur à l'estra- 
gon ! c'est donc toi qui veux m'enlever Ernestîne? 

JACQUABD salue profondément Picnot, puis se tourne yen Lefébure. 

D'où vient-il donc celui-là? (a picnot.) Est-ce que 
vous êtes de la pièce? 

LEFÉBURE, à Jacquard. 

Lisez donc!... lisez donc! 

JACQUARD. 

Lisez donc!... Je ne l'avais pas vu entrer. (Lisant.) 
Comment! vous enleverre votre Ernestîne? 

PICNOT. 

Pas d'explication ici... mais ce soir à huit heures... 
je t'attends... à huit heures, entends-tu? 

JACQUARD, lisant. 

« A huit heures, impossible ! j'ai affaire. » 

PICNOT. 

Oui, je sais... un rendez-vous d'amour... mais je 
saurai bien te forcer à le manquer... tu te battras. 

JACQUARD, lisant. 

« Je ne me battrai pas. » 

PICNOT. 

Je saurai bien t'y contraindre, 

JACQUARD, lisant. 

« Et comment ça?» 

PICNOT. 

Voici comment. 

Il lui donne un soufflet. 
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JACQUAED, étourdi. 

Ah ça! mais, dites donc! c'est un vrai soufflet, ça, 
dites donc! dites donc; ça s'escamote ces choses- 
là ! il ne sait pas escamoter, ce monsieur-là. (ii t'é- 

luigneavec mauvaise humeur.) On fait COmmC ça. 

Il frappe dans sa main pour simuler la manière de donner un 
soufflet en scène. 



SCENE XVII 

LES MÊMES, MORIN. 
MOBIN, accourant. 

Qui est-ce qui appelle?... Monsieur veut déjeuner? 

PICNOT. 

Je veux me battre ! et voilà tout. 

MORIN. 

Vous battre chez moi? un instant ! 

LEFÉBUBB ET MADAME GAVET. 

Au secours ! au secours ! 

JACQUARD, Usant tranquillement. 

« Au secours ! au sétours ! » 

MOBDf. 

Holà! garçons!... 

SCÈNE XVIII 

LES MÊMES, GARÇONS. 

Air : Du tapage I du tapage (de Madame Grégoire.) 

Quel scandale, {bis.) 
Heesieura I sortez de la salle, 
Quel scandale 1 {bis.) 

Battez-vous ; 
Mais pas chez nous. 
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MORIN. 

Quel est l'agresseur? 

PICNOT, désignant Jacquard. 

C'est Monsieur. 

JACQUARD, lisant. 

C'est une grande faussetie,.. C'est une grande /iatis- 
sette..» (Lefébure lui pousse le coude.) Âh I fausseté I il n'y a 
pas d'accent. 

MORIN. 

N'importe ! jetez ces deux messieurs à la porte, et 
qu'il n'en soit plus question. 

PICNOT. 

A la porte? un instant, garçons!... jetez simple- 
ment monsieur par la fenêtre, et comptez sur un bon 
pourboire. 

Reprise du chœur. 

Pendant le chœar, les garçons poursuiTent Jacquard qui leur échappe ; 
ils le ressaisissent lorsque le chœur est fini. 

JACQUARD, se débattant au miUeu d'eux. 

Un instant. Messieurs! Messieurs!... garçons ! gar- 
çons ! choristes ! choristes ! C'est une horreur, mon 
habit n'appartient pas à l'entrepreneur... je rends le 

rôle à M. Hippolyte. (ici les garçons lAchent Jacquard, qui jette 
le manuscrit par terre : un des garçons rend à Jacquard une basque de son 
habit qui lui est restée dans les mains.) Quelle horrCUr ! je quitte 

l'art théâtral... je retourne dans la salle, j'en ai suf- 
fisamment, mais je demmide qu'on recommence à 
partir de la scène du soufflet; car réellement le 
public n'en a pas joui; ni M. Hippolyte non plus... 
(atcc intention.) Je suis bien aise de l'admirer dans cette 
scène. 
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LEFÉBUEE. 

C'est impossible, nous n'en finirions pas. 

JACQUABD. 

Alors, vous me permettrez de ne pas vous dire ce 
que je pense de votre procédé... C'est dégoûtant... 
je n'ai que ça à vou^s dire... je suis honteux pour 

vous, je rougis pour vous ! (Regardant avec douleur la basque de 

son habit) et j'ai payé cent sous pour ça!!! 

Il descend à l'orchestre par l'avant-scèoe. 
LEFÉBUBE, au public. 

Messieurs, nous vous demandons encore pardon 
de cette nouvelle mutation de personnage... notre 
camarade Hippolyte va reprendre le rôle de Gavet. 

SCÈNE XIX 

GAVET, LEFÉBURE, PICNOT, MORIN, ERNESTINE, 
Madame GAYET. 

Au départ de Jacquard. Gavet est entré en scène, et s*est placé 
entre les mains des garçons restaurateurs. 

Reprise du chœur, 
EBNESTDTE, entrant en costume de femme. 

Eh mon Dieu ! pourquoi tout ce tapage? 

, , GAVET. 

Que vois-je? mon rival déguisé en femme? 

JACQUABD, à l*orchestre. 

A partir du soufflet, je demande le soufflet. 

PICNOT. 

Votre rival? que signifie? 

ERNESTINE. 

Cela signifie que vous êtes deux jaloux dont nous 
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nous sommes moquées. . . Ce portrait qu'elle vous des- 
tinait pour votre fête... 

GAVET. 

Est-il possible? 

U bai«e le portrait. 
ERNESTINE. 

Ce n'est pas le portrait, c'est le modèle qu'il 
faut... 

GAVET, à sa femme. 

Ah ! oui î 

Il lui tend les bras, madame Gavet s'y précipite. Ils resteot longtemps 
dans cette position. 

SCÈNE XX 

LES MÊMES, JACQUARD, à V orchestre, 
JACQUARD, jetant un cri. 

Ahl c'est odieux! c'est indécent! je reprends le 
rôle. (Au pubUc.) Il embrasse ma femme à présent? mais 
il n'y a que moi qui ai le droit. Je reprends le rôle. 

PIONOT. 

Monsieur Gavet, me pardonnerez -vous certain 
soufflet? 

JACQUARD, indigné. 

Va, fais le généreux! fais le généreux! C'est moi 
qui l'ai reçu ! grand trivial que tu es. (au public). Il me 
répugne à voir... (D'un ton bref et impérieui.) Monsieur Hip- 
polyte! je vous prierai de ne pas vous rejeter dans 
les bras qui m'appartiennent, s'il vous plait. 

MORIN. 

Et moi. Monsieur Gavet, me pardonnerez-vous 
l'assaisonnement que j'y ai fait mettre par mes 
garçons? 
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GAVET. 

Je pardonne tout, puisque madame Gavet me par- 
donne. 

lis se jetteat de nouveau dans les bras Tun de l*au(re. 
JACQUAED, se levant. 

Séparez-les! séparez-les! (criant de toutes ses forces.) Pa- 
méla, voulez-vous le lâcher? je reprends mon rôle... 
Monsieur Hippolyte I voulez-vous ne pas vous jeter 
dans les bras de mon épouse, ou je vous jette 

monsieur à la tête. (Montrant un masicien). 

LE MUSICIEN', se levant Tivement. 

Monsieur!.,. 

JACQUARD. 

Ça ne vous regarde pas, j'en fais mon aff'aire. 

LEFÉBUEE. 

Et nous, allons nous mettre à table pour célébrer 
la réconciliation. 

CHŒUR GÉNÉRAL. 
Air de la Tentation, 

Vous voyez qu^il n' faut pas qu'un époux 

Soit jaloux. 

C^est pour vous 

Qu'on Taisait 

En secret 

Ce portrait. 
Un mari, de Soupçons occupé, 

Est trompé'; 
Et souvent il ne doit son malheur 

Qu'à l'erreur. 
L'heure vient de sonner, 
Allons dîner. 

Pendant le chœur, Jacquard a tenté d'escalader l'orchestre en criant; 

Je reprends mon rôle. 

Mais il est arrêté par des personnes qui lui demandent des adresses : 
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il perd son temps à les distribuer, il arrive sur raTant-scène au 
moment où le rideau baisse, et se trouvant séparé de sa femme, il 
crie de toutes ses forces par le trou du rideau : 

Séparez-les, monsieur l'entrepreneur! séparez-les. 

Se tournant vers le public. 

Un instant, un instant 1 la pièce ne peut pas finir 
comme ça, ça n'a pas le sens commun... (Riant d'un air 
de piUé.) Ah ! Messieurs, j'en appelle à vous ! c'est une 
horreur!!! 

D'un ton furieux. 

AIR du vaudeville du Jour des noces, 

Un^ femme artist' qui se déguise en homme, 

Une autr' qui court à Tinsu d' son mari ; 

L'amant qui s' cach', le mari qu'oa assomme; 

Cette pièc*-là, c'est un amphigouri ! 

Nous somm's volés, la chose est bien certaine : 

Je déclar*, moi, quej* suis fort mécontent; 

Mais j'y reviendrai jusqu'à c' que j' la comprenne ; 

Changeant de ton. 
Promettez-moi, Messieurs, d'en fhire autant. 
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JAGQUEMIN 

ROI DE FRANCE 

COMÉDIE MÊLÉE DE CHANTS, EN DEUX ACTES 

Représentée, pour la première fois, à Paris, snr le théâtre national 
dn Vaudeville, le 8 septembre 1834. 



EN SOCIÉTÉ AVEC M. LAUZANNE 



PERSONNAGES 



Le marquis de Fougerolles, colonel, aide de camp du roi *. 

Jacquemin, expéditionnaire au minisière des affaires étrangères •. 

Emilie, jeune orpheline, élevée par madame de Ligncville'. 

La comtesse*. 

Madame de Lignevillk '. 

Premier domestique 6. 

Deuxième domestique '^. 

Invités. 



La scène se passe, au 1*' acte, à Paris, chez madame e Ligae?illa ; 
au 2% dans le parc réservé de Saint-Gload. 



1. M. Ilippoiyte. — 2. M. Arnal. — 3. Madaaic Tbéuard. — 4. Madame 
Doche. — 5. Mademoiselle (l. Balthazard. — 6. M. Ballard. 7.~ M. Émilicn. 



JAGQUEMIN 

ROI DE FRANCE 



ACTE PREMIER 

Le théâtre représente un salon très -riche, disposé pour un bal;lo 
fond du salon a trois issues ouvertes sur la galerie. Le salon et la 
galerie sont éclairés par des lustres et des candélabres. Dans le 
salon, deux portes latérales, chaises, fauteuils; banquettes de bal 
dans la galerie. — Au lever du rideau , deux domestiques, en livrée 
élégante, ouvrent les portes du salon, et sortent par le fond immé- 
diatement après rentrée de madam3 de Ligneville. 



SCÈNE PREMIÈRE 

Madame DE LIGNEVILLE, entrant par le salon à gauche, 
FOUGEROLLES , entrant par la galerie à droite, 

MADAME DE LIGNEVILLE, allant au-devant du ooloael. 

C'est trop aimable à vous, colonel ! Comment, 
arriver le premier à mon bal ? 

FOUGEROLLES. 

Mon service d'aide-de-camp de Louis XVIII me 
donne si rarement le loisir d'être à moi, que je ne 
puis mieux l'employer, Madame, qu'en vous le con- 
sacrant. 

V MADAME DE LIGNEVILLE. 

Vous occupez là, colonel, un bien beau poste, et 
qui doit faire bien des envieux ? 
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FOUGEROLLES. 

Pauvre fonction, au résumé ; point d'avancement! 
J'espérais que la formation du cordon sanitaire, qui 
n'est au demeurant qu'une armée d'observation des- 
tinée à contenir les cortès d'Espagne, serait pour 
moi le signal d'une faveur qui m'était promise ; j'es- 
pérais avoir le commandement d'une brigade, et je 
vois que l'année 1823 s'écoulera encore sans que 
j'aie rien obtenu. Le roi ne veut absolument pas la 
guerre ; il résiste aux instances du ministère ; et 
moi, je reste là. 

MADAME DE LIGNEVILLE. 

Vous avez pourtant une puissante protection... 

FOUGEROLLES. 

Oui, celle de la comtesse: elle exerce un grand 
ascendant sur l'esprit du roi ; je lui dois le poste que 
j'occupe ; j'espère tout d'elle... mais elle ne veut pas 
abuser de son crédit. 

MADAME DE LIGNEVILLE. 

Je l'attends ce soir ; j'ai sa promesse... 

FOUGEROLLES. 

Tarderez-vous encore beaucoup, Madame, à vous 
installer pour la belle saison dans votre jolie habi- 
tation de Saint-Cloud ? 

MADAME DE LIGNEVILLE. 

Cela dépend d'Emilie ; ma filleule m'a témoigné 
le désir de rester encore quelques jours à Paris ; j'ai 
été élevée avec elle, je l'aime comme une sœur, et 
je n'ai pas voulu la contrarier. Mais je vois venir quel- 
ques-uns de mes invités... Vous pardonnez, colonel? 

Elle remonte pour recevoir quelques personnes qui paraissent dans la 
galerie. Elles viennent de la droite et entrent par le milieu. 
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FOUGEBOLLES, à part, pendant que madame de Ligncville a remonté la 
scène. 

Je ne vois pas paraître la jolie filleule. Me fuirait- 
elle comme à l'ordinaire? Oh ! parbleu !... nous ver- 
rons bien. 

SCÈNE II 

LES MÊMES, AUTRES INVITÉS, entrant de même, puis EMILIE. 

CHOEUR. 

Aiïide la Camargo, 

Pour le plaisir, pour la gaitê. 

Il faut ici que Ton s'apprête 

A prendre part à cette fête ; 

Par l'amitié chacun de nous est invité. 

Pendant le chœor FougeroUes cherche des yeux Emilie, qui entre par 
. la porte à gauche au moment où le chœur finit ; madame de 
Ligneville cause dans \e fond avec des invités. 

FOUGEROLLES. 

La voilà !.. (Allant à ÉmiUe et la retenant.) Charmante Emi- 
lie, je vous cherchais avec une bien vive anxiété. 

EMILIE. 

Moi, monsieur de FougeroUes ? C'est trop d'hon- 
neur... 

FOUGEROLLES. 

Voilà une heure que je suis ici... et vous savez quel 
est Taimant qui m'attire au bal de votre marraine... 

EMILIE. 

Pardon, monsieur le colonel, je suis chargée par 
elle de mille petits soins qui m'appellent ailleurs. 

Elle s'échappe vivement par la galerie à gauche. 
FOUGEROLLES, à part. 

Est-ce coquetterie? est-ce timidité? Je ne puis 
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jamais obtenir une minute d'entretien... et voilà 
deux mois que je soupire... Oh! il serait plaisant 
qu'une petite orpheline sans fortune, sans nom, me 
jouât de cette manière !... 

MADAME DE LIGNE VILLE. 

Eh bi^n ! colonel, les salons sont déjà tout peu- 
plés de jolies femmes, et vous restez là pensif? Vous 
avez l'air de bouder tout le monde... Donnez-moi 
votre bras, je vous prie. 

FOUGEEOLLES. 

Madame, je suis tout à vous. 

Reprise du chœur. 
Pour le plaisir, pour la gaîlé, etc. 
Après cette reprise, tout le mondo sort par la galerie à gauche. 



SCÈNE III 

EMILIE, seule, rentrant par la porte à gauche. 

Ma marraine occupe M. de Fougerolles; m'en 
voilà débarrassée pour quelques instants. Mais quel 
est donc son projet, à ce colonel ? Croit-il donc que 
je puisse, que je doive répondre à cette grande pas- 
sion qu'il me fait l'honneur de me témoigner? Oh ! 
non... je ne porte pas si haut mon ambition... (Après 
une pause.) Si Seulement mon bon Jacquemin avait une 
meilleure place ; mais expéditionnaire. . . 1 ,500 francs 
d'appointements... c'est bien peu, et ma marraine 
m'a tant de fois répété que, voulant me doter, elle 
ne consentirait à me marier qu'à un homme aisé... 
ou qui, di^ moins, eût une place sûre et lucrative, 
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que je n'ai pas osé lui parler de l'amour de Jàcque- 
min ; quelle diflférence entre ce colonel, si empha- 
tique, si ennuyeux, et mon pauvre employé, si sim- 
ple, si franc dans son langage I 

\iVi de Doche. . 

L'un me débite, avec trop d^assurance, 
Ce qu'il a l'air d'avoir appris par cœur ; 
Mais Jacquemin... ahl quelle diiTérence ! . . . 
Toujours il tremble, on dirait qu'il a peur, (bis.) 
Croyez, dit l'un, à mon ardeur extrême, 
A votre aspect mon cœur est un volcan ; 
L'autre me dit simplement : Je vous aime i 

Avec finesse. 
Je trouve, moi, qu'il est plus éloquent. 

Mais voilà plusieurs jours que je ne l'ai vu... il tra- 
vaille tant!.. Pauvre garçon! je lui ai dit ce que 
madame de Ligneville exige de mon prétendu... et 
depuis qu'il sait cela, il fait la besogne de deux 
commis, il espère obtenir une place de cent louis 
qui lui est promise... il compte bientôt Tavoir... et 
c'est pour en attendre la nouvelle que j'ai décidé ma 
marraine à retarder notre départ pour la cam- 
pagne... Si c'était sa nomination qui causât son re- 
tard... Ah! quel bonheur!.. Eh ! mais... Ah! mon 
Dieu ! je ne me trompe pas, c'est lui ! (eue va au-devant 

de Jacquemin qui entre par la galerie à droite.) C'CSt VOUS, JacqUC- 

min? Y pensez-vous, venir ici, justement un jour de 
bal? 

SCÈNE IV 
JACQUEMIN, EMILIE. 

JACQUEMIN, d'un air mystérieux. 

Je sais bien, je sais bien ; j'ai séduit le concierge, 
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j'ai séduit le domestique, j'ai séduit la femme de 
chambre, j'ai séduit tout le monde pour arriver jus- 
qu'à vous. 

EMILIE, avec joie. 

Je devine. Vous avez obtenu l'avancement que 
vous sollicitiez, et qui vous permettra de demander 
ma main à madame de Ligneville ? 

JACQUEMIN, tristement. 

11 est joli l'avancement que j'ai eu ! et puisque 
votre marraine en fait la condition de notremariage, 
au train dont ça va, vous m'épouserez quand je serai 
octogénaire... à quoi ça servira-t-il ? 

EMILIE. 

Mais que vous est-il donc arrivé, Jacquemin? vous 
m'effrayez... parlez! 

JACQUEMIN. 

Oh ! non... je craindrais... vous allez danser, vous 
allez vous amuser... vous allez être heureuse, et ce 
n'est pas le moment... 

EMILIE. 

Mais encore qu'avez-vous ? je veux le savoir... Ne 
suis-je donc plus votre compagne d'enfance ? votre 
père et le mien n'étaient-ils pas amis? et si, à la • 
mort de mon père, les parents de ma marraine me 
firent élever avec elle, en suis-je devenue plus fière? 
plus riche? je ne possède rien, je n'ai rien... comme 
vous... 

JACQUEMIN. 

Oh ! je sais bien tout ça. 

EMILIE. 

Eh bien ï alors, parlez donc ? 
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JACQUEMIN. 

Mademoiselle Emilie ! regardez-moi bien... vous 
voyez devant vous un jeune homme sans place... 
voilà Tavancement que j'ai eu... 

EMILIE. 

Sans place I... 

JACQUEMIN. 

Sans place... chassé du ministère des affaires 
étrangères, réduit à exercer la profession de... vaga- 
bond, et peut-être, sous huit jours, traduit devant la 
cour d'assises... voilà l'avancement que j'ai eu. 

EMILIE. 

Qu'avez-vous donc fait, bon Dieu ? 

JACQUEMIN. 

Rien. Vous allez voir. L'autre jour, j'allais porter 
à la signature de M. de Guerbois, mon chef de bu- 
reau, un rapport assez long, en petite bâtarde, un 
ouvrage très-bien fait ; car vous savez, mademoiselle 
Emilie, je ne suis pas joli, on ne dira pas en me 
voyant: voilà un très-beau garçon... Ce que j'ai de 
mieux, c'est mon écriture, et malheureusement ce 
n'est pas une qualité qui saute aux yeux. Tandis que 
mon chef de bureau parcourait le rapport, moi, je 
m'amusais à lire un petit gribouillage écrit par lui- 
même, et qui se trouvait à ma portée... C'était tout 
surchargé, tout effacé... Bref, c'était une chanson 
dans laquelle il était question d'un nommé Lindor, 
d'une appelée Églé et de Croquemitaine... Je ne 
compris pas un mot à cette composition; mais je 
trouvais la chanson fort jolie, et mon malheur vou- 
lut que j'en retinsse deux couplets... (piasieun invités se 
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promènent dans le fond. — Avec douleur.) Tai UnC mémoire 

affreuse, je vais vous les chanter. 

Il chante sur l'air : A peine au sortir de l'enfanoe. 

Lassé da poids du diadème 
Groquemitaine, un beau matin... 

EMILIE, rinlerrompant. 

C'est inutile, Jacquemin !.. Y pensez-vous ?. chanter 
ici de pareilles choses ! 

JACQUEMIN. 

Comme vous voudrez. Rentré dans mon bureau, 
cette chanson me trottait par la tête, et pour ne pas 
oublier les deux malheureux couplets que j'avais 
retenus, je me misa les écrire en petite ronde, avec 
une foule de traits de plume fort hardis tout autour... 
C'était joli î et pour faire une tète, je jette à main 
levée un aigle qui tenait des éclairs dans ses pattes. 
(C'est absurde, car jamais de la vie un aigle n'a pu 
tenir... mais enfin ça se faisait comme ça sous l'em- 
pire.) Je montre ce travail à mes collègues; tout le 
monde m'en fait compliment; ils en prennent des 
copies ; et moi je laisse cette pièce d'écriture dans 
ma pancarte... Bon! 

EMILIE. 

Eh bien ? 

JACQUEMIN. 

Ce matin, à mon arrivée, le chef de bureau me 
fait appeler. (D'un air furieut.) Qu'est-ce que c'est que 
ça? me dit-il en me montrant mon aigle, avec le 
tonnerre aux pattes (comme il en portait sous l'em- 
pire). Ça ? je lui réponds, c'est votre chanson ; je sais 
bien qu'il y manque deux couplets... — - Misérable ! 
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répond cet homme ! le ministre sait tout, il est fu- 
rieux; ce Lindor, c'est Son Excellence monseigneur 
le ministre des aflfaires étrangères... — Ah ! bah ?... 
— Ce Croquemitaine... on sait qui vous avez voulu 
désigner... — Ah! bah ! — Et ce nom d'Églé... Vous 
êtes un calomniateur, un pamphlétaire, un bona- 
partiste ; vous n'appartenez plus au ministère, Taifaire 
va être transmise au procureur du roi ; sortez!,.. 
(TranqaiUement.) Et voilà Tavancement que j'ai eu. 

EMILIE. 

C'est une indigne calomnie... Avez-vous été trouver 
le ministre ? 

JAOQUEltIN. 

Quand j'y serais allé, il m'aurait dit que je l'avais 
traité de Lindor ; et encore, ce nom de Lindor, il est 
bien inoffensif, et n'a aucun rapport avec le nom de 
Son Excellence... Quant à celui de (iidWiseiemot) Cro- 
que-Mitaine, je n'en connais pas l'étymologie, mais 
il indique, du reste, un penchant qui n'a rien de 
féroce... Et je serais traduit pour cela devant la cour 
d'assises ! 

EMILIE. 

Cela n'est pas possible, mon cher Jacquemin, on 
vous rendra justice. 

JACQUEMIN, avec naïveté. 

C'est ma place que je voudrais ; et c'est pour ça 
que je viens vous trouver; car, moi, je ne connais 
pas un chat.», je suis entré au ministère par le canal 
du suisse... c'était mon seul protecteur, et mainte- 
nant que je suis en disgrâce^ il dit qu'il ne me con- 
naît pas.;. Voilà les hommes ! (Atecindignaiion.) Voilà 
bien les suisses !.. Mais, vous, mademoiselle Emilie j 
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vous entendrez mieux raison qu'un... Vous avez de 
belles connaissances... 

EMILIE. 

Votre position m'afflige, mon pauvre Jacquemin, 
et je ferai tout pour vous en tirer. 

JACQUEMIN. 

Je vous avoue que malgré la pénurie où je suis, ce 
n'est pas encore tant la place que je regrette... 

EMILIE. 

Je vous comprends, c'est une question d'amour- 
propre. 

JACQUEMIK, naïvement. 

Non ! ce sont les appointements. Je ne voudrais 
nuire à personne ; mais si, par vos connaissances, 
vous pouviez faire parvenir la vérité jusqu'au pied 
du trône... et si on pouvait chasser ignominieuse- 
ment mon chef de bureau. (Gaiement.) Voilà qui m'obli- 
gerait beaucoup. 

EMILIE. 

Oh ! cela est impossible !... Mais vous me donnez 
une idée. 

JACQUEMIN. 

Âh ! tant mieux. Je suis flatté de vous avoir donné 
une idée. 

EMILIE. 

Comptez sur moi. Je remuerai ciel et terre pour 
vous faire rentrer dans votre emploi. J'ai iin projet... 

JACQUEMIN. 

J'en ai un aussi, moi, un projet, si le vôtre ne va 
pas ; mais ça me ferait tant de peine de vous quitter, 
vous, la seule amie que j'aie, la seule qui s'intéresse 
à moi. 
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EMILIE. 

Comment, me quitter, vous songeriez à partir? 

JACQUEMIN. 

J'ai un oncle maternel ; il a fait son chemin celui- 
là ! A la Révolution, il est parti pour TEspagne comme 
émigré... il était valet de chambre d'un marquis. 
Son marquis est mort, alors il s'est fait moine... il 
m'écrit qu'il jouit dans le pays de beaucoup de con- 
sidération et... d'embonpoint. Il ne fait rien entre 
ses repas, et il mange du chocolat quand il veut... 
voilà un homme heureux ! un emploi comme ça suf- 
firait à ma modeste ambition; aussi, si je ne trouve 
pas de place, j'ai un petit projet... bien triste... 

EMILIE. 

Quoi donc? 

JACQUEMIN. 

Je me livre au célibat, j'irai trouver mon oncle. 

EMILIE, avec émotion. 

En Espagne? 

JACQUEMIN. 

Que diable voulez-vous ? il faut vivre. Je me ferai 
moine. 

EMILIE. 

Comment, moine ? 

JACQUEMIN. 

Moine espagnol . 

EMILIE. 

Quelle folie !.. je vous défends, Jacquemin, d'avoir 
de pareilles idées... vous expatrier? 

On Toit U. de FougeroUes se promener dans la galerie du fond 
airee l'un des invilés. 

JACQUEMIN. 

Que diable voulez-vous? 
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EMILIE. 

Tenez ! (indiquât FougwoUes) voyez-vous ce jeune mon- 
sieur décoré ? ^ 

JACQUEMIN. 

Oui ; mais je ne le connais pas. 

EMILIE. 

Eh bien, je veux lui parler de vous, il a du crédit. 

. JACQtJEMIN. 

Il est bien heureux. Comment l'appelons-nous? 

EMILIE. 

C'est M. de Fougerolles, aide-de-camp du roi. 

JACQUEMIN, Tivement. 

Ah ! grand Dieu ! c'est mon ennemi : 84, rue Saint- 
Dominique; il a un chien de Terre-Neuve. 

EMILIE. 

Ne parlez pas si haut... Comment le connaissez- 
vous ? 

JAGQUEMIN, de inèiM. 

84, rue Saint-Dominique, il a un chien de Terre- 
Neuve; c'est un cancre... nous avons plaidé en- 
semble. 

EMILIE. 

Avec lui !..., comment cela? 

JAGQUEMIN. 

L*année dernière, je passais devant chez lui, 84, 
rue Saint-Dominique : un domestique Ta agacé après 
moi (pas le maître, le chien); îl m*a couru après, il 
m'a sauté dessus jUsqu*aux invalides, en me mor- 
dant les jambes; alors, moi, je l'ai traduit en police 
correctionnelle (pas le chien, le maître) ; je l'ai tra-' 
duit comme cancre ; car s'il alimentait, comme il le 
doit, les êtres qu'il emploie, ils ne seraient pas 
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réduits à chercher un supplément de nourriture 
dans les mollets des affaires étrangères. 

Des invités se promènent dans ie fond ; quelques dames sont assises. 
]ÉMILIE, 

Quel singulier conte me faites-vous là, Jacquemin? 

JACQUEMIN. . 

Un conte?... si nous n'étions pas en butte aux 
regards de la multitude, je vous en ferais voir les 
preuves. (Avec force.)Ilyaeu jugement! j'ai obtenu juge- 
ment!. ..j'ai étécondamnéà seize francs d'amende... 
seize francs d'amende !... c'est digne du moyen âge. 

EMILIE. 

Gardez-vous bien de rien faire paraître de votre 
rancune, vous détruiriez tous mes projets... Faites- 
moi demander dans la soirée; j'aurai peut-être du 
nouveau à vous annoncer. . Mais éloignez-vous... 

(Elle lui tend la main.) AdicU, JacqUCmiU. 

JACQUEMIN , prenant la main d'Emilie. 

Adieu, mademoiselle Emilie, adieu î je ne compte 
que sur vous dans le monde entier, d'abord. Je vous 
ferai demander, c'est convenu; et puis j'irai chez 
une tante que j'ai à Saint-Cloud. Qu'elle sera con- 
tente d'apprendre que j'ai retrouvé ma place, elle 
qui ne sait pas que je l'ai perdue!... 

Aia : Le voilà» 

JACQUEMIN. 
Au revoir, (bis,) 
Au revoir, ce soir. 
J'aurai de la prudence ; 
Grâce à votre éloquence. 
Je pourrai, je le pense, 
Voir combler mon espoir. 
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Au revoir, {bis.) 
Au revoir, ce eoir, 

EMILIE. 

Au revoir, {bis, ) 
Au revoir, ce soir. 
Ayez de la prudence ; 
Oui, j'en ai Tespérance 
Je poarrai, je le pense, 
Couronner votre espoir. 
Au revoir, {bis,) 
Au revoir, ce soir. 

Jacquemin sort par la droite de la galerie. 



SCÈNE V 

EMILIE, seule. 

Pauvre Jacquemin !... sans place !... sans espoir de 
m'épouser!... Voici le colonel.... J'ai peut-être eu 
tort de le brusquer; il peut me servir, j'ai besoin de 
lui, faisons contre fortune bon cœur. 



SCENE VI 

EMILIE, FOUGEROLLES, entrant par la gauche de la galerie, 
INVITÉS, circulant dans le fond, 

FOUGEROLLES. 

Je me dérobe un instant aux ennuis du bal, belle 
Emilie, je viens chercher ici un plaisir qu'on ne sau- 
rait trouver où vous n'êtes pas. 

EMILIE. 

Monsieur le colonel a trop de bontés. 
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FOUaBEOLLBS. 

Que ne puis-je vous en dire autant! 

EMILIE. 

Ah! monsieur le colonel... toujours... 

Elle fait un moaTement pour s'éloigner. 
FOUGEROLLES, la retenant. 

Allez-vous encore m'échapper? depuis deux mor- 
telles heures que je suis près de vous, je n'ai pu 
obtenir ni un mot, ni un regard d'indulgence... 

EMILIE. 

Et deux heures suffisent pour lasser la patience 
de monsieur de Fougerolles ? 

FOUGEEOLLES, s'animaot. 

Oh! vous Tavez mise aune plus rude épreuve... 
voilà six mois, cruelle, six grands mois que vous 
seule régnez sur ce cœur... que vous êtes Tunique 
objet de mes pensées... que je perds jusqu'à ma 
raison... 

EMILIE, souriant. 

C!est ce que j'allais vous dire. 

FOUGEROLLES. 

Que faudra-t-il donc, non pour me faire aimer, 
sans doute, mais pour vous convaincre au moins de 
ma sincérité ? 

EMILIE. 

Prenez garde! on pourrait vous entendre, et votre 
réputation d'homme raisonnable serait gravement 
compromise. 

FOUGEROLLES. 

Toujours de la raillerie, toujours du sarcasme, 
toujours ce sourire désolant... Savez-vous que rien 
ne froisse plus le cœur d'un galant homme que cette 

6. 
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cruelle gaîté qui repousse en riant Tamour le plus 
passionné ? 

EMILIE, gaiement. 

Vous m'en faites un crime ! je suis donc bien plus 
indulgente que vous, colonel, je ne vous blâme pas 
de traiter sérieusement une fantaisie que vous vou- 
lez bien appeler de l'amour... Mais soyez. aussi géné- 
reux que moi, accordez-moi le droit de rire de votre 
air tragique. 

FOUGEROLLES. 

Mais que faut-il faire pour vous convaincre de la 
pureté de mon affection?... parlez... imposez-moi 
des conditions : rien ne me coûtera. 

EMILIE. 

Et si je vous prenais au mot?... si je vous deman- 
dais un service ? 

FOUGEROLLES, vivement. 

Voué me combleriez de joie. 

EMILIE. 

Au fait, voilà de quoi il s'agit. Il court de par le 
monde une chanson qui renferme, dit-on, des allu- 
sions offensantes à des personnages éminents.-.jene 
sais, il y a un... Croquemitaine, un... 

FOUGEROLLES, gaiement. 

Je la connais, elle est même fort drôle... Attendez 
donc. 

Il chante : 

Lassé du poids du diadème... 

EMILIE. 

Précisément. 
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FOUGEROLLBS, de même. 

Oh !... nous en avons beaucoup ri... le ministre y 
est drapé de la bonne manière... (d'un ton confidentiel) et 
même ma protectrice n'y est pas ménagée. 

EMILIE. 

Eh bien I cette chanson a causé au ministère des 
Affaires étrangères la plus déplorable erreur. On 
accuse de l'avoir composée un malheureux jeune 
homme qui en est bien innocent, le pauvre garçon ; 
on l'a chassé du ministère, au moment ou il allait 
être nommé sous-chef, et maintenant il est sans place 
et menacé de la cour d'assises. Vous, colonel, vous 
que vos fonctions mettent dans le cas de voir quel- 
quefois le ministre, voulez-vous faire rendre sa place 
à ce pauvre jeune homme ? 

FOUGEROLLES. 

Bien plus ! je veux lui faire avoir celle qui lui était 
promise. 

EMILIE. 

Eh bien ! colonel, j'en reçois votre parole ! qu'on 
lui rende justice, et je croirai à votre désir de m'être 
agréable. 

FOUGEROI.LES. 

f Aia : // est bien vieux le père Etienne (d'Edouard DonTé). 

Comptez sur moi, belle Emilie, 
A moi, puisque l'on se confie, 
C'est un bonheur, c'est un devoir 
De ne pas trahir votre espoir. 

KMILIE. 
Ah 1 que bientôt votre obligeance 
Fasse éclater son innocence ! 
Si de vous j'obtiens ce secours, 
Mon cœur s'en souviendra toujours ! 
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EMILIE^ à part. 

11 est à moi, bonheur extrême; 
Il sauvera celui que j'aime. 
J'en ai l'espoir, oui, je le croi, 
Oui, je le tiens, il est à moi. 
ENSEMBLE \ F0U6ER0LLES, à part. 

Elle est à moi, bonheur extrême I 
Je vais prouver combien je Taime ; 
C'est une marque de ma foi, 
Oui, j'en suis sûr, elle est & moi. 

EMILIE. 

Je suis d'autant mieux fondée à défendre ce jeune 
homme que je sais quel est le véritable auteur de la 
chanson. 

FOUGEROLLES. 

Ahl qui donc cela? 

EMILIE. 

C'est un chef de bureau des Affaires étrangères, 
nommé M. de Guerbois. 

FOUGEROLLES. 

M.deGuerbois?..Ah! diable ! ceci devient grave... 
Ce Guerbois a été placé là par une jolie dame à 
laquelle le ministre s'intéresse fort... Mon crédit 
échouerait... J'en parlerai ailleurs... Oui, j'opposerai 
influence à influence, et c'est le rang du protecteur 
qui décidera de la victoire. 

EMILIE. 

Surtout, insistez bien sur ce point que mon pauvre 
protégé, à moi, est incapable d'être auteur de quoi 
que ce soit; et tâchez qu'on ne le traduise pas en 
justice. 

FOUGEROLLES. • 

Cela ferait sa réputation. 
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EMILIE, gaienieut. 

J'aime mieux qu'il n'en ait pas. 

FOUGEROLLES. 

Et vous l'appelez? 

EMILIE. 

Jacquemin. 

FOUGEROLLEri,à part. 

Jacquemin, Jacquemin..., où diable ai-je entendu 
prononcer ce norti-là?... N'importe! mon succès est 
bien lancé. 

:ÉMILIE, bat à FougeroUes. 

De grâce, éloignez-vous; voici ma marraine... il est 
inutile qu'elle sache... 

FOUGEROLLES. 

Soyez tranquille. 

SCÈNE VII 

Madame DE LIGNEVILLE, entrant par la gauche de la galerie en 
s'occupant de ses invités, DAMES ET INVITÉS, EMILIE, FOU- 
GEROLLES, UN DOMESTIQUE. 

LE DOMESTIQUE, annonçant. 

Madame la comtesse. 

Le domestique se retire ; madame dé Ligneville disparaît un moment pour 
aller au-devant de la comtesse. 

CHOEUR. 
AïRde valse de Dooàe, 

Le bal 8\-ipprôte. 

Pour cette fête 
Tout semble ici se réunir; 

La ritournelle 

Qui nous appelle 
Est le doux signal du plaisir. 
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SCÈNE VIII 
LES MÊMES, LA COMTESSE. 

MADAME DE LI6NEYILLE, donnant la main à la comteiw. 
Belle comtesse ! ah 1 j'ai craint sur mon ûinc, 
Qa*un accident ne nous privât de vous. 

LA COMTESSE. 

Loin de gronder, ah ! plaignez-moi, madame, 
Puisque trop tard j'arrive au rendez- vous. 

GHGEUR. 

Le bal s'apprête, etc. 

FOUGÉROLLES, à la comtesse: 

Pour mettre ici le comble à notre ivresse, 
A nos plaisirs quelque chose manquait... 
Nous gémissions, mais maintenant, comtesse, 
Vous arrivez et le bal est complet. 

CHOEUR. 
Le bal s'apprête, etc. 

MADAME DE LIGNEYILLE, à la comtesse. 

Vous avez bien tardé ! 

LA COMTESSE. 

J'arrive des Tuileries... le roi est toujours souf- 
frant, cela me désole ; mais que je n'arrête point, je 
vous prie, l'essor de vos plaisirs. 

FOUGEROIJiES, à Emilie. 

Comptez sur moi, je lui parlerai. 

CHOEUR. 

Le bal s'apprête. 
Pour cette fêtOi etc. 

Tout le monde sort par la gauche de la galerie sur la reprise de Pair, 
FougeroUes donne la main à la comtesse, madame de Ligoeville 
et Emilie les suiTent, puis les intltés. 
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SCÈNE IX 

JACQUEMIN, arrivant d*un air craintif par la galerie à droite; 
il n'est remarqué de personne. 

Il m'a fallu déployer toutes les ressources de Ti- 
magination la plus féconde pour rentrer dans ce 
malheureux local; ce vieux coquin de concierge 
n'a jamais voulu se déranger; à rentrée, les domes- 
tiques m'ont regardé d'un air tout inquiet... et 
après tant d'avanies, je ne vois pas mademoiselle 
Emilie; nous avons rendez-vous, il faut absolument 
que je la voie, d'autant plus que je serai forcé de 
partir ce soir même pour Saint-Cloud... mon scélérat 
de propriétaire m'ayant prié de ne point rentrer 
dans mon logement, sous le misérable prétexte que 
je ne pouvais pas le payer... Le jour, ça irait en- 
core, mais la nuit, c'est dur. 

A m de Dûche. 

Au clair de la lune, h la pluie, 
Courir la nuit tous les quartiers ! 
Ne rencontrer, si Ton s'ennuie, 
Qu^ des patrouillas et des ctiiffonniers ; 
Puis, quand l'aurore éclair' la ville, 
Recommencer ce travail-là... 
Ah ! n*avoir point de domicile, 
Non, rien n'est plus gênant que ça ! 

Oui, c'est une idé' qui me tue ; 
Combien d'élres sont plus heureux ! 
Le limaçon et la lortuo 
Portent leur maison avec eux ! 
J'cnvl', moi, qui suis sans aslle^ 
Le sort de ces animaux>là! 
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Car n'avoir point de domicile I 
Non, rien n'est plus gênant que ça ! 

Aussi mon parti est pris, je vais chez ma tante, 
seul domicile politique qui me reste. 



SCÈNE X 

Plusieurs domestiques portent des plateaux de rarraîchissemenls et en 
offrent aux invités qui sont revenus dans la galerie. 

JACQUEMIN. 

Ah! ah! voilà les rafraîchissements et les petits 
gâteaux qui commencent leurs évolutions. J'aper- 
çois des petits machins au chocolat... ça m'a Tair 

diablement bon. (un autre domestique passe avec un plateau.) Oh ! 

il n'y a pas de danger que ces vils laquais m'en pro- 
posent, et cependant dans les positions difficiles où 
je me suis trouvé depuis que je me connais, je n'ai 
jamais méprisé la pâtisserie... ni le chocolat. Tout le 
monde me regarde! je suis dans une situation hor- 
riblement pénible... (Pougerolles et la comtesse paraissent au mi- 
lieu de la galerie, iU caasent bas.) Voilà l'homme au chien de 
Terre-Neuve 

SCÈNE XI 

POUGEROLLES, LA COMTESSE, JACQUEMIN, invités au 
fond y DOMESTIQUES allant et venant, 

FOUGËROLLES, à la comtesse. 

Oui, Madame, c'est un jeuije homme qui. m'inté- 
resse et qu'on a calomnié. . . L'auteur de la chanson es,t 
un nommé Guerbois, chef de bureau au ministère... 
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et la mianière indigne dont il vous traite ne mérite 
aucune pitié. 

JACQUEMIN, à part. 

Je ne connais personne ici... Prenons un q tour- 
n-ure. 

Il met sa main dans l'emmanchure de son gilet, et se prpmènc en 
se donnant un air important et en fredonnant. 

LA COMTESSE, à FougeroUes. 

Sans doute, mais je ne voudrais pas faire interve- 
nir le roi dans cette révoltante affaire. 

Elle cause bas avec FougeroUes. 
JACQUEMIN, & part. 

J'aimerais assez jaser aussi avec cejtte dame qui 
parait très-bien, on croirait que je suis de sa con- 
naissance, et ça me ferait une position dans le bal. 

Il passe très-près de la comtesse en évitant cependant de )a regarder; 
il chante : 

Lassé du poids du diadème, 

Croqueoiilaine, un beau malin, 
Disait : l'amour de mon Égl6 que J*aime 
Ne suffit plus à charmer mon destin. 

LA COMTESSE, avec humeur. 

Que veut cet homme?... quelle est son intention 
en chantant près de moi cette indigne chanson? 

FOUGEROLLES, à la comtesse. 

Jc'^ vais lui parler, (a jacquemin.) Monsieur, vous fre- 
donnez là des couplets... 

JACQUEMIN, faisant l'important. 

Mais, oui, Monsieur, mais oui. 

FOUGEROLLES, sèchement. 

Je dis, Monsieur, que vous savez là de misérables 

II. 7 
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couplets qui devront porter malheur à quiconque 

les aura retenus. 

Fougerolles retourne auprès de la comtesse. 
JACQUEMIN. 

Ohl je suis joliment de votre avis, par exemple! 

LA COKTESSE, à Fougerolles. 

Éloignons-nous. 

Ils s'éloignent un peu, Jacquemin les suit. 
JACQUEMIN, à part. 

Gueux de Guerbois! c'est toi qui les as composés; 
Ahl si mademoiselle Emilie pouvait te faire sauter 
et me faire rendre ma place 1 

LA COMTESSE. 

Oui ! je prends intérêt à la cause de vôtre jeune 
homme ; mais il faut attendre. 

FOUGEROLLES. 

C'est un brave et digne garçon ! (Apercevant jacqucmin 
tout près de lui.) Parblcu! voilà un quidam bien incom- 
mode. 

JACQUEMIN, à FougeroUes. 

La chaleur est accablante, il y aura de Torage, je 
sens cela. 

FOUGEROLLES, jmpatienlé. 

Pour Dieu, Monsieur!... je ne suis point astro- 
nome, et je cause avec madame..* Laissez-nous. 

JACQUEMIN, s'éloîgnant. 

11 est très-dur au dialogue, cet aide-de*camp 
du roi* 

Il continue Tair : 

Je cottTieDB qu'elle est noble et belle j 
Mais pdr mallicur pour sa (lerlé, 
C'est la Vénus de PrnxilPIe, 
Belle de son nnliquiié; 
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FOUGtEBOLLES, faisant un mouTement menaçant-pendant lequel 
Jacquemin s'est retourné. 

Ah ! c'est un guet-apens et je vais... 

LA COMTESSE, l'arrêtant. 

Non! pas d'esclandre I... Cet odieux Guerbois 
triompherait : ce dernier trait me détermine... 
On rendra justice à votre protégé, le roi saura tout.^. 
Je vais écrire à Sa Majesté; procurez-m'en les 
moyens. ^ 

FOUGEEOLLBS. 

Vous seriez assez bonne ?. . . 

11 sort par la porte du sâloa à gaueh»^ avec la eomtesie. 

JACQUEMIN, reprenant la fin de l'air, en les regartUnt pacDr, 
C'est la Vénus de Praxitèle, U, ta, ià^ etc. 



SCÈNE XII 

iACQUEMIN, DOMESTIQUES allant et venant, invités aufondi 
JACQUEMIN. 

Il faut pourtant que je trouve à lui parler; tout le 
monde s'éloigne de moi, j*ai Tair d'un chat tombé 
au milieu d'uiie volière... Essayons de jaser avec les 
domestiques, c'est quelquefois par là qu'oa arrive. 

(Il s'approche d'un domestique qui passe et qui porte un plateau garni de 
glaces; le domestique est entré par la porte à droite et va sortir par Tei* 
trémité gauche de la galerie.) Q fait diablcmCHt chaud ici. 
PBEMIEE DOMESTIQUE , sans s'airèter. 

Mais oui, il fait assez chaud. 

Le domestique s'arrête dans la 'galerie pour offrir des glacei. 
JACQUEMIN. 

Il n'est pas causeur celui-là; je voudrais cepen-> 



C 



76 JACQUEMIN, ROI DE FRANCE. 

dant ne pas avoir Tair d'un intrus ; il ne s'agit que 

de m'y prendre adroitement, (un autre domestique passe aaprès 
de lui portant un plateau garni de pâUsseries.) Quelle diable de 

chaleur il fait dans ce salon I 

DEUXIÈME DOMESTIQUE. 

C'est justement pour cela qu'on a iiiventé les ra- 
fraîchissements. (Il rit.) Eh, eh. eh ! 

JACQUEMIN, à part. 

Bon! il mord à llhameçon! j'ai trouvé mon 
nomme. (Haut.) Avez^vous de bons gages, ici, vous, 
Monsieur?... 

â essaie à plusieurs reprises de prendre un gâteau sur le plateau, 
que le domestique retire chaque fois que. Jacquemin approche 
la main. 

• DEUXIÈME DOMESTIQUE, à part. 

Qu'est-ce que c'est que cet olibrius-là? il a l'air 
d'avoir une fameuse démangeaison à la langue. 

PBEMIEB DOMESTIQUE, revenant par le miUeu de la galerie. 

: Dites donc; Tami un tel ! qu'est-ce que vous faites 
ici, vous? 

JAOQUi^^UN, stupéfait. 

Comment? ce que je fais ici I vous me demandez 
ce que je fais ici? 

PBEMIEB DOMESTIQUE. 

Sans doute, je vous le demande ; vous n'êtes pas 
invité. 

. JAOQUEMIK, à part. 

horreur de position! il me poussé une sueur 
froide qui me glacé! 

* DEUXIÈME DOMESTIQUE. 

Qu'est-ce que vous parlez de glaces... est-ce que 
vous êtes de chez M. Tortoni? 
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JACQUEMIN. 

Qu'est-ce que vous dites de M. Tortoni? 

DEUXIÈME 3X)MESTIQUB. 

Je vous demande si c'est vous qui êtes pour les 
glaces? 

JACQUEMm, à part. 

Idée I... (Haut.) Mais je suis de chez M. Tortoni ! je 
suis pour les glaces, les gâteaux, les machins au cho- 
colat, et veiller à ce que rien ne manque. 

PRBMIIÎR DOMESTIQUE. 

Il fallait donc le dire... Eh! bien, je vous en fais 
mon compliment : On a commandé trois cents 
glaces, il n'y en a pas le tiers d'arrivé. 

.JAOQUEMIN, feignant un étonnement très-marqué. 

Oh ! c*est inouï, cela! j'avais remarqué, en effet, 
que vous n'en offriez pas à tout le monde... (k parf, 

gaiement.) Qucl odicUX SUbtcrfugC ! 

DEUXIÈME DOMESTIQUE. 

Ne restez pas là comme une borne ; aidez-nous 
au moins à faire le service, et allez à l'office. 

JACQUEMIN, essayant de prendre le plateau du deuxième domestique. 
Gaiement. 

Avec le plus grand plaisir, mon brave camarade. 

DEUXIÈME DOMESTIQUE. 

Descendez à l'office ! 

PBEMÏER DOMESTIQUE. 

Venez. 

Le deuxième domestique Ta offrir des pâtisseries dans la galerie et 
disparaît ; le premier sort par la porte de droite. 

JACQUEMIN, à part. 

amour I ô destin ! voyez un peu à quoi vous me 

7. 
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réduisez, mes pauvres amis 1 un employé des affaires 

étrangères. 

PBEMIEB DOMESTIQXIB, repartissant à la porte. 

Eh bien I 

JACQXJIIMIN, gaiement. 

Me voilà! me voilà!... 

Ils disparaissent. 

SCÈ[NE XIII 

Madame DE LÏGNEVILLE, LA COMTESSE, FOUGEROLLES, 
EMILIE, venant de la galerie^ aprèi s*êire arrêiée un instant au 
miUeu de» invitée qui restent en se^e jusqu^à la fin, 

ÉMUjLE, à part. 

Le colonel s^occupe de moi ; s'il pouvait réussir à 
intéresser la comtesse en faveur du pauvre Jacque- 
minî 

TtfATiATMie DE LIGNE YILLE. 

En vérité, colonel, j*ai de graves reproches à vous 
faire, vous enlevez toutes nos jolies femmes... c'est 
un monopole très-blâmable. 

FOUGEBOLLES. 

Je me rends, madame la comtesse; je ne veux pas 
qu'on m'accuse d'égoïsme... d'ailleurs. Madame, j'ai 
mon excuse. 

LA COITEESSE. 

Oui, nous traitions d'une affaire importante. 

Bile remonte la scène avec madame de UgneTiile ; plusieurs invités 
causent avec elle. 
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SCÈNE XIV 

LES MÊMES^ JACQUEMIN. 
Fougeroiles s'approche d'Emilie et lui parle bas. 

JAOQTTEiyiIN, portant on plateau garni de glaces, à part, mugeint un 
gâteau. Il entre par la porte i droite. 

Cette manière de solliciter une place au ministère 

des affaires étrangères I (II ta à rentrée de la galerie à droite, 

des invités prennent toutes les glaces de son plateau. Apercevant Emilie qui 

cause atec M. de Fougeroiles.) Âh ! laVOUàl ellencme VOitpasI 

FOUGEÊOLLES, àÉmiUe, 

Cela va bien! 

JACQUEMIN , à part. 

Il parait qu'elle lui demande comment il se 
porte... quelle faiblesse! 

En ce moment on Toit le premier domestique entrer par le milieu de la 
galerie, il remet une lettre à la comtesse. 

FOUaEROLLES, à Emilie. 

La comtesse est pour nous, elle vient d'envoyer 
un exprès au roi, elle attend la réponse. 

EMILIE. 

Il serait vrai? 

Jacquemin a les yeux fixés sur Emilie, et ne s'aperçoit pas que les invités 
ont enloTé toutes les glaces de son plateau. 

FOUGEEOLLES, à ÉmiUe. 

Continuerez-vous à m'accabler de vos dédains? 

EMILIE. 

Vous n'avez pas encore réussi. 

JACQUEMIN. 

Ah! grand Dieu! offrons-leur des glaces pour 
couper la conversation. 
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LA COMTESSE, à FougeroUes. 

Colonel? 

FougeroUes quitte Emilie, ei se groupe «vec madame de LigneviUe et 
la comtesse au deuxième plan à gauche.- La comtesse lui commu- 
nique la lettre qu'elle vient de receToir. Pendant ce mouvement 
• Jacqnemin -descend la scène et présente le plateau à Emilie. 

• EMILIE, bas. 

Jacquemin, que signifie? 

JAOQXJEMIN , bas à Emilie. 

îSilencer Jacquemîn est mort, je m'appelle Tor- 
toni... je suis pour les glaces et les gâteaux. 

lÊMILIE, étonnée. 

Tortoniî 

JACQUEMIir, de même. 

Vous m'avez dit de revenir. . . Voyez à quoi j e m'ex- 
pose pour vous voir... je chipe des noms italiens!... 
Ya-t-il du nouveau? 

EMILIE. 

Pas encore... mais j'espère. 

La premier domestique prend le plateau des mains de Jacquemin. 
FOUPEBOLLES, à la comtesse. 

Ahl Madame, que ne vous dois-je pas? (vivement i 
demi- voix i Emilie.) Gucrbois cst arrêté. 

LA COMTESSE, répondant à ce que lui a dit FougeroUes; iU descendent 
un peu U scène. 

Cela VOUS intéressait, colonel. 

E MILI E, bas à Jacquemin. 

Guerbois est arrêté. 

JACQUEMIN, étonné, 

Guerbois est arrêté? ah! le scélérat! tant mieux 

LA COMTESSE, au*côlonel. 

Demain matin, je parlerai au roi de votre pro- 
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tégé; venez à midi, je vous dirai la décision de Sa 
Majesté! 

Elle cause bas avec madame de Ligne ville, 
FOUGEBOLLES, mystérieusement à Emilie* 

. Demain, je vais chez le ministre pour votre pro- 
tégé... voudrez-vous connaître sa réponse? 

EMILIE, vivement. 

Oh I sans doute* 

FOUGfEBOLLES, à Emilie. 

Ici, à deux heures. 

Il cause avec la comtesse et avec madame de Ligneville. 
EMILIE, à Jacquemin. 

Soyez ici demain, après deux heures, j'aurai à 
vous donner des nouvelles de votre place. 

JACQU.EMIN, avec joie. 

De ma place!... mais je ne pourrai pas, je vas à 
Saint-Cloud, je n'ai plus de logement ici : je serais 
forcé de me promener toute la nuit, 

EMILIE, à Fougerolles après avoir réfléchi un instant. 

Colonel, je réfléchis, demain je ne serai pas à Paris, 

. quelques dispositions à ordonner dans la campagne 

de madame de Ligneville ; je pars pour Saint-Cloud. 

FOUGEBOLLES, à part. 

Ah diable! (4 la comtesse.) Demain, une aff*aire impor- 
tante m'appelle à Saint-Cloud pour quelques jours, 
mé permettrez-vous de m'y rendre?... j'ai besoin de 
respirer un meilleur air... 

LA COMTESSE. 
Je vous approuve, colonel... (A Madame de Ligneville.) La 

campagne est nécessaire aussi à la -santé du roi... 
je la lui ferai ordonner par son premier médecin. 
(A Fougerolles.) Vous u'ircz pas scul, colouel... 
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FOUGEEOLLES. 

Ah ! Madame, tant de bonheur 1 (a part.) Quel ennui } 
(A Émme.) Demain donc, à Saint-Cloud, j*y vais pour 
quelque temps. 

Madame de LigneyiUe remonte la scène. 
EMILIE, à part. 

Ah ! c'est insupportable I mais ce pauvre Jacque- 
min, il faut bien souflFrir quelque chose pour lui. 
(A Jacquemin.) Prcncz couragc, j'irai aussi à Saint-Cloud. 

JACQUEMIN, avec joie. 

Oui? bravo! 

Les iuTitéf descendent dans le salon. 
FINALE (de Doche.) 

CHOEUR. 
L*orehe8tre noas appelle 
' Au doux plaisir du bal, 
Sa vive rilournelle 
En 681 rheureax Bignal. 
JACQUEMIN, à Emilie. 
Demain, e*ett eonvena, je serai ehez ma tante. 

LA COMTESSE, à part. 
Misérable Guerbois, quelle audace insolente 1 

EMILIE. 

Partez, partez I 
Mais du silence I 

JAGQUEMnr. 

Comptez, comptez 
Sur ma prudence. 

EMILIE. 

Parlez donc I 

JACQUEMIN. 
Mais comment ? je n'en sais rien du tout. 
Ah 1 la porte s'ou?re, je eroi. 
Saint Tortoni ! protêge-moi 1 
A Emilie. 
A Satnt-€lpud ! 
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EMILIE, à Jacquemia. 
A Saint-Gloud ! 
Jacquemin sort furtivement par la porte à droite. 
Emilie dit à FougeroUei* 

ASaini-Cloud! 
FOUGEROLLES, à Emilie. 

A Saint-Cloud! 
A la comteise. 

A Saint-Gloud 1 
LA COMTESSE, à FougeroUes. 

A Saint-Cloud I 
Qoelqnes quadrilles se sont formés dans la galerie. FougeroUes, la 
comtesse, madame de Ligoeville, Emilie et d'autres iuTités reu- 
treut dajiB les salons par la galerie à gauche. 

CHCBaR. 
L^orchestre nous appelle, etc. 



FIN ou PREMIER ACTE. 
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ACTE II 



Le théâtre représente une partie des jardins anglais du parc réservé 
du château de Saint-Cloud, 



SCÈNE PREMIÈRE 
FOUGEROLLES, LA COMTESSE. 

Ils arrivent par la droite en causant. 
LA COMTESSE, avccTiumeur. 

Mais, mon cher colonel, les cortès! les cortès!... 
font leur affaire, et je ne vois pas trop ce qu'on peut 
y trouver à redire... 

FOUGEROLLES. 

Comment, madame, mais Ferdinand est prfsonnier 
dans sa capitale ; toute la cour en gémit... 

liA COMTESSE. 

Parlez bas! dans ce parc réservé de Saint-Cloud, 
on peut être épié. 

FOUGEROLLES. 

L'on va jusqu'à dire que le roi oublie ce qu'il doit 
à sa famille en ne donnant pas une leçon à ces 
révoltés espagnols, qui osent gouverner au nom de 
leur souverain. 

LA COMTESSE, de mime. 

Oui, c'est cela! la guerre, la guerre !... le ministère 
aussi la désire... le roi ne la veut pas. 
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FOUaBROLLÉS, avec humeur. 

Le roi est d'un libéralisme outré. 

LA COMTESSE. 

Le roi agit sagement... et je l'approuve. S'il a eu 
tort, c'est de consentir à former dans les Pyrénées 
une espèce d'armée sous le nom de cordon sanitaire. 
En effet, que nous importe Ferdinand?... refuser 
avec hauteur l'offre de mes services, de mon 
amitié !... il n'a que ce qu'il mérite. 

FOUGEROLLES. 

A cet égard, sans doute! il est pourtant bien 
cruel de ne pouvoir trouver une occasion de justifier 
les bontés dont vous m'accablez. 

LA COMTESSE. 

Comment?... 

FOUGEROLLES. 

N'est-ce pas à vous que je dois le poste que 
j'occupe, le grade dont je suis honoré ? 

LA COMTESSE. 

Et vous en êtes digne, colonel. 

FOUGEROLLES^ d'un air de doute. 

Mes services ne datent que de Gand... Quelques 
esprits chagrins pensent que nous avons, en France, 
un grand nombre d'officiers sans emploi dont les 
titres remontent... plus haut. 

LA COMTESSE. 

On ne pouvait employer tout le monde... nous 
avons la paix. 

FOUGEROLLES. 

Et c'est là le mal... Si on faisait la guerre... cela 
nous consolerait, nous autres jeunes officiers... car, 
je vous l'avouerai, ce service d'antichambre me dé- 
II. 8 
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plaît... j'envie malgré moi le sort de nos devanciers; 
il s'en usait beaucoup, c'est vrai ; mais c'était sur le 
champ de bataille, et... tomber là, c'est bien quelque 
chose ; ah ! si j'avais l'occasion de me distinguer, je 
serais bientôt général ! 

Air éTArwed (de Ooche). 

Il8 jouiasaient d'un heureux privUége, 
A leur courage on offrait des combats ; 
Mais nous, nous sortions du coUége 
Lorsque la paix vint enchaîner nos bras. ^ 
Notre &ge seul suffit à notre excuse, 
Ce champ d'honneur, qu'on daigne nous l'ouvrir! 
Alors ce que le passé nous refuse, 
Nous Tobtiendrons bientôt de l'avenir. 

LA COMTESSE. 

Allons I c'est assez plaisanter; la guerre est im- 
possible. Parlons plutôt de votre protégé, qui de- 
vient le mien, et dont vous ne me dites pas un mot. 

FOUGBEOLLBS. 

Vous m'aviez promis de vous en occuper..» 

LA COMTESSE. 

Et je n^oublie pas vos recommandations. 

irOU&EBOLL£S« 

On lui rend sa place?.*. 

LA COMTESSE* 

j'ai fait mieux ; j'ai obtenu poUr lui Celle de sotis- 
chef qui était vacante; Quant à M. de Guerbois^ il 
fallait à cet homme plus de loisirs pour cultiver son 
joli talent de poëte; et, en attendant son jugement, 
on lui a signifié sa destitution;;; Étes-voUs content 
de moi? 
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FOUaEBOLLES, lui baisant la main. 

Ah ! Madame, je vous suis deux fois reconnaissant. . . 
(A part.) Quand Emilie saura... quel bonheur! 

LA COMTESSE, remontant la scène. 

Silence! voici madame de Ligneville et sa filleule. 

FOUGEROLLES, à part, avec joie. 

Emilie!... 

SCÈNE II 

FOUGEROLLES, EMILIE, Madame DE LIGNEVILLE. (Elles 
enireni par la gauche.) LA COMTESSE. 

MADAME DE LIGNEYILLE, alUnt à la comtesse. 

Eh! la voilà, notre chère comtesse!... Bonjour, 
ma toute belle ! 

LA COMTESSE. 

Bonjour, ma bonne amie... je me disposais à aller 
vous faire ma visite ce matin... J'ai à vous parler. 

FOUGEROLLES. 

Madame de Ligneville me permettra-t-elle de lui 
présenter mon hommage.. . (a ÉmiUe.) Mademoiselle ! . . . 

MADAME DE LIGNEYILLE, à la comtesse. 

J'avais comme un pressentiment que je vous trou- 
verais de ce côté du parc. 

Bile cause bas avec la comtesse. 
FOUGEROLLES, à demi-voix à Emilie. 

Guerbois est destitué ! 

EMILIE. 

Et Jacquemin?... 

FOUGEROLLES. 

A force de sollicitations, j'ai obtenu pour lui la 
place de sous-chef i 
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EMILIE, étonnée, et avec joie. 

Il serait vrai?... 

MADAME DE LIGNEVILLB, à la coinlesge. 

C'est cela, je vous accompagne. 

LA COMTESSE. 

Colonel!... 

FOUGEEOLLES, bas à Emilie. 

J'ai tenu ma parole... Et vous?... 

EMILIE, bas avec embarras. 

Monsieur!... 

FOUGEROLLES, à Emilie. 

Attendez-moi, je reviens bientôt... 

LA COMTESSE, avec un peu d'humeur. 

Colonel!... 

FOUGEROLLES. 

Mesdames, je suis tout à vous. 

Aitt : Éternelle amitié (d'Ad. Adam). 

1 FOUGEROLLES, bas à Emilie. 

Je veux à vos genoux 
Faire un serment si doux, 
Et loin de tous les yeux 
Je reviens en ces lieux; 
Oui, d'espoir palpitant. 
Amoureux et constant, 
Je reviens à Tinslant 
Au bonheur qui m'attend, 

EMILIE. 

Monsieur, y pensez-vous ? 
Comment?... un rendez-vous! 
Quoi!... loin de tous les yeux 
Vous attendre en ces lieux 
Ah ! pour moi quel tourment ! 
Ah! quel engagement! 
Mon cœur est palpitant. 
Pourquoi tremblé-je tant' 
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LA COMTESSE et MADAME DE LI6NEVILLE. 

Comtesse, j èioignons-nons. 
Madame, ) 
Oui, je vais avec vous I 
A Emilie. 

tu seras 
vous serez 
te 
vous 
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Ici j 
Je 



mieux t 
laisse en ces lieuxl 



Reste I ,^ . ,. 

J. > là, mon enranti 



seule un moment, 



Reste 

Restez 

Je reviens dans Pinstant. 



liA COMTESSE, à Emilie. 

Ne vous dérangez pas. 
FOUGEROLLES, à la comtesse et à madame de Lignevilli:. 
J'accompagne vos pas, 
Oui, daignez accepter le secours de mon bras. 
A part, indiquant Emilie. 

Elle tremble, ma Toi, 
C'est de crainte, je croi. 

ÉMIUE. 

Hais qu'espère-t-il donc? Je frémis malgré moil 
Reprise de tensemble. 
FougeroUes, la comtesse et madame de Ligueville sortent par la droite. 



SCÈNE III 

EMILIE, seule. 

Mon Dieu! croirait-il vraiment que je Taime, ce 
M. de Fougerolles?... j'en suis effrayée... et pour- 
tant il fallait bien trouver un moyen de le mettre 
dans les intérêts de mon protégé... Oh! il sera géné- 
reux^ je le désabuserai... Enfin, j'ai réussi, Jacque- 

8. 
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min a une place, une bonne place ; mais s'il allait 
blâmer le moyen que j'ai employé... car il est déjà 
jaloux du colonel ! Après tout, suis-je donc si «ou- 
pable? 

Air de Ténien, 

Non, cet amoar qui lUnquiôte, 

Mon cœup est loin de réprouver; 
Et malgré moi, si j*ai fait la coquette 

N'était-ce pas pour le sauver? 
D'autres, peut-être, auraient droit d*en médire; 
Mais & ses yeux, c'est un tour innocent 

D'employer l'amour qu'on inspire 
A protéger celui que l'on ressent. 

Quant au colonel, c'est entre nous au plus fin, et 
j'espère bien gagner la partie... Voilà Jacquemin I 



SCÈNE IV 

EMILIE, JACQUEMIN, entrant par le fond à droite. Il a une bande 
. de taffeta» noir «lir la main, gauche^ pris du poignet, 

EMILIE. 

Grand Dieu! Jacquemin, qu'avez-vous?... pourquoi 
votre main est-elle enveloppée? 

JACQUEMIN, avec humeur. 

Rien, rien, ce n'est rien. Voilà un quart-d'heure 
que je vous guette ; mais ce damné colonel (l'homme 
an chien), rôde tout autour d'ici... Il m'a coupé le 
passage... (Avec force.) Et ccla me... chiffonne, ma- 
demoiselle Emilie, cela me... chiffonne! 

EMILIE. 

Vous êtes de belle humeur, c'est gentil!... J'ai 
quelque chose à vous dire, moi, quelque chose 
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d^important... Eh bien ! je ne vous le dirai pas... 
vous ne méritez pas en vérité qu'on s'intéresse & 
vous; mais qu'avez-vous, voyons! vous êtes donc 
tombé? 

JACQUEMIN. 

Pas le moins du monde... ÂU reste, je puis vous 
le dire : Hier, avant de prendre le coucou qui devait 
m'amener ici, et comme il commençait à pleuvoir, 
je m'arrêtai dans un café pour me rafraîchir et pour 
me livrer un peu aux funestes idées qui poursuivent 
les employés... sans emploi. Je demandai un petit 
verre... seul genre de consommation auquel je 
pusse me livrer, ne pouvant me permettre la bava- 
roise au chocolat. . . (Je vous demande pardon d'entrer 
avec vous dans des détails aussi puérils). A la table 
voisine, il y avait deux gaillards ; l'un ne m'était pas 
inconnu, mais je ne pouvais pas placer un nom sur 
ce visage, dont la nuance tient le milieu entre l'aca- 
jou et le pain d'épice. Ces deux gaillards causaient 
entre eux, lorsque j'entendis prononcer votre nom. 

EMILIE. 

Mon nom ? 

JACQUEMIN. 

Votre nom. L'un des gaillards que je reconnus 
alors, était un employé de l'ambassade d'Espagne... 

.EMILIE. 

H. Alva, que ma marraine voulut me donner pour 
époux, et dont la figure brune me faisait tant de 
peur. 

JACQUEMIN. 

Juste... c'est précisément ce qu'il racontait à 
l'autre gaillard en gesticulant... énormément. Vous 
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sentez que j'étais tout oreilles : Cette petite Emilie, 
dit-il... (Je vous demande pardon d'entrer avec vous 
dans ces détails puérils) • 

EMILIE. 

Ah, parlez, parlez l vous piquez ma curiosité à un 
point... 

JACQUEMIN. 

Cette petite Emilie, c'est une franche coquette... 

EMILIE. 

Coquette ! 

JACQUEMIN. 

Coquette !... le mot a été lâché. 

EMILIE, à part. 

Quelle horreur! je m'en vengerai. 

JACQUEMIN. 

Et disant cela, cet indigne étranger secouait la 
tête d'un air furieux... Moi, ma main remuait de 
colère... (Je vous demande pardon d'entrer avec 
vous dans ces détails puérils). 

AïK : Ces postillons sont d*une maladresse. 

Pénétrez-vous de ce tableaa èocaBse 
Brûlant, hélas 1 de venger mon grief, 

Ma main voltigeait dans l*espace, 

L'Espagnol remoait son chef 
D'une façon fort dramatique. Bref, 
De nos desseins, comme le sort se joue ! 
Ces deux objets.se rencontrant soudain, 

L^Espagnol m^appliqua sa joue 
Dans le creux de la main, (bis,) 

EMILIE. ' 

Oh ciel I vous lui avez donné un soufflet? 
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JACQUEMIN. 

C'est là ce qu'il a prétendu, ce malheureux... 
péninsulaire!... 

EMILIE. 

Estril possible? 

JACQUEMIN. 

Et je dois avouer que la. plupart de ceux qui se 
trouvaient là étaient de son avis. Enfin, cet homme 
se croyant insulté, m'en a. demandé satisfaction... 
Et ce matin (montrant sa main gauche) voilà-commeut il m'a 
arrangé... aussi, je vous réponds qu'il ne se frottera 
plus à vous injurier. 

EMILIE. 

Mon Dieu, mon Dieu! est-ce une blessure grave? 

JACQUEMIN. 
Non... (en souriant) ça mC CUit! (Il rit plus fort.) Oh! pOÛr 

me cuire, ça me cuit ; mais, comme c'est pour un bon 
motif, je ne m'en occupe pas, et j'en suis même 
flatté. 

EMILIE. 

Voilà, Monsieur, voilà ce qu'on gagne à être mau- 
vaise tête !... Et si votre adversaire vous avait tué? 

JACQUEMIN. 

Il m'aurait rendu service, et je lui en aurais su gré 
éternellement : parce que, n'ayant pas de place, il 
vaut mieux mourir d'un coupd'épée... que d'appétit. 
Secondement, si j'étais ad patres^ je ne serais pas ex- 
posé à rencontrer cet ii^digne colonel que j'exècre, 
et à qui je ferai tout le mal possible, je vous le dé- 
clare. 

EMILIE. 

Hais lui ne vous, a jamais rien fait? 
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JACQUEMIN. 

11 faut bien qu'il y en ait un qui commence. 

EMILIE. 

Voyez comme vous êtes injuste... c'est à sa sollici- 
tation que vous n'avez pas été inquiété pour cette 
chanson... Il a fait destituer H. de Guerbois... 

JACÎQTIEMIN , ayee joie. 

Il est destitué? ohl bravo I bravissimo!... je m'ex- 
prime en italien, de joie. 

EMILIE. 

Et vous, vous rentrez en grâce auprès du ministre. 

JACQUEMIN, joie croiuante. 

Je suis réemployé aux affaires étrangères? 

EMILIE. 

Avec avancement... la place de sous-chef. 

JACQUEMIN, au comble de la joie. 

Sous-chef de bureau! ah! grand Dieu de Dieu de 
tous les dieux! quel bonheur!!! sous-chef! (avec regret) 
mais quelle écriture et quelle intelligence perdues! 

EMILIE. 

C'est pourtant à M. de Fougerolles que vous devez 
cela ! voyez comme vous êtes ingrat envers lui ! 

JACQUEMIN, i'animanU' 

Je ne vous dis pas; mais ce colonel ne sait pas si 
j'ai une belle écriture et des moyens... il l'ignore; 
nous n*avons jamais eu ensemble que des relations 
de chien... de Terre-Neuve !.. S'il m'a protégé, c'est 
uniquement pour vous plaire... Mettez-vous à ma 
place, mademoiselle Emilie ! Je suis d'un tempéra- 
ment jaloux... C'est là mon malheur! (atcc force.) Je 
luerais un homme comme un stupide lapin. 
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EMILIE. 

Vous? 

JACQUEMIN. 

Il faut qu'il s'éloigne de moi, ou que je m'éloigne 
de lui. Je ne peux pas exposer mon avenir à une ri- 
valité... à graines d'épinards!... 

EMILIE. 

Vous êtes terrible, en vérité ! 

JACQUEMIN. 

Je ne désire point sa mort, non ! oh I grand Dieu ! 
non; mais il faut qu'on le renvoie... Il ne serait qu'à 
cinq ou six cents lieues de Saînt-Cloud, c'est égal : 
je me dirais : Je suis tranquille, il est à la cam- 
pagne. 

EMILIE. 

Dépend-il de moi de l'éloigner? 

JACQUEMIN. 

Vous comprenez que je ne peux pas entrer là-de- 
dans; les aides-de-camp, les Espagnols et moi, nous 
ne pouvons pas cadrer; il faut qu*ils soient détruits, 
ou moi. (Avec forc6.) C'cst Romc et Carthage* Ah l si j'é- 
tais roi de France!... je ferais battre les Espagnols 
et les aides-de-camp à mort... je renouvellerais le 
fameux duel de ces deux animaux qtii se sont com* 
plétement dévorés, et dont il n'est restéj dit-on, que 
les pattes de derrière. Voilà dans quel état je Vou* 
drais lés voir I sauf moh oncle^.. 

EMILIE. 

Vous me donnez une idée..; 

JACQUEMIN; 

Vrai?.;. Ah ça mais, je ne fais donc que ça de vous 
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donner des idées! alors ça m'explique pourquoi je 
n'en trouve plus quand j'en ai besoin. 

EMILIE. 

Du calme, mon ami, de la patience, et laissez-moi 
agir... J'aperçois le colonel. 

JACQUEMIN, avec humeur. 

Encore ! quel être ! 

• Il fait un mouTement pour sortir. 

EMILIE, le retenant. 

Restez un instant, que je vous présente... il faut 
bien qu'il connaisse son protégé. 

JACQUEMIN. 

Il ne me connaît que trop : quand il ne me fçiit pas 
mordre par ses employés, il me suit de sa personne. 
Il ne me protège pas, cet homme-là; il me poursuit, 
il me pourchasse ! 

EMILIE. 

En vérité, Jacquemin, vous vous créez des chi- 
mères pour le plaisir de vous chagriner. 

JACQUEMIN. 

C'est vrai, mademoiselle Emilie, c'est vrai, je suis 
mon plus grand ennemi... sans moi, je serais très- 
heureux; j'ai une tête affreuse! 

EMILIE. 

Silence, le voilà. 

SCÈNE V 
FOUGEROLLES, EMILIE, JACOIEMIX. 

FOUGEROLLES, entrant par la droite, à Emilie avec cmprcsscincii». 

Je me suis échappé et j'accours auprès de vous... 

(Apercevant Jacquemin.) Qucl CSt dOHC CC jeUUC garçOU? 
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EMILIE. 

C'est Jacquemin, votre protégé. 

POUGEEOLLES. 

Ahlah! 

JACQUEMIN, avec humeur. 

Oui, Monsieur, oui! 

EMILIE. 

Et qui voulait vous faire ses remercîments; mais 
il est timide... (Bas à jacquemm.) Preuez Tair content. 

FOUaBROLLES, à Jacquemin. 

Eh bien! vous avez un emploi lucratif, vous êtes 
satisfait? 

JACQUEMIN, de même. ; 

Mais oui, je suis très-flatté... comme vous voyez... 
de ce que vous avez fait... et de ce que vous voulez 
faire pour moi. 

FOUGEROLLES. 

Ma protection est bien placée, je le sais. 

JACQUEMIN, à part. 

Il veut dire à gros intérêt, le sacripant! 

FOUGEROLLES. 

Je ne vous laisserai pas là ; avec du zèle et de Tin- 
telligence on va loin. 

JACQUEMIN, à part. 

Alors, tu n'en auras jamais autant que je t'en sou- 
haite. 

FOUGEROLLES, à Emilie, 

Éloignez-le, je vous en conjure. 

EMILIE, bas à Jacquemin. 

Allez, Jacquemin, et rassurez-vous, vilain jaloux. 

JACQUEMIN, bas à Emilie. 

Qu'il s'en aille! qu'il s'en aille! ou je me livre à 
II. 9 
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mes projets ecclésiastiques; je prends le froc, net, 

(avec force) je prends le froc... (pias fori) net ! 

Il sort par le troisième plan à gauche. 

SCÈNE VI 
EMILIE, FOUGEROLLES. 

FOITGEBOLLES. 

Eh bien ! charmante Emilie, êtes-vous contente 
de moi? 

EMILIE. 

Pourquoi cette question, monsieur le colonel? 

FOUGEBOLLES. 

Cest que si le terme des bons offices est arrivé, 
celui des récompenses doit être proche. 

EMILIE, avec embarras. 

Vous êtes, monsieur de Fougerolles, un impi- 
toyable créancier... (a part.) Si je pouvais ajourner... 

FOUaEBOLLES. 

J^ai rempli mes engagements, refuserez-vous de 
tenir les vôtres? 

EMILIE. 



Mais.*. 



FOUOBROIiliES, 

Al a : El faut agir avec prudenbe {Pré-auX'Clerct), 

Qael est donc ce mystère? 
Devant moi tous tremblez... 

EMILIE. 

Je ne puis vous le taire, 
Tous mes sens sont trouUtés ! 

FOUGEROLLES. 

Cet aveu de tendresse 
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Qui m'a fait voua servir, 
J'en reçus la promesse. 
Pourquoi donc en rougir ? 

EMILIE. 

Dans ce moment, monsieur, c'est moi qui vous supplie. 
Vous faire un tel aveu 1 voyez mon embarras. 

FOUGEttOLLES. 

Vous me l'aviez promis, parlez, belle Ëmilio, 
Eh quoi 1 vous ne répondez pas? 

FOUGEROLLËS. 

Quel est donc ce mystère ? 
Devant moi vous tremblez ; 
Je ne puis vous le taire 
Tous mes sens sont troublés. 
Cette douce tendresse^ 
Si j'ai su l'obtenir, 
De tenir sa promesse 
Doit-on jamais rougir? 

ENSEMÛLE ( EMILIE. 

Cacbons-lui ce mystère, 
Tous mes vœux sont comblés, 
Et sachons le lui taire ; 
Tous mes sens sont troublés. 
Ëludons ma promesse ; 
Si j'ai -su réussir, 
De trahir ma tendresse 
J'aurais trop à rougir. 
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FOUGEROLLES. 

Imiterez-vous votre protégé, qui, en vérité, n*a pas 
l'air très-touché des services que je lui ai rendus. 

EMILIE. 

Oh ! vous vous abusez... c'est qu'il est souff'rant, et 
préoccupé d'une pensée... (par inspiration) dont vous 
êtes l'objet. 

FOUaEROLLES. 

Moi? 
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EMILIE. 

N'avez-yous pas remarqué qu'il est blessé? 

FOUGEROLLBS. 

J'ai cru voir qu'il est blessé à la main ; mais quel 
rapport?... 

EMILIE. 

Diriez-vous encore qu'il est un ingrat, si cette 

blessure (atec intentioo) il l'avait reçue pour vous? (a part.) 

Forçons-le à me venger d'Alva. 

FOUGEROLLES. 

Pour moi? ah ! voilà qui est fort singulier. 

EMILIE. 

Car Jacquemin est un homme rare... sous cette 
enveloppe de timidité, de simplicité même; il y a un 
cœur brave et généreux. 

FOUGEROLLES. 

De grâce, expliquez-moi... 

EMILIE. 

Jacquemin se trouvait je ne sais dans quel lieu 
public, il y avait là plusieurs Espagnols attachés à 
l'ambassade... Ces messieurs disaient tout haut leur 
opinion sur les personnages les plus éminents de la 
cour, et les maltraitaient d'une affreuse manière. 

FOUGEROLLES, impatient. 

Mais vous parliez de moi? 

EMILIE, toujours avec iotention. 

Ils ajoutaient que l'armée était sans chef habile, 
sans officiers distingués, qu'on avait renvoyé tous 
les généraux de l'empire. 

FOUGEROLLES, atec uoe impatience plus marquée. 

Mais moi, moi? 
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EMILIE. 

Oh! je n'oserais répéter... 

^ FOUGEROLLBS, vivemenl. 

Dites, dites; je meurs d'impatience. 

EMILIE, à part, finement. 

Allons doiic... (Haut.) Mais il disait qu'on peut juger 
par vous des officiers qui entourent le roi, que vous 
êtes un colonel de boudoir, sans talents militaires. 

POUGEROLLES, avec colèro. 

Misérables Espagnols! et le roi appuie ces gens-là ! 

EMILIE, continuant avec une bésitatioù feinte. 

Ils ajoutaient même... oh! pardonnez! ils ajou- 
taient que Napoléon n'aurait pas voulu faire de vous 
un caporal. 

FOUGEROLLES, avec explosion. 

Ah ! c'en est tropl je cours à l'ambassade. 

EMILIE, à part. 

Tout serait perdu ! (Haut, le retenant.) Et qu'allcz-vous 
faire à l'ambassade? 

FOUGEROLLBS. 

Laver dans le sang de ces misérables!... 

ÉMIUE. 

Eh quoi! vous allez chercher querelle à quarante 
personnes? 

FOUGEROLLES. 

Il faut cependant que je me venge! 

EMILIE 

Si vous en tuez quelques-uns, cela convertira-t-il 
les [autres? et si vous vous faites tuer?., c'est dn 
tous qu'il faudrait se venger. 

9. 
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FOUGEEOLLES, ge promenant agile. 

Et le roi ne châtierait pas en masse ces insolents 
étrangers? » 

EMILIE, avec intention et finesse* 

11 y a peut-être un moyen. 

Air : Je lui disait eut toi eant cesse (Capitaine Rbland) 

. Oa dit partout que la comtesse 
A du crédit auprès du roi ; ■ 
Elle a du tact, de la finesse, 
Et vous n'en manquez pas, je croi ; 
Votre esprit, votre inteUigencei 
Sauront bien arranger cela. 

FOUGEROLLES, animé. 
Comptez sur mon expérience, (bis.) 
Je trouverai ce moyen-là. {bts,) 

EMILIE, toujours avec intention. 

Une bonne petite déclaration de guerre. 

POUaEBOLLES. 

Oh ! c'est impossible ! 

EMILIE. 

Pourquoi? en faisant envisager à la comtesse que 
le gouvernement espagnol fait insulter... (après une 
pause) le roi par ses agents. 

Klle examine le colonel pour voir quel effet produit ce qu'elle vient de dire. 
FOUGEROLLES. 

Non ! non, ce n'est qu'en intéressant directement 
les gens qu'on peut en obtenir quelque chose. 

EMILIE, à part. 

Les beaux esprits se rencontrent. 

FOUGEROLLES. 

Même air» 

Jamais à perdre on ne s'expose 
Avec des protecteurs puissants; 
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Mais il faut toujours à sa cause 
II faut associer les gens. 
Je vais lui dire en confidence 
Que c*ëst elle qu*on attaqua... 
Qu'en pensez-vous? 
EMILIE, avec finesse, mais d'ua air modeste et les yeux baissés. 
Mon ignorance... 
J'avouerai que mon ignorance, 
N'eût pas trouvé ce moyen-là. (bis,) 

FOUGEROLLES. 

C'est que vous ne connaissez pas le monde comme 
moi. 

EMILIE, finement. 

Vous êtes diplomate, colonel. 

FOUGEBOLLES, avec une modestie feinte. 

Tout le monde l'est un peu. 

EMILIE, finement. 

Vous croyez? eh bien ! j*aime à vous voir dans 
ces dispositions. Je suis aise que vous preniez cette 
affaire à cœur, car je suis indignée de la conduite 
de ces Espagnols. 

FOUGEROLLES, avec intention. 

Estrce une preuve de l'intérêt que vous portez à 
la personne offensée? 

EMILIE, avec embarras. 

En pourriez-vous douter? 

FOUGEROLLES. 

Avec une si douce certitude, ma réussite est as- 
surée. 

Aia : AUons, compte sur moi, ma chère (de Pécherel l'Empailleur), 

Les coups de ma juste vengeance^ 
Je saurai bien les diriger, 
Et de leur coupable insolence, 
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Je saurai bientôt me venger. 
C'est de loin qu'ils portent leurs coups ; 
De les imiter, je me flatte ; 
Puisqu'on m'attaque en diplonfate , 
En diplomate vengeons-nous I 

Les coups de ma juste vengeance, etc. 
EMILIE, à part. 
ENSEMBLE { ^® ^'^*''®» **"^^ J« ^^ P®'*^®» 

L'aveu qui devait m'engager ; 
Son cœur est tout à son offense, 
A Tamour it ne peut songer. 

Fougerolles sort par la porte de droite. 



SCÈNE VII 
EMILIE, seule. 

Cela \a bien... le voilà aux prises avec sa vanité 
blessée; j'en suis débarrassée pour aujourd'hui, et 
demain je retourne à Paris : c'est lui qui me vengera 
d'Alva... Mais est-il possible? voilà que j'ai entamé 
une intrigue... moi?... me voilà chef d'un complot... 
contre l'ambassade d'Espagne!... mais où donc ai-je 
pris tant d'audace?... en vérité, je ne me reconnais 
plus depuis hier que je suisàSaint-Cloud... (EUe r^moirte 

la gcène et regarde à droite.) Bien, bien, j'apcrçOis le COlO- 

nel... il a trouvé la comtesse ; elle a l'air scandalisé; 
ils approchent. 

Elle se met un instant derrière un bosquet, à droite, pour n'être point vue. 
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SCÈNE VIII 
LA COMTESSE, FOUGEROLLES. 

Ils enlr^nt j>ar la droite et sont très-a^airés, s'arrêtent un instant et 
traversent le théâtre, sans descendre la scène. 

LA COMTESSE, à FougeroUes, d'un ton très-animé en marchant. 

Cela est-il possible, colonel?, 

FOUaEEOLLES . 

Rien n'est plus exact, Madame. 

LA COMTE^SE^ s'arrêtant ainsi que Fougerolles. 

Et ce pauvre jeune homme est blessé pour moi?... 
ah ! si je pouvais faire repentir de leurs propos les 
insolents démocrates qui font les affaires d'Es- 
pagne I 

FOUGEROLLES. 

Je vous l'ai dit, Madame, les intérêts du roi exi- 
gent qu'ils soient mis à la raison^ cela devient into- 
lérable I 

EMILIE, à part. 

A merveille ! 

LA COMTESSE, montrant à Fougerolles une lettre qu'elle tient à la main, 

Voyez-donc, colonel, l'aimable lettre que m'écrit 
le roi Ferdinand... il m'appelle son amie, sa pro- 
tectrice. 

FOUGEROLLES. 

Cela prouve qu'il sait choisir. 

:ÉMILIE, à part. 

Et qu'il a besoin de la comtesse. 

LA COMTESSE. 

Venez, je veux parler de cette affaire à Sa Majesté. 

Fougerolles et la comtesse sortent du côté opposé à celui par lequel 
ils sont venus. ' 
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SCÈNE IX 
JACQUEMIN, EMILIE. 

.' EMILIE, d* abord seule, avec joie. 

Allons... courage, patience... les affaires s'em- 
brouillent... c'est de bon augure... ah! Ton me 

traite de coquette t... (Elle remonte la scène et regarde à gauche.) 

Yoilà mon jaloux! il cause avec la comtesse! ah! 
mon Dieu ! que lui disent-ils donc? (a jacquemin qui 
paraît.) Eh bien I qu'y a-t-îl enct)re? 

JACQUEMIN, entrant à grands pas et atec beaucoup d'humeur. 

Qu'est-ce que ça veut dire? qu'est-ce que ça si- 
gnifie? je viens de rencontrer votre aide-decamp 
avec la comtesse de chose... 

EMILIE. 

Eh bien? 

JACQUEMIN. 

Ils m'ont pris la main l'un après l'autre, en me 
disant : Brave et digne jeune homme ! votre con- 
duite est gravée là... comptez sur moi! Qu'est-ce 
que c'est qu'un homme qui vient me broyer la 
main sans m'en prévenir? il m'a fait un mal affreux! 
et vous direz que ce colonel ne vous aime pas? 

ÉMIUB. 

Pas si haut, on pourrait vous entendre. 

JACQUEMIN. 

Qu'est-ce que ça me fait, je n'ai rien à craindre, 
moi! (Avec colère.) Nc cherchcz pas à le cacher, ma- 
demoiselle Emilie, vous lui avez dit que je me suis 
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battu pour vous, et alors, lui, il m'écrase les mains 
pour me prouver sa reconnaissance* 

EMILIE . 

Mais Jacquemin» vous ne savez pas. 

JACQUEMIK, l'interrompant. 

Mademoiselle Emilie, ne me coupez pasL.îe con- 
nais le cœur humain, on n'écrase pas les mains des 
gens sans motif! 

EMILIE . 

Et si M. de Fougerolles croyait avoir la preuve 
que c'est pour lui que vous vous êtes battu? 

JACQUEMIN. 

Pour lui?.. Moi? me battre pour lui? (Riam de piiié.j 
Ohl mais c'est d'une fatuité inconcevable! j'irais 
me battre pour l'être que j'abhorre le plus? 

EMILIE . 

C'est moi qui le lui ai dit... 

JACQITEMIN, avec colère et se promenant à grands pas. 

Vous?... mais alors vous compliquez ma situation ! 
la protection de cet homme-là m'était déjà fort 
incommode; maintenant, voilà que je suis en butte 
à son amitié. Mademoiselle Emilie! vous me faites 
prendre ma patrie (ma belle patrie, comme on dit)... 
vous me la faites prendre en grippe, (pias fort.) Allons I 
c'est fini, il n'y a pas moyen d'empêcher cet homme 
de vous aimer, aussi je jette les Pyrénées -entre 
nous. 4. La France, je l'ai maintenant en horreur, je 
livre la France à l'exécration de la postérité, elle et 

ses colonels... (D'uo air de dégoât.) Âh DicU ! 
EMILIE . 

Calmez-vouSj au nom du ciel, et écoutez-moi. 
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JÀGQUEMIN, extrêmement anime- 

Air : Restez ^ restez f troupe jolie. 

Non, tout le courroux de mon ûme 
Contre la France est déchaîné ; 
Je te maudis» pays infâme, 
Pays d'enfer, paya damné, 
^ Où pour mon malheur je suis né ! 

Pour expier tes injustices, 
Oui, je voudrais avant deux ans 
Voir périr tous tes édifices, 
Et raser tous tes habitants. 
Se reprenant : 

Non... voir raser tes édifices ; 
Et périr tous tes habitants. 

C*est plus fort que moi; je ne peux pas fouler le 
même sol que cet intrigant-là ! 

EMILIE. 

Eb bien! je ne dirai plus rien pour vous détourr 
ner de votre belle résolution. Adieu ! 

-Elle sort par la gaache. 



SCENE X. 

JACQIÎEMIN, seul, siupé/ait. 

• Elle me plante là!., (u redescend la scène.) mon on- 
cle!... mon pauvre cher bon gros oncle!... accueille 
dans ton monastère un sous-chef de bureau exilé... 

(S'auimant de nouveau et remontant la scène.) Oui, ingrate Emilie, 

je pars pour l'Espagne. Dans ce pays-là, je vais me 
livrer à la plus odieuse flânerie qu'il y ait sous le 
ciel... dans ce pays-là, je ne ferai rien de rien... je 
vais peut-être acquérir une grosseur révoltante, ma 
dimension deviendra un objet de curiosité pour les 
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voyageurs... et ce sera ton ouvrage... de toi et de 
ton colonel!... (Après une pause.) Mais commeut partir? 
comment faire la route? moi qui n'ai jamais été 
habitué à demander l'aumône... surtout en espa- 
gnol... je ne sais que si signer.,, et encore c'est ita- 
lien... n'importe! 

AiB : Beau voltigeur ^ éloigne-toi (d'Amédée de Beauplau). 

Adieu donc, climat enchanteur I 
Adieu donc, France, ô ma patrie ! 
Ton ciel n'est plus en harmonie 
Avec Touragan de mon cœur, (bis,) 
Pour accomplir mes destinées, 
Je fuis ton ciel, ton ciel serein : {bii,) 
l\ me Tant un soleil d'airain, 
Je vais franchir les Pyrénées. 

Pour mettre un terme à mes regrets, 
Daigne m'accueillir dans ma fuite, 
Espagne 1 terre favorite 
Des guitares et des mulets. (bî$,) 
Tes routes de mendiants ornées, 
Et tes monts couverts de voleurs ; [bis,) 
Avec force. 

C'est ce qu'il faut à mes malheurs, 
Je vais franchir les Pyrénées. 

Avec colère après avoir regardé à gauche. 

Allons, les voilà qui reviennent. Je ne pjcux pas 
m'expatrier tranquillement. 

SCÈNE XI 

Madame DE LIGNEVILLE, FOUGEROLLES, EMILIE, entrant 
par la gauche, JACQUEMIN. 

MADAME DE LIGNEVILLE. 

Mais qu'avez-vous donc, colonel, vous paraissez 
préoccupé? 

IX. 40 



c 



140 JACQUEMIN, ROI DE FRANCE. 

FOUGEEOLLES. 

En effet, une affaire importante se traite en ce mo- 
ment... 

EMILIE, à FottgeroUes. 

Et cela VOUS intéresse?... 

FOUGEBOLLES. 

—- • 

Beaucoup. 

MADAME DE LIGNEVILLE. 

La comtesse est chez le roi. Elle a passé près de 
moi sans me voir; elle semblait vivement émue... 
des courriers viennent de partir du château. Il y a 
quelque chose d'extraordinaire. 

FOUGEBOLLES, remontant et regardant à gauche. 

Nous allons le savoir, car je vois la comtesse... 

(Ici les dame» remontent pour apercevoir la comtesse. A Jacquemin d'un 
air rayatérieux.) N'OUblicZ paS qUC c'cst pOUr cllc qUC 

VOUS VOUS êtes battu... 

JACQUEMIN, étonné. 

Comment, pour elle? c'est donc changé? 

FOUGEBOLLES. 

Silence I 

JACQUEMIN, à Emilie pendant que Fougei elles va au-devant de la 
comtesse. 

Mademoiselle, un mot d'explication avant mon 
départ pour les Pyrénées. 

EMILIE, à demi-voix. 

Taisez-vous ! vous gâteriez tout. 

JACQUEMIN) à part. 

Comment ? 

MADAME DE LIGNEVILLE. 

Voici la comtesse. 
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SCÈNE XII 

Madame DE LIGNEVILLE, LA COMTESSE, POUGEROLLES, 
EMILIE, JACQUEMIN. 

F0UGER0LLE9, vivemenU 

Eh bien î madame ? 

LA COMTESSE. 

Les yeux du roi se sont dessillés. L'ambassadeur 
d'Espagne reçoit ses passeports; le cordon sanitaire 
va franchir les Pyrénées... la guerre est déclarée ! 

FOUGEEOLLES, avec joie. 

La guerre I 

MADAME DE LIGNEYILLE et EMILIE, avec surprise. 

La guerre ? 

JACQUEMIN. 

Comment, la guerre? la guerre avec l'Espagne ? 

(Avec une surprise inquiète.) Eh bien ! et mOU OUClc? 
LA COMTESSE. 

Vous, général de Fougerolles... 

FOTTaEBOLLES, avec reconnaissance. 

Général? Ah I madame ! 

LA COMTESSE. 

Le roi vous confie une brigade d'infanterie... et 
vous ordonne de partir aujourd'hui même pour 
Rayonne. 

JACQUEMIN, a^ec explosion. 

Il part!.. Vive le roi!., oh! sacrebleu! vive le roil 

EMILIE, à part. 

Quel bonheur ! (Bas à jacquemin.) Partez-vous toujours, 
grognon? 
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JACQUEMIN, très-gaîment. 

Non, puisque le monstre s'en va. 

LA COMTESSE. 
Vous, mon cher Jacquemin... (Jacquemio passe devant 

Fougeroiies qu'u salue d'un air gauche) VOUS qui avez si géné- 
reusement, si vaillamment exposé vos jours pour dé- 
fendre l'honneur du roi... 

JACQUEMIN, stupéfait. 

Du roi, du roi... c'est donc pour le roi, à présent? 
(A la comtesse.) Ah ! ça, mais VOUS uc voulez donc plus?... 

(Il se retourne vers Fougerolles.) Ccst qUC M. de FoUgerollcS 

m'avait dit... 

Fougerolles lui fait signe de se taire. 
LA COMTESSE, bas avec mystère. 

Silence!... (Haut.) Sa majesté vous accorde sur sa 
cassette une pension de quinze cents francs. 

JACQUEMIN, au comble de la joie. 

Quinze cents francs?... (Avec «piosion.) Vive le roi! 
oh I sacrebleu ! vive encore le roi ! (Après un temps et à 
pleine Toix.) Vivc le roi!... 

LA COMTESSE, bas à Jacquemin. 

Et si le roi vous faisait appeler, ce qui ne m'éton- 
neraitpas... 

JACQUEMIN, d'un air très-entendu. 

Ni moi. 

LA COMTESSE. 

C'est pour lui, pour lui seul que vous vous êtes 
battu. 

JACQUEMIN, avec hésitation. 

Bon... c'est uniquement pour... lui, pour le roi ? 

(Changeant de ton en la prenant un peu à part.) Âh ça ! diteS-moi, 
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c'est pour le roi, pour le roi de France, n'est-ce 
pas? 

LÀ COMTESSE. 

Certainement, vous sentez l'importance... 

JACQUEMIN, avec aplomb. 

Parbleu ! 

LA COMTESSE. 

Je sais que c'est réellement pour moi que vous 
vous êtes exposé. 

JACQUEMIN, toujours plus étonné. 

Ahl vous savez que c'est... réellement... enfin, 
vous savez que c'est réellement!... bien, bien! (a part, 
avec doute.) Je dls : bien! bien!., enfin, c'est égal. 

LA COMTESSE. 

Comptese toujours sur ma protection. 

JACQUEMIN. 

J'y compte, madame la comtesse. 

LA COMTESSE, haut, à tout le monde. 

Je VOUS laisse. Le roi quitte Saint-Cloud dans un 
instant.^. Je retourne à Paris... Général! je compte 
vous revoir avant votre départ. 

JACQUEMIN, à la comtesse. 

Je vous souhaite un bon voyage. 

LA COMTESSE, à Jacquemini 

Air : Votu avez fait déjà (de la Salamandre). 

Un mot nous perdrait tous. 
Surtout I point d*imprudenco. 
Toujours ma bienveillance 
Saura veiller sur vous. 

40. 
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ENSEMBLE 



FOUGEROLLES. 

Un mot nous perdrait tous, etc. 

JACQUEMIN, à part. 
Sur rhonneur ils sont fous ! 
G* n'est pas pour eux, je pense, 
Que j'eus tant de vaillance... 
N'importe! taisons-nous I 

EMILIE, à Jacqaemin. 
Un mot les perdrait tous ; 
Ah I gardez le silence, 
Toujours leur bienveillance 
Saura veiller sur vous. 

MADAME DE LIGNE VILLE. 

Est -il donc entre eux tous 
Un secret d'importance? 
Je le saurai, je pense. 
N'importe 1 taisons-nous. 

Fougerolles s'incline, madame de LigneTÎUe et la comtesse sortent 
par la gaucbe, Fougerolles les conduit. 



SCENE XIII 
JACQUEMIN, EMILIE, FOUGEROLLES, d'abord dans le fond. 

JACQUEMIN, à Emilie, avec joie. 

Pensionnaire du roi ! ce sera notre dot. 

EMILIE, à Jacquemin, de même. 

Oui, et maintenant vous pouvez en toute confiance 
demander ma main à ma marraine. 

FOUQEBOLLES, redescendant, d'un air stupéfait. 

Comment ? 

EMILIE. 

Je me marie, monsieur de Fougerolles ; vous êtes 
diplomate, et vous n'avez pas deviné cela, quand 
c'est vous qui avez aplani tous les obstacles qui 
s'opposaient à notre union. 
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POUGBROLLES, piqué et avec reproche. 

Ahl mademoiselle, quand vous m'aviez dit... 

EMILIE, finement. 

D'attendre. 

JACQUEMIK, g&îment. 

D'attendre, général, pas plus! 

IX)tTGEEOLLES. 

• Ainsi tout ce que j'ai fait, c'était pour lui.- 

EMILIE. 

Non, Monsieur, c'était pour voua. 

JACQUEMIN, de même. 

Uniquement pour vous... pas plus! 

FOUQEBOLLES. 

Je suis joué... De tout ce que j'ambitionnais, je 
n'ai rien. 

EMILIE, . 

Et votre titre de général? 

JAOQUEMIN. 

Et votre titre de général? 

FOUGEROLLES. 

J'espérais mieux. 

JACQUEMIN, à part. 

Quand je disais qu'il voulait quelque chose... 
Hein? ô grand Dieu ! je dansais sur un précipice. 

FOUGEROLLES, feignant de se résigner. 

Allons, je suis battu ! 

EMILIE. 

Vous prendrez votre revanche sur les Espagnols. 

FOUGEROLLES. 

Je l'espère, (a. part.) Résignons-nous... autrement 
cet imbécile pourrait me trahir, (a Emilie froidemeot. 
Adieu donc, madame, (a jacquemin.) Vous, mon brave 
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Jacquemin, le colonel de FougeroUes sait quel dan- 
ger vous avez affronté pour défendre sa réputation. 

JACQUEMIN. 

Comment, c'est encore rechangé?... dites donc, 
dites donc... il faudrait tâcher de nous entendre un 
peu... la comtesse, le roi, le colonel... (caîmeni.) Ar- 
rangez ça entre vous, je ne peux cependant pas 
m' être battu pour tout le monde; (enmui) je ne suis 
pas un soldat suisse. 

FOUGEROLLES, souriant. 

Sans doute I quant à la comtesse et au roi, c'est une 
feinte. 

JACQUEMIN. 

Bien, bien ! je disais aussi : quant à la comtesse et 
au roi... ça ne peut être qu'une feinte... agréable 
d'ailleurs I.. J'y suis.. 4 

FOUGEROLLES. 

Mais je sais que c'est réellement pour moi... 

JACQUEMIN, stupéfait. 

Ahl VOUS savez aussi que c'est réellement... (a pan) 
je n'y suis plus du tout... à force de m'expliquer 
l'affaire... il m'a embrouillé... je barbote.... je ne 
comprends plus... 

FOUGEROLLES. 

Je n'oublierai rien... mais pas un mot à la com- 
tesse. 

JACQUEMIN. 

Elle ne saura jamais ce qui en est... jamais!... 
jamais!.. 

FOUGEROLLES. 

Je compte sur votre loyauté. 
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JACQUEMIN. 

Comptez sur ma loyauté ! 

Même air que le précédent. 

F0U6ER0LLSS. 
Un mot nous perdrait tous, etc. 
JACQUEMIN, à part. 
ENSEMBLE \ SuF Thonneur, ils sont fous, etc. 

EMILIE. 

Un mot les perdrait tous, etc. ^ 

Fougerolles sort par la gauche. 



SCÈNE XIV 
JACQUEMIN, EMILIE. 

JACQUEMIN, avec joie. 

Mademoiselle Emilie... ou plutôt Emilie tout 
court; ma foi oui, Emilie, il faut que je me jette à 
vos genoux, (ii s'agenouille) Car c'est à vous que je dois 
tout ce qui m'arrive I 

EMILIE, le relevant. 

Je n*ai été dans tout ceci que l'instrument de vos 
désirs, c'est vous qui avez eu l'idée de tout ce qui 
s'est fait. 

JACQUEMIN. 

Comment ça?... 

EMILIE. 

Mais dame I vous désirez rentrer au ministère... 

JACQUEMIN. 

Et voilà que je rattrape ma place avec avance- 
ment. 
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EMILIE. 

Pour demander ma main, il vous manquait de la 
fortune... 

JACQUEMIN. 

Et voilà la cassette du roi qui s'ouvre à deux bat- 
tants pour moi... (gaîment) c'estvrall 

lÊMILIE. 

Pour éloigner le colonel, vous désirez la guerre... 

JACQUEMIN, a'animant. 

Je jette des cris belliqueux... et crac !... 

EMILIE. 

Voilà la guerre en Espagne. 

JACQTJEMIN, au comble de la surprise. 

ciel ! est-il possible... mais je suis fâché de ça... 
j'ai été trop loin, je n'en voulais, ma foi, pas à 
l'Espagne. Voilà mon mariage qui va peut-être coû- 
ter, la vie à cent mille hommes... (Ayec regret.) Je ne 

pourrai jamais réparer ça ! (Tout à coup et comme cherchant à 
rassembler ses souyenin.) Âh ça ! mais VOyOUS doUC, VOyOUS 

donc; mais d'après ça, je pourrai donc devenir 
membre de l'histoire de France, comme Mazarin... 
et autres? 

lÊMILIE. 

Pourquoi pas? mais nous sommes heureux, te- 
nons-nous-en là. 

JACQUEMIN. 

Oh ! avec plaisir; mais retournons à Paris. (Appuyant.) 

Je veux retourner à Paris. (On entend le tambour qui bat aux 

champt ) Qu'est-ce que c'est que ça ? 

EMILIE, remontant et regardant à gauche. 

C'est le roi qui retourne à Paris; toute la cour le 
suit... 
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JACQUEMIN, effrayé. 

Grand Dieu ! c'est encore moi qui les fais démé- 
nager. (Il cric au foud à gauche.) Arrêtez, arrêtez !... je ne 
veux pas que le roi aille à Paris 1 

EMILIE, le retenant. 

Que faites-vous, Jacquemin? 

JACQUEMIN, redescendant d'un air très-eontrarié. 

Non, j'aime mieux rester que de déranger conti- 
nuellement la couronne. -'* 

EMILIE. 

Puisqu'ils s'en vont, restons ici encore quelques 
jours; nous aurons le temps de nous marier tranquil- 
lement. 

JACQUEMIN. 

Allons, je le veux bien... c'est égal, j'ai des re- 
mords... L'Espagne va être bouleversée... mon 
pauvre oncle va peut-être se voir forcé de se sauver 
à pied; un gros homme comme ça, c'est bien péni- 
ble... Ah! si j'avais songé à ma funeste influence 
sur l'Europe, j'aurais épargné une guerre à la Francel 
(D'an air important.) J'arrangerai cela. 

Am de Doche» 

Cachons-nous et sachons nous taire, 
Laissons en paix partir la cour ; 
La solitude et le mystère 
Sont les protecteurs de l*amour. 

ÉMILIB, an public* 
Messieurs, surtout que sa folie 
N*ait pas dUmitateurs chez vous ; 
S'il 8*e8t battu pour son amie, 
Soyez plus d^accord, je vous prie, 
Et ne vous battez pas pour nous* 

JACQUEMIN; 

Oui, oui ; car les pièces nouvelles^ 



ENSEMBLE 
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Pour raison redoutent le bruit ; 
Et puis, bien souvent les querelles, 
Vous voyez où cela conduit : 

Ça détruit, 
Ça nuit, 
Indiquant gaiment sa main blessée. 

Et çdi cuit. 

En s'éloignant, et à demi-voix. 

Cachons-nous et saolions nous taire, 
_^ 1 Laissons en paix partir la cour; 

i^ËMBLE { La solitude et le mystère 

Sont les protecteurs de i^amour. 



FIN DE JAGQUEMIN, ROI DE FRANCK. 
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PERSONNAGES 

PoMÀGEOT, tanneur ^ 

Laroche, étudiant*. 

Edouard, cousin de madame Durand '. 

Madame Durand, jeune veuve ^. 

Fromageot, peaussier '. 

Ernest, cousin de madame Fromageot ^. 

Bourdon, spectateur au parterre ''. 

GoTiGNEAU, contrebausier h rorchestre*. 

Madame Fromageot, née Titine Gamuset, femme de Fromageot ^. 

Une voix, dans la salle *^ 

La scène se passe au théâtre du Palais-Royal. 
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Éléonore. — 5. M. Alcide Tousez. — 6. M. Lhéritier. — 7. M; Bourdon. — 
8. M. Barthélémy. —9. Mademoiselle Virginie Déjazet. — 10. M. Bachelard. 



UN SCANDALE 



Un salon fermé , meublé. 



SCÈNE PREMIÈRE 

Madame DURAND, assise auprès d*un guéridon j elle brode* 
EDOUARD, entrant par le fond, 

MADAME DURAND. 

Bon Dieu! Edouard, qu'avez-vous? 

EDOUARD, désespéré. 

Ce que j'ai? vous me le demandez... je sors du 
conseilde révision ; en attendant mon tour, je me 
suis échappé pour vous voir, car dans une demi- 
heure je serai soldat, sans doute, je ne pourrai plus 
soupirer; je ne pourrai plus penser à vous sans la 
permission de mon capitaine. 

MADAME DUBAND. 

Edouard, je vous défends de nourrir ces folles 
idées, entendez-vous, je vous le défends... Qu'est-ce 
que c'est donc qu'un étourdi comme ça?... Vous vou- 
lez donc me compromettre? 

EDOUARD, vivement. 

Hoi? oh! jamais... Hais, ma cousine, mettez-vous 
à ma place : vous avez vingt ans, vous êtes conscrit; 
moi, je suis jolie femme, je suis veuve, vous m'ai- 
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mez, vous m'adorez... vous n'avez pas deux mille 
francs pour acheter un homme... vous allez être 
forcée de partir avec un sac sur le dos, un grand 
fusil bien lourd... et vous vous désolez... n'est-ce 
pas bien naturel? 

MADAME DURAND. 

D'abord, Edouard, à part l'absurdité de votre 
supposition, je vous défends encore une fois de vous 
exprimer ainsi. 

EDOUARD. 

Mais, ma cousine, alors, donnez-moi un conseil, 
il me sera toujours plus favorable que le conseil de 
révision. D'abord, s'il faut que je parte, s'il faut que 
je vous quitte... 

^ADATifTg DURAND. 

Eh bien?... 

EDOUARD. 
Air du Baiser au porteur. 

S'il faul que je sois militaire 
Dans quelque triste garnisoD, 
Je me conduirai de manière 
A passer ma vie en prison. 

MADAME DURAND. 

Y pensez-vous? perdez-vous la raison? 

EDOUARD. 

Oui, je ferai mal mon service, 

Je veux languir sous les verroux. 
Du moins tout seul, à la sali' de police, 
J'aurai le droit de m'occuper de vous. 
Du moins, tout seul, à la sair de police, 
Oh I ma cousin', j'pourrai penser à vous. 

MADAME DURAND, après avoir réfléchi. 

J'ai bien un projet qui vous sauverait. M. Poma- 
=geot m'aime... il ferait tout pour me plaire. 



UN SCANDALE. 125 

EDOUARD, avec humeur. 

M. Pomageot! ce vieux ladre, ce vieux algon- 
quin que je ne peux pas souffrir... et qui a Taudace 
de vouloir vous épouser?... 

MADAME DURAND. 

Lui-même. Je lui ai déjà dit un mot à votre sujet... 
il a fait la sourde oreille; mais je crois qu'en lui 
accordant ma main en échange du service qu'il me 
rendrait, cela pourrait... 

EDOUARD. 

Oh! j'aime mieux partir... ce serait payer trop 
cher ma libération... 

MADAME DURAND. 

Mais si aujourd'hui même il faut avoir ce rempla- 
çant. 

EDOUARD. 

Eh bien! tant pis !... Il se présentera peut-être un 
moyen de me faire réformer... Je vais retourner au 
conseil de révision... je leur dirai... je ne sais pas 
trop ce que je leur dirai... je leur dirai que je suis 
amoureux. 

MADAME DURAND. 

Ce n'est pas un cas d'exemption. 

EDOUARD. 

Et si je ne réussis pas, c'est à moi que M. Poma- 
geot aura affaire. 

MADAME DURAND. 

Silence! voici quelqu'un. 

EDOUARD. 

C'est une tyrannie, cela! 
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SCÈNE II 
Les mêmes, LAROCHE, entrant par le fond. 

LAEOCHE. 

Me sera-t-il permis, ma chère voisine, de vous 
présenter mon hommage? 

ÉDOUAED, à part. 

Encore ce M. Théophile Laroche. 

VATIAMTÎ DURAin). 

Vous savez, Monsieur, que j'ai toujours grand 
plaisir à vous recevoir. 

ÉDOUAKD, bas à madame Durand. 

Ah! vous avez du plaisir à le recevoir... je veux 
partir. 

LABOOHE. 

Je vous l'avouerai, mon aimable voisine, je crai- 
gnais qu'une indisposition ne vous eût atteinte, car 
vous n'avez point encore paru à votre fenêtre, et 
deux heures viennent de sonner. 

ÉDOUAED. 

Deux heures! l'heure du conseil... Au revoir! au 

revoir, ma cousine ! (a Laroche, d'un air menaçant.) MOU- 

sieur... 

LAROCHE. 

Qu'est-ce que c'est? 

ÉDOUAED, d'un ton poli. 

Je... VOUS salue. 

LABOCHE, à part. 

Ma présence n'a pas l'air de le flatter beaucoup. 

Edouard sort par le fond. 
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SCÈNE III 
Madame DURAND, LAROCHE. 

LAROCHE. 

Eh! mais, si je ne m'abuse, mon aimable voisine, 
un nuage bien sombre a traversé votre enjouement 
ordinaire... Auriez-vous quelque souci? 

MADAME DURAND. 

Un tracas, un ennui... le procès que je soutiens 
contre la famille de mon défunt mari... 

LAROCHE. 

Un embarras d'argent?... 

MAT^AMTS DURAND. 

Ehl mon Dieu, oui; une misérable somme de 
deux mille francs dont j'ai besoin aujourd'hui même 
me fait faute, m'inquiète, me rend toute... 

LAROCHE, rinterrompant. 

Est-il possible?... Ah ! c'est dans ce moment que 
je sens tout le prix de la fortune... (Avec feu.) Que je 
serais heureux si je pouvais vous dire : ma belle 
voisine, les voilà ! prenez, acceptez... je ne demande 
en échange d'un si léger service qu'un regard d'in- 
dulgence. 

MADAME DURAND. 

Monsieur Laroche!... Eh! mais... 

LAROCHE. 

Voilà ce que je vous dirais, Madame, si j'avais le 
bonheur de pouvoir vous obliger. (D'un ton posé.) Mais je 
n'ai rien dans ce moment; je ne suis qu'un pauvre 
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étudiant dont toute la fortune est encore dans l'a- 
venir... et je n'ose vous exprimer ce que j'éprouve. 

MADAME DURAND. 

Courage, monsieur Laroche; mais pour un 
homme timide, vous ne vous acquittez pas mal 
d'un rôle fort éloigné de votre caractère. 

LABOOHE, à part. 

Elle a compris. (Haut.) Mais, j'y songe, M. Poma- 
geot, lui qui m'a tant de fois parlé de vous... 

MADAME DUEAND. 

Oh! lui... 

LAEOCHE. 

Il est riche, il a de l'argent,., je crois même qu'il 
en fait commerce. 

MADAME DUEAND. 

Mais il est célibataire... il songe à se marier... il 
m'aime, en un mot. 

LAROCHE. 

Lui?... ah! grand Dieu! que me dites-vous là? 

MATIAMTg DURAND. 

Il ne doute pas, dit-il, de ma solvabilité, mais il 
ne veut prêter qu'à sa femme. 

Air d'Yeha. 
LAROCHE. 

A-t-il bien pu vous tenir ce langage ? 
C'est UQ vieux fou... c*est un horrible juif. 

MADAME DURAND. 

H m'a vraiment offert le mariage ; 
C'est là, dit-il, son désir le plus vif. 
Faudra-t-il faire un pareil sacrifice? 
Cet argent-là, certes, m'obligerait ; 
Mais répouser pour payer ce service, 
C'est emprunter à trop gros intérêt. 
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LAEOCHE. 

Eh bien ! c'est moi, ma chère voisine, c'est moi 
qui aurai le bonheur de vous tirer d'embarras, au- 
jourd'hui même... comptez sur moi... ces deux mille 
francs, vous les aurez... dusse -je les emprunter au 
diable ! 

MAT>AMTC DURAND. 

Quoi ! vous voudriez... mais je ne sais, monsieur 
Laroche, si je puis consentir... 

LAROCHE. 

Vous me refuseriez ?. . . 

MADAME DURAND, à part. 

C'est qu'il les faut aujourd'hui !... (Haui.) Allons, je 
vous permets de me rendre service... (Avec finesse.) Sans 
condition?... 

LAROCHE. 

0ht sans condition... (a part.) Ces choses-là ne se 
stipulent jamais. (Haut.) L'essentiel est de songer aux 
deux mille francs. Je cours m'en occuper. 

MADAME DURAND. 

Et moi, je vous laisse... et vous attends avec la 
plus vive impatience... Au revoir. 

LAROCHE. 

Au bonheur de vous revoir. 

MADAME DURAND, à part, en sortant. 

Edouard est sauvé. 

LAROCHE, la reconduisant. 

Vous êtes adorable ! 

Madame Durand sort par le c6lé. 
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SCÈNE IV 

LAROCHE, seul. 

Maintenant, il ne s'agit plus que de trouver la 
somme, car, comme dit le Cuisinier FrançaiSj pour 
faire un civet de lièvre, prenez d'abord un lièvre... 
Deux mille francs ! c'est juste ce que mes parents 
m'accordent pour la dépense d'une année, et pas de 
danger que ce vieux cancre de Pomageot me compte 
au bout du trimestre un centime de plus que les 
cinq cents francs que mon père l'autorise à me 
payer... Si j'essayais cependant de l'attendrir... 
Après tout, quand je lui demanderais ces deux mille 
francs, qu'est-ce que je risque? il ne me proposera 
peut-être pas de m'épouser, quand le diable y se- 
rait... Justement le voilà... Ah! le vieux coquin! 
Est-ce que par hasard il apporterait l'argent à ma- 
dame Durand? 

SCÈNE V 

POMAGEOT, entrant par le fond, LAROCHE. 
liÂBOOHB. 

Bonjour à monsieur Pomageot; enchanté de vous 
rencontrer ici. 

POMAGEOT. 

Comme vous voyez, ça ne va pas mal. Est-ce que 
madame Durand n'est pas chez elle? 

LAROCHE. 

Si fait... Elle est sans doute à sa toilette, elle va 
venir. 
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POMAGEOT. 

Bien ! Vous savez que je Tépouse. 

LABOOHE. 

Vous? 

POMAGEOT. 

Oui... c'est une affaire arrangée. 

LAROCHE. 

Âh! ahl... 

POMAGEOT. 

Voyez-vous... Je veux me retirer tout à fait de la 
tannerie, et alors, vous comprenez que j'ai besoin 
d'une femme pour bien des choses... un vieux gar- 
çon, c'est fort bête. 

LAROCHE, avec intention. 

Je l'ai souvent remarqué. 

POMAGEOT. 

De son côté, madame Durand, qui n'a pas de for- 
tune, est bien aise de trouver un particulier... Moi, 
je suis fort épris d'elle. Tout bien combiné, nous 
nous allons parfaitement, et le maire de notre ar- 
rondissement est exposé à prononcer au premier 
jour la chose en question, mon pauvre ami. 

LAROCHE, à part. 

C^est ce qu'il faudra voir, par exemple! 

POMAGEOT. 

Et comme je veux que vous partagiez mon bon- 
heur.». 

LAROOHEé 

Comment ça? 

POMA&EOÏ. 

Je vous donnerai une nouvelle qui, je crois, n'est 
pas fort désagréable. 
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LAROCHE. 

Qu'est-ce donc? 

POMAGEOT. 

Votre père m'écrit (j'ai reçu sa lettre hier), qu'il 
est tellement content du succès que vous avez ob- 
tenu dans votre dernier... comment est-ce que vous 
appelez cela? 

LAROCHE. 

Examen. 

POMAGEOT. 

C'est ça!... qu'il m'autorise à vous compter une 
année de votre pension à titre de... pourboire. 

LAROCHE. 

De gratification. 

POMAGEOT. 

Oui, de gratification, je me trompais de mot. 

LAROCHE. 

Ah I monsieur Pomageotl mon digne monsieur 
Pomageot! c'est la manne, la manne qui me tombe 
du ciel. 

POMAGEOT, étonné. 

La manuel... comment, ça vous fait cet effet-là?... 

LAROCHE, ayec exalfalion. 

C'est un bienfait qui, dans ce moment, vaut pour 
moi un million... Avez-vous jamais aimé? 

POMAGEOT. 

Si j'ai aimé?... la question... 

LAROCHE. 

Avez-vous jamais éprouvé le bonheur d'obliger, 
de tarir les larmes de Tobjet de votre affection? 

POMAGEOT. 

Quant à tarir les larmes de l'objet de mon affec- 
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tionjepuismeflatterdelesavoir taries... autrefois... 
c'était sous le Directoire... c'est-à-dire... eh bien! 
oui, c'était sous le Directoire ; je suis tombé amou- 
reux de la fille d'un chandelier de la rue des Arcis, 
le père n'a pas voulu... Je suis devenu maigre, mon 
pauvre ami, maigre, maigre... enfin, je ne sais à 
quoi comparer l'état funeste où j'étais... moitié cou- 
cou, moitié manche à balai ; voilà ma position sous 
le Directoire. 

LAEOCHB, à part. 

Il m'ennuie à mourir. (Haut.) Dites-moi, monsieur 
Pomageot, pouvez-vous me remettre aujourd'hui 
cette somme? 

POMAGEOT, tirant de son por(e~feuille des billets de hdnqne qu'il remet 
à Laroche. 

Volontiers... la voilà... vous êtes heureux que j'aie 
touché mes loyers ce matin. 

LAROCHE. 

Vous destiniez peut-être cet argent à madame Du- 
rand? 

POMAGEOT. 

Pas si bête! vous ne savez donc pas?... Elle a bien 
cherché à m'en emprunter; mais, moi, qui sais 
pourquoi faire, j'ai dit en moi-même: Non!... un 
petit moment ! 

LAROCHE. 

A quel usage donc le destinait-elle? 

POMAGEOT. 

Oh! mon cher ami, une affaire atroce, et si je 
l'avais faite, je mériterais d'être mis sur un piédes- 
tal avec cet écriteau : double jobard, 

II. M 
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LABOGHE. 

Mais encore... 

POMAGBOT. 

Figurez-vous que cette jeune veuve voulait m>m- 
prunter de quoi acheter un remplaçant à son petit 
cousin, qui est appelé par la conscription... elle pa- 
rait tenir beaucoup à ce que son petit cousin ne 
parte pas. 

LABOCHE, à part. 

L'aimerait-elle ? 

POMAGEOT. 

Ah, mon Dieul qu'est-ce que vous avez, La- 
roche?... vous êtes tout ému... (oiAnu) Vous vous dé- 
composez... Laroche, qu'avez-vous? 

LABOOHE. 

Rien, rien!... c'est la surprise... Tindignation... 
Elle voulait vous... (a part.) Quel trait de lumière 1... 
(u«at.) Mon brave monsieur Pomageot, vous l'avez 
échappé belle ! un si digne homme!... ah ! mais c'est 
un serpent que ce petit cousin ! 

POMAGEOT. 

Un serpent, vous avez dit le mot, heureusement 
qu'il n'est point à sonnettes, et c'est moi qui les 
tiens. 

LABOCHE. 

Mon cher monsieur Pomageot, je suis indigné du 
tour qu'on a voulu nous jouer. 

POMAGEOT. 

Comment, nous jouer? 

LAROCHE. 

Je dis nous, car je sens vivement cette injure, la 
part que j*y prends !... Vous, l'ami de mon pèi*e... 
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POMAGEOT. 

Brave jeune homme! s'intéresse-t-il à moî, donc, 
celui-là?... Mais elle tarde bien à paraître, madame 
Durand. 

LAROCHE. 

Oh! vous n'y êtes pas... Madame Durand est à sa 
toilette, et vous concevez... 

POMAGEOT. 

Alors, je reviendrai... j'ai encore quelques termes 
à toucher dans cette maison... les affaires avant les 
plaisirs; au revoir, je reviens dans un instant... 

Il sort. 

SCÈNE yi 

LAROCHE, seul. 

J'espère ne pas placer à fonds perdus. Ah ! ma- 
dame Durand, vous nous dupiez tous les deux... Eh 
bien! je renonce à mon tiers de prétention. Je sau- 
rai bien vous forcer à épouser M. Pomageot, vous 
ne pouvez pas le sentir, tant mieux ! vous m'avez 
laissé me confondre en soupirs, en protestations ; 
je me venge... Vous l'épouserez... La voilà, à mon 
rôle. 

SCÈNE yii 

Madame DURAND, LAROCHE. 
MADAME DUEAND. 

Eh bien! monsieur Laroche? 

LAROCHE. 

Ah! Madame, vous voyez le plus heureux des 
hommes; j'ai réussi... 



c 



U6 UN SCANDALE. 

MADAME DUBAND. 

'Ah! Monsieur, que de reconnaissance! 

SCÈNE VIII 
Les mêmes, EDOUARD. 

EDOUARD. 

Ah ! ma cousine, je suis le plus malheureux des 
hommes. J'ai échoué... me voilà dans le dix-sep- 
tième de ligne, c'est gentil ! J'ai un quart d'heure 
pour fournir un homme. 

MADAME DUBAKD , bas à Edouard. 

Silence ! 

ÉDOUABD, étonné, et à part. 

Comment ? 

MADAME DUBAND, à Laroche. 

Quoi ! vraiment , vous vous êtes procuré cette 
somme ? 

LAKOCHB. 

Oui, Madame, j'ai été éloquent, entraînant... je 
parlais pour vous... voilà les deux mille francs de 
M. Pomageot... quant à la condition qu'il vous im- 
pose, je ne sais si je puis, devant votre cousin... 

MADAME DURAND. 

Je vais l'éloigner. 

LAEOCHE, à part. 

En lui donnant l'argent... 

MADAME DUBAND, bas à ÉduuarJ. 

Tiens, voilà les deux mille francs, cours vite î 

ÉDOUABD, avec joie, en sorlanl. 

ma cousine, je vous aime encore plus, si c'est 
possible. Il sort. 
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SCÈNE IX 
Madame DURAND, LAROCHE. 

MADAME DURAND. 

Et cette condition ? 

LAROCHE. 

Vous la connaissez, Madame, et j'ai engagé ma 
parole d'honneur que vous ne Tenfreindriez pas... 
M. Pomageot vous aime... l'amour est de tout âge... 
il désire votre main; c'est à ce prix seul qu'il a con- 
senti à vous rendre le service que je sollicitais pour 
vous. 

MADAME DURAND. 

Quoil vraiment, il y tient... mais, Monsieur, son- 
gez donc, 

LAROCHE. 

Refusez... vous êtes libre... veuillez me rendre la 
somme et je cours dégager ma parole. 

MADAME DURAND. 

Ah! Monsieur, c'est un tour affreux que vous 
m'avez joué ! 

SCÈNE X 
LES MÊMES, POMAGEOT, EDOUARD. 

POMAGEOT, à Edouard. 

Voulez-vous me laisser tranquille, jeune homme?... 
voulez-vous me laisser tranquille? {n madame Durand.) 
Madame, défendez-moi, je vous prie : votre cousin 

M. 
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m'attrape sur rescalier... il saute sur moi, il m'em- 
brasse, il m'appelle son sauveur... 

ÉDOUABD. 

Ah! Monsieur I 

POMAGEOT, le repoussant. 

Encore... 

LÂBOCHE. 

Je sais, je sais ce que c'est, monsieur Pomageot ; 
j'ai prêté 2,000 francs à Madame pour votre compte ; 
elle est pénétrée de reconnaissance pour votre gé- 
néreux procédé et consent à vous épouser. (Bas.) 
Dites comme moi. 

POMAGEOT. 

Il serait possible? (a part.) Je tombe des nuages ! 

MADAME DUEAND. 

Si monsieur Pomageot m'épouse... certes, il s'en 
repentira. 

SCÈNE XI 

LES MÊMES, ERNEST et Madame FROMAGEOT, dans une loge, 
L'ACTEUR jouant le rôle de Pomageot, sur le théâtre, BOUR- 
DON, ou parterre, COTIGNEAU, ù f orchestre des musiciens, 

MADAME FEOMAGEOT, dans la loge, poussant un cri. 

Ahl je n'ai pas dit ça? 

l'actexte. 
Qu'est-ce que c'est? 

Mouvement général dMntérêt dans la salle et sur le théâtre. Les per- 
sonnages de la pièce causent entre eux et semblent se demander 
quelle peut être la cause de celte interruption. 

EBNEST, dans la loge. 

C'est une dame qui se trouve mal, s'il y avait un 
médecin parmi ces messieurs? 
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L'ACTBUB, aux autres acteurs. 

Un médecin! un médecin! (au pobUc.) Messieurs.,, 
s'il y avait un docteur... 

ERNEST. 

C'est inutile!... la voilà qui revient... la voilà! 

BOURDON, au parterre. 

Tapez-y ferme dans les mains ! 

ITNE VOIX, riant. 

Conseil de claqueur! 

l'acteur, aux autres acteurs. 

Continuons. 

Il fait un signe au chef d'orchestre, l'orchestre joue la ritournelle 
de Tair de la Colonne, 

MADAME FROMAGEOT, criant. 

Arrêtez! arrêtez !... 

l'acteur. 
Comment, Madame?... 

MADAME FROMAGEOT, pleurant et passant sur le devant de la loge. 

C'est indigne I c'est scandaleux! on devrait dé^ 
fendre des choses comme ça... cette pièce qu'on 
joue là... c'est un satyre. 

l'acteur, étonné. 

Un satyre?... 

MADAME FROMAGEOT. 

Oui, Monsieur, un satyre... une pièce pleine d'in- 
convenance, et tout ça pour me perdre, pour ternir 
la réputation d'une femme qui n'a pas à se repro- 
cher ce qui s'appelle une panse d'à ; c'est mon évé- 
nement que vous avez joué-là... et si je n'écoutais 
que mon indignation, je vous ferais traduire tous 1 
depuis le premier jusqu'au dernier des derniers,.. 
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L*ACTEUIl. 

Mais, Madame, permettez!... cette violence... 

MAHAMTg FEOMAGEOT. 

Comment! violence!... je vous fais mon compli- 
ment, vous avez des mots très-honnêtes. 

BOUBDON. 

Laissez-la parler c'te dame! qu'a s'explique... 
Honneur au beau sexe ! 

MADAME FROMAGEOT à L' ACTEUR, en l'indiquant. 

Ce Monsieur est six fois plus aimable que vous, 
voyez-vous ! 

Elle salue Bourdon. 

l'acteur. 
Je n'ai pas l'intention de lutter de courtoisie avec 
ce monsieur dont l'organe me paraît d'ailleurs ex- 
cessivement agréable... mais je vous ferai observer 
d'abord. Madame, que vous interrompez un ouvrage 
qui n'est pas achevé. 

MAT>AMTg FROMAGEOT. 
^ Je vous trouve fort j Oli , par exemple ! (a Ernest qui essaie 

de la calmer.) Laisscz-moî, moii cousiu , laisscz-moi ! je 
tiens à m'expliquer avec ce monsieur qui prononce 
des allocutions qu'on ne rencontre pas dans des 
bouches bien élevées... (a ractenr.) Comment, Mon- 
sieur, vous jouez une infamie où je suis détériorée, 
dilapidée... et vous voulez que j'écoute ça en me 
croisant les bras?... merci !... 
l'acteur. 
Mais, Madame, si cette pièce présente quelque 
analogie avec votre situation (ce que j'ignore), il me 
semble^que vous vous compromettez bien plus en en 
faisant la remarque publiquement qu'en la laissant 
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paisiblement achever, car maintenant voilà six 
cents personnes dans. la confidence.,, et sans vou- 
loir, en aucune façon, vous désobliger, je crois que 
vous avez pris le mauvais moyen. 

MADAME FROMAGEOT. 

Vous n'êtes qu'un bavard. 

EBKEST, cherchant à la contenir. 

Je vous en conjure, calmez-vous ! 

MADAME FROMAGEOT, criant. 

C'est un bavard ! 

l'acteur, au public. 

Je ne répondrai pas à cette inconvenance. 

MADAME FROMAGEOT, s'cHuyant les yeux. 

Mesdames, voilà de quoi il s'agit... Je dis, Mes- 
dames, car c'est aux dames que je m'adresse : il n'y 
a qu'elles qui puissent apprécier ce qui m'arrive et 
sympathiser avec mon désagrément. 
l'acteur. 

Mais, Madame, cela ne nous regarde pas, et si 
vous persistez à troubler ainsi le spectacle, je vais 
me voir contraint à requérir l'autorité pour... 

MADAMTC FROMAGEOT. 

Allez chercher qui vous voudrez, l'huissier, la 
troupe de ligne et le percepteur des contributions, 
ça m'est égal; je suis dans mon droit et toutes les 
dames me soutiendront. 

BOURDON. 

Oui, vivent les femmes ! 

MADAME FROMAGEOT, à Bourdon. 

Mon jeune ami, taisez-vous aussi I vous avez de 
bonnes intentions, mais vous êtes horriblement en^ 
nuyeux. 
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BOUEDON. 

Avec plaisir. Respect à la beauté ! 

MADAME FROMAGEOT. 

Mesdames, je vous demande un moment d'atten- 
tion. 

l'ACTEUE, impatienté. 

Allons, asseyons-nous! c'est inimaginable... on 
n'a jamais vu chose pareille. 

Il s'assied ; les autres personnages de la pièce s'asseyent, en donnant 
des signes d'impatience. 

MADAME FBOMAGEOT. 

Il s'agit ici de l'intérêt de tout le monde, car ce 
qui m'arrive aujourd'hui peut vous arriver demain. 
Il ne faut pas croire qu'on ait le droit de prendre 
la réputation d'une femme, d'y mettre des couplets 
sur l'air de la Colonne, et puis de dire : Je vais te 
faire voir pour de l'argent... non... non... (L'acteur 

donne des signes d'impatience.) Quand VOUS VOUS tortillerez 

sur votre chaise, vous comprenez que ce n'est pas 
tout ça qui me fait peur. Voilà le fait : Je me nomme 
Titine Camuset. Camuset du nom de mon père, 
Titine est un sobriquet d'amitié qui m'a été donné 
dans mon bas âge et il m'est resté ; mais le fait est 
que mon prénom véritable, c'est Augustine, je ne 
vous le cache pas. Je suis venue au monde dix mois 
après l'entrée des alliés : mon père était très-riche 
et paralytique depuis 1813, par suite des grands 
bénéfices qu'il avait faits, et d'une peur... ayant 
quatre chevaux dans son écurie, et un tremblement 
dans les genoux qui inspirait le plus grand intérêt à 
tous ceux qui l'ont connu. 
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l'aoteue. 
Mais tout ceci ne nous intéresse pas,.. Je ne vois 
point le rapport. 

MADAME FROMAGBOT^ aa public. 

Messieurs, je vous prierai d'imposer silence à tîe 
monsieur qui me gène. 

PLUSIEURS VOIX. 

Silence ! 

BOURDON. 

Silence, les hommes ! 

MADAME FROMAGEOT. 

Mes pères et mère me procurèrent la meilleure 
éducation... J'avais des maîtres de toute nature... 
maîtres de langues, maîtres d'agréments, etc., lorsque 
je perdis mes parents : j'avais alors trois ans... mais 
concevez-vous ça? ils avaient tout placé en viager... 
ils ne m'ont laissé absolument que ce qui s'appelle 
le blanc des yeux... Ah I ciel de Dieu! (je révère 
leur mémoire.) Dans un âge si tendre, je m'armas de 
philosophie et je me suffis à moi-même... avec 
l'aide du gouvernement qui me donna une place 
dans un établissement où je fus élevée avec beau- 
coup d'autres enfants frappés du même désagré- 
ment. 

BOURDON. 

C'est compris. 

MADAME FROMAGBOT. 

A l*âge de quinze ans je m'échappas de ce local et 
je fis la connaissance de M. Jacquinel, trombone 
au Cirque... un gros blond, le roi des hommes, 
celui-là! mais sans le sou, la misère en grandeur 
naturelle; manquant de tout : il so faisait desbre- 
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telles avec des cordes à violon qu'il chipait dans 

l'orchestre. 

' l'acteur. 
Madame, je mets la plus grande bonne volonté à 
suivre les phases de votre histoire, et je ne vois 
pas en quoi la pièce nouvelle peut vous compro- 
mettre. 

MADAME FROMAGEOT, à l'acteur. 

Laissez-moi tranquille! ce n'est pas à vous que je 
parle. (\u pubuc.) Je Cépousas,,. brave homme! plein de 
délicatesse et de sentiment, il avait l'habitude fasti- 
dieuse de frapper les femmes et de se livrer aux 
liqueurs. 

BOURDON, avec force. 

C'est un gueux ! 

MADAME FROMAGBOT. 

Enfin, à la suite d'une symphonie, le ciel le rap- 
pela à lui. J'honore sa mémoire, et je \e pleuras pen- 
dant le temps nécessaire. 

l'acteur. 

Maïs, Madame, encore une fois, c'est un scan- 
dale. 

madame fromageot. 

Je vendis sa trombone ou son trombone, car je 
ne sais pas au juste le sexe de cet instrument-là, et 
pour me suffire à moi-même, f entras demoiselle de 
boutique, c'est-à-dire, veuve de boutique chez un 
confiseur de la rue des Lombards. Au bout du 
temps consacré à l'affliction par la loi, j'unis ma 
destinée à celui de monsieur Fromageot, peaussier, 
rue Montorgeuil. (a racieur.) Ah ! c'est ici que je vous 
tiens... mon petit. 
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l'acteur. 
Comment? votre petit? 

MADAME FROMAGEOT. 

C'est ici que la calomnie saute aux , y eux. Vous 
avez vu que la dame de la pièce (celle qui est là 
avec son petit air), vous avez vu q.u'elle va épouser 
M. Pomageot; moi, j'ai le désagrément d'avoir pour 
mari M. Fromageot... On voit l'intention... ils ont 
mis Po au lieu de Frol parce qu'ils se sont dit : Si 
nous mettons FrOy nous pourrions nous faire une 
mauvaise chose, mettons Po ; et alors ils ont mis 
Fro^ et pas Po^ c'est à-dire, non, ils ont mis Po et 
pas Fro, Et on viendra soutenir que ce n'est pas 
mon anecdote? que ce n'est pas moi qui suis mise eii 
pièce? moi et mon cousin... (aycc chaleur.) Oui, j'avoue 
que je l'ai sauvé du recrutement; mais il ne s'agis- 
sait pas de deux mille francs, ils ont falsifié la 
somme... il ne lui manquait que quatre-vingt-cinq 
francs... (s'animant daTantage.) Il cst vrai quc je Ics ai em- 
pruntés à M. Fromageot avant la célébration, mais 
c'est parce que je ne les avais pas!., (appuyant) c'est 
parce que je ne les avais pas ! 
l'acteur . 
Qu'est-ce que ça prouve? cela prouve tout au 
plus que l'action de cette petite pièce est natu- 
relle puisque précisément la même chose vous est 
arrivée. 

MADAME fromageot. 

Il y a des êtres bien fatigants... dans les théâtres. 
Voilà comme ça s'est fait... 

l'acteur . 
Je le demande aux gens de bonne foi, comment 
n. 43 
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est-il possible de supposer que nous ayons eu l'in- 
tention?... 

VOIX, au parterre. 

C'est juste. 

BOURDON. 

Je donne raison à Madame. 

TVrAT)AMFi FBOMAGEOT, à l'acteur. 

Je ne vous en veux pas, à vous, mais vous avez 
été dindonné. 

l'acteue. 
Madame ! voilà une expression... 

MADAME FBOMAGEOT. 

Dindonné : j'ai dit le mot et j'y tiens; quant à la 
pièce, quoique je la trouve fort... pitoyable, j'en ai 
vu de meilleures; cependant je vous dirai qu'au 
milieu de cet embrouillamini, d'artiour, de deux 
mille francs, de recrutement, il y a une chose qui 
est très-vraie, c'est le caractère saugrenu qu'ils ont 
donné à mon mari; ça... ça m'a fait plaisir; c'est 
très-bien observé... Vous allez voir l'infamie... Fi- 
gurez-vous que mon mari a la faiblesse du domino... 
cet homme va donc satisfaire ses penchants au café 
de la Pointe Saint-Eustache où il boit de la bière., 
mais il en boit... il en boit... (a Rmest.) Vous savez... 
et en jouant au domino, ce vieillard a la dou- 
loureuse infirmité de conter toutes ses affaires... 
La personne avec quoi il joue ordinairement est un 
autre vieux bonhomme, H. Cotigneau, qui gratte 
de la contrebasse ici à l'orchestre de cet établis- 
sement, et voilà comment le cancan s'est pro- 
pagé. 
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COTiaNBATJ, se leYant. 

Madame! 

MADAMK FBOlCAaEOT. 

Taisez-vous!., je respecte votre perruque blonde 
et votre gros violon... par égard pour ces dames, 
je ne veux pas vous dire ce que je pense... Vous 
n'êtes qu*un vieux cuistre ! asseyez-vous et que le 
plus grand silence règne dans tous vos discours. 

L'AOTEXm, perdant tout à /ait patience. 

Allons, il faut décidément prendre son parti. 
SCÈNE XII 

LES MÊMES, FROMAGEOT, à la porte d'une loge, 
FBOMAGEOT, à l*ouTreuse. 

Je veux entrer! j'ai le droit, j'ai payé... je veux 
savoir ce qui en est... (AupubUc.) Messieurs, voilà ce 
qui m'arrive... une aventure fort tragique. (Regardant la 
Mène.) Ah! si on joue la comédie, je ne veux pas 
troubler Tordre. 

l'actbub. 

Eh parbleu non! Monsieur, nous ne la jouons 
pas; depuis une demi-heure la comédie est dans la 
salle, nous sommes désolés. 

FROMAGEOT. 

Ah! si on ne joue pas, je peux parler... Figurez- 
vous que je me promenais tranquillement dans le 
jardin du Palais-Royal, je venais de faire ma partie 
de domino à la pointe Saint-Eustache... (a u con- 
trebasse.) Cotigneaul vous n'êtes pas venu, vous, vieux 
farceur! 
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COTiaNEAir. 
. Je n'ai pas pu, j'avais répétition générale... j'au- 
rais mieux aimé y aller. 

FROMAaEOT. 

Lorsque j'apprends qu'il y a du bruit dans le 
théâtre et qu'une dame s'est permis de livrer mon 
nom à la chose publique... quelle est cette dame? 

COTIGNEAU. 

C'est votre femme, madame Fromageot, tenez, 
là. 

FROMAGEOT. 

Ma* femme! j'aurais dû m'en douter... 

MADAME FROMAGEOT, te levant. 

Eh bien! oui. Mesdames, je ne vous le cache pas, 
voilà l'homme à quoi je suis unie, M. Fromageot, 
peaussier; jugez de l'agrément que j'ai, étant liée 
à un être aussi ancien. 

ERNEST. 

Le fait est que vous êtes bien insupportable. 

FROMAGEOT, apercevant Brnest. 

Ah ! mon Dieu !... Ernest avec ma femme !... Titine, 
j e vous avais défendu. . . 

MADAME FROMAGEOT. 

Mesdames! monsieur est mon cousin... cousin 
germain... je ne veux pas qu'on pense... 

FROMAGEOT. 

Cousin!... cousin!... je vous l'avais défendu. 

ERNEST. 

Monsieur Fromageot! vous avez tort de venir 
faire du scandale dans un endroit public. 

MADAME FROMAGEOT. 

C'est une abomination ! 
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FROMAGEOT. 

Mon cousin I permettez... 

ERNEST. 

Vous avez tort de venir faire du scandale dans un 
endroit public; j'avais promis à Augustine de la 
régaler de spectacle. 

MADAME FROMAGEOT. 

Il m'avait promis de me régaler de spectacle. 

ERNEST. 

Je la régale. 

TVTAT^AlfTî FROMAGEOT, 

Il me régale. 

BOURDON, aTec force. 

Passez-moi le mari... j'en veux, moi, du mari. 

FROMAGEOT. 

DÛ touti je ne veux point troubler l'ordre. 

•MADAME FROMAGEOT. 

Comment, vous ne voulez pas troubler l'ordre, et 
vous venez me guetter, m'espionner, me tendre des 
pièges?... mais c'est une machination infernale..., 
celle de la rue Saint-Nicaise autrefois n'était qu'une 
chandelle romaine auprès... 
l'acteur . 

Au "fait. Monsieur, quoique cela ne me regarde 
pas, si ce monsieur est parent de votre danie. 

FROMAGEOT. 

C'est vrai! il est son cousin... (Je ne voudrais pas 
troubler l'ordre.) Mais cependant, il y a des bornes 
à tout, ma femme a des cousins que ça passe l'ima- 
gination... elle en a dans le commerce, elle en a 
dans le notariat, elle en a dans la garde munici- 
pale... Vous comprenez. Messieurs, que ma position 

43. 
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est digne d'intérêt... il me pleut des cousins... au 
point que l'autre jour j'ai dit à mon épouse... mais, 
malheureuse femme que tues, donne-moi la note de 
tes parents, que je sache à combien de cousins je 
suis exposé. 

MADAME FBOMAOEOT. 

Ah! l'horreur d'homme!... jene demande qu'une 
chose : c'est si un mari a le droit, quand il est 
pourvu d'un physique aussi... dégénéré... s'il a le 
droit... encore, le physique, ce n'est rien... mais 
vous allez juger de son esprit... Ah! ah! mon cher 
ami, je vous tiens ici... Je vais dire l'histoire des 
perdreaux. 

FBOMAGEOT. 

Madame ! 

MA n Aine FfiOMAGEOT. 
Je vais dire l'histoire des perdreaux... 

PROMAGBOT. 

C'est une affaire de ménage qui ne regarde per- 
sonne. (A racteur.) Monsieur, faites-la taire, s'il vous 
plaît! 

l'actbub. 

Eh, Monsieur! si j'avais pu y parvenir, parbleu!... 
mais c'est un affreux scandale ! 

MADAME FBOMAGEOT. 

Voilà. Mon mari étant rempli de moyens, c'est lui 
qui va au marché... comme j'aime beaucoup les 
perdreaux ; nous avons des personnes qui aiment 
beaucoup les perdreaux, d'autres qui ne s'en sou- 
cient pas, ça dépend des goûts. Moi, je les chéris... 
aux choux!... c'est une opinion. Et, comme j'avais 
plusieurs de mes cousins à dîner, je dis à mon mari 
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de me rapporter des perdreaux ; il trouve donc un 
marchand qui en avait six;il lui demande le prix, 
le marchand lui dit : comme c'est mon reste, si vous 
prenez les six, je vous les passerai à vingt sous la 
pièce... cela faisait six francs; mais si vous voulez 
choisir, vous les paierez trente sous... Qu'est-ce 
qu'il fait, mon gaillard?... il choisit, il en prend 
quatre pour six francs, et il en laisse deux au mar- 
chand, lorsqu'il aurait pu les avoir tous les six pour 
le môme prix... J'ai été trente-cinq minutes, montre 
à la main, à lui faire comprendre sa bêtise... il ré- 
pétait toujours : « Mais j'ai eu les plus beaux. » 

FBOHAaEOT, virement. 

Mais j'ai eu les plus beaux, c'est vrail 

IM^ADAMK FROMAGEOT. 

Là ! voyez-vous? le voilà qui continue son travail ! 

BOURDON. 

Quel affreux cornichon! 

FROMAGEOT. 

Eh bien! Titine, voulez-vous que je vous le dise? 
ce que vous venez de faire là, c'est très-petit. Voilà 
ce que j'appelle une femme atroce avec son mari. 
"madame fromageot. 

Une femme atroce!... Ah! le gros monstrueux! 
mais vous êtes un homme de trop dans le monde... 
vous n'êtes qu'un affreux superflu... vous devriez 
vous retirer de la société, et aller vivre dans les bois 
avec les animaux les plus ridicules. 
bourdon. 

Avec les cerfs et les daims... vu l'ornement. 

FROMAGBOT. 

Vous êtes un grossier, vous î 
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BOURDON. 

Honneur a,ux dames ! • 

MADAME FROMAGEOT. 

Et je resterais avec un homme comme ça, moi?... 
Je demande la séparation ou je me détruis... Ah! 
ciel de Dieu I je regrette mon premier mari. 

FBOMAGEOT. 

Et moi, donc?... 

l'acteur. 

Mais, Madame, ce n'est pas dans une salle de 
spectacle qu'on vient déposer sa plainte... il y a un 
procureur du Roi. 

MADAME FROMAGEOT. 

Écoutez, mon brave homme! 

l'acteur, piqué. 

Votre brave homme ! votre brave homme 1 

MADAME FROMAGEOT. 

J'ai un projet pour lequel vous pouvez m'être 
très-propice ; pour me soustraire aux indignités de 
M. Fromageot, je veux me faire artiste. 

FROMAGEOT. 

Comment, artiste? ah! ma. femme artiste... voilà 
du nouveau. 

bourdon. 
Silence, le mari! 

FROMAGEOT. 

Mais qu'est-ce qu'il a donc, celui-là? il est acharné 
après moi ! 

l'acteur. 

Mais, Madame, cela exige des études, et d'ailleurs, 
nous n'avons besoin de personne. 
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MADAME FROMAGEOT. 

Ah ! grand farceur que vous êtes, allez ! Ils disent 
qu'ils n'ont besoin de personne; ils ont ici une petite 
mince qui chante. 

l'acteur. 

Sans doute, Madame. 

MAT^AMTC FROMAGEOT. 

Elle n'a qu'un filet, mon cher, un simple filet. 

l'acteur. 
Il ne m'appartient pas... 

MADAME FROMAGEOT. 

Je crois bien qu'il ne vous appartient pas ; mais, 
moi qui vous parle, j'ai la prétention de la rem- 
placer, et même, je crois, avec quelque avantage. 
J'ai beaucoup de ses airs; je les chante même toute 
la journée... et puis, je ne sais pas si c'est une sym- 
pathie, je l'abomine, cette petite actrice-là ; je ne 
peux pas la regarder en face ; il suffit qu'elle soit sur 
le théâtre pour que je ne puisse pas être dans la 
salle. Je veux lui couper l'herbe. 

l'acteur, appuyant. 

Mais, Madame, peu nous importe votre anti- 
pathie... 

MADAME FROMAGEOT. 

Je veux lui couper l'herbe... Ah! je ne demande 
pas le diable, allez ! pourvu que je sois débarrassée 
de mon monstre, c'est tout ce que j'ambitionne... 
(Elle se lève pour sorUr.) Je vais aller cu jascr avec vous. 

FROMAGEOT. 

Titine, je vous défends de vous livrer aux jeux de 
la scène. 
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MADAME FROMAGBOT. 

Taisez-vous, substance inerte que vous êtes... allez 
acheter des perdreaux... vous n'êtes propre qu'à 
ça... et encore, et encore. Messieurs, je vous le re- 
commande, quand cet homme est contrarié, c'est 
un cheval échappé... pur!... cheval I... 

Elle sort. 

l'acteur. 
Comment!... elle vient?... 

Il quitte la scène pour aller au-devant de madame Fromageut. 
FEOMAGEOT. 

Elle y va, le diable m'emporte... elle y va... mal- 
gré ma défense... Vous voyez, Messieurs, à quel 
degré est tombée Tautorité conjugale dans la rue 
Montorgueil.,. Oh! le mariage! le mariage!... celui 
qui l'a inventé est un scélérat digne du dernier sup- 
plice. S'il y a ici des hommes très-heureux dans leur 
ménage, et qui soient très-flattés d'être mariés... 
qu'ils se lèvent! 

BOURDON, se lerant seul. 

Présent ! 

FROMAGBOT. 

Voyez-vous! un sur six cents! voilà la proportion. 
Eh bien! écoutez, mes pauvres amis, mes chers 
compagnons d'infortune, je vous demande main- 
forte ; il s'agit de faire chorus avec moi pour faire 
une avanie à ma femme, je désire qu'elle soit huée, 
sifflée, ressifflée et ressiffleras-tu!... car enfin, mes 
amis, vous savez ce que je suis... c'est ici une affaire 
de corporation... Il y a eu coalition des charpentiers, 
des tailleurs, des chandeliers... s'il y en avait une 
des... (L'expression me manque, notre langue est si 
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pauvre.) Quelle masse!! mais nous ne nous enten- 
dons pas, nous n'avons pas de syndic, nous allons 
chacun pour notre compte et voilà ce qui arrive... 

(AperceTant sa femme qui entre en scène arec l'aeteur.) Attention ! 

la voilà ! 

li prend sa clef et siffle. 

SCÈNE XIII 

Madame FROMAGEOT, L'ACTEUR, et (om les aunes peuson- 
NAGES de la pièce, 

MADAME FROMAGEOT, à son mari. 

Ah! que c'est joli, ce que vous faites-là!... c'est 
propre ! . . . c'est gentil ! 

FROMA<ÎEOT, au public. 

Je suis furieux ! 

BOURDON. 

A la porte, le inari! 

FROMAGEOT. 

Je ne vous parle pas, à vous, avec votre voix de 
quarante-huit, (au public.) Je la trouve détestable, 
est-ce votre avis? 

MADAME FROMAGEOT, au public. 

Messieurs ! jugez un peu mon mari, je ne veux pas 
lui dire des choses désagréables devant le monde. 

FROMAGEOT* 

Il est temps!... 

MADAME FROMAGEOT. 

Mais vous avez dû remarquer qu'il n'a pas poui* 
deux liards d'intelligence, il me siffle et je n'ai pas 
encore dit un mot, c'est un cabaleur» (a Fromageot.) 
Vous êtes un cabaleui*. 
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BOURDON ET VOIX, &u parterre. 

A la porte, le cabaleur!... 

FROMAGEOT. 

Si c'est comme ça, je m'en vas... j'ai passé une 
soirée bien agréable pour mes cent sous... Merci, 
Titine! 

Il sort. 
MADAME FROMAGEOT, au public. 

Maintenant qu'il est parti, je puis vous dire que je 
viens de conclure avec le Directeur. 

Amd'Aristippe, 

C'est convenu, le Directeur m'engage, 
Oui, mais ce soir, par ma mauvaise humeur 
J'ai compromis le «iccès d'un ouvrage, 
Moi, qui souvent avais porté bonheur. 
Oh 1 j'ai des torts bien grands envers l'auteur ; 
Mais il est beau de guérir ceux qu'on blesse, 
Pour que l'auteur puisse atteindre son but, 
Demain, Messieurs, je jouerai dans la pièce. 
Je vous invite à mon premier début. 
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PERSONNAGES 



FiCH-TONG-KHAN, prince tartare, sous le nom et l'habit d'un 

banc[ui8tei. 
Kakao lxii, empereur de la Chine '. 
KAOUT-CiHOUC, mandarin •. 
POUSSAH-POUF, id. ♦. 

GouLGOULY, fille de Kaout-Chooc^. 

Mandarins. 

Gardes. 

Esclaves. 

Peuple. 



La scène se passe dans une salle dn palais de l'empereur, 
à Pékin. 



i. H. Achard. — 2. M. Todsei. — 3. M. Boulin. — 4. M. Sainvillé. — 
5; Mademoiselle Pernoa. 



FICH-TONG-KHAN 



Une grande salle d'un palais chinois. — Galerie au fond donnant sur 
'un paysage et fermée par une balustrade; au premier plan , à 
gauche, une énorme théière. Au troisième plan, au fond, trois 
piédestaux sur lesquels sont des magots de grandeur naturelle; 
des coussins, à droite, au premier plan. 



SCÈNE PREMIÈRE 

GOULGOULY, ieule, ù la balunrade et regardant sur la place, 
LE PEUPLE, en dehors. 

Bravo ! oh ! oh ! 

GOULGOULY. 

Faimable jongleur ! chaque jour il vient sur cette 
place, et chaque jour je trouve un nouveau charme 
à le voir. mon Dieu ! il pose une pointe d'épée sur 
son front, quel équilibre I ça fait plaisir et peine en 
même temps, c'est qu'il n'a pas Tair de s'occuper de 
ce qu'il fait; il regarde toujours de ce côté, il est 
très-gentil... une tournure distinguée... fil quec^est 
laid, Goulgouly, vous, la fille du grand ministre 
Kaout-Chouc, bras droit du sublime Kakao, empe- 
reur de la Chine, vous jetez un regard àr un vil 
saltimbanque ! ah ! c'est que le saltimbanque est un 
fort joli garçon, et ils ne sont pas communs les jolis 
• garçons dans ce pays de magots. 



c 
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Air du Baiser au porteur. 

C'est bien cruel ! mais à ta destinée, 
Pauvre Chinoise, il te Taut obéir ; 
Pense qu'ailleurs plus d'une infortunée, 
Loin d'un amant est réduite à languir. 
Et, comme toi, doit se taire et souffrir. 

Pour notre sexe qu'on chagrine. 
Partout, hélas ! les ennuis sont égaux... 
On dit qu'en France on se croirait en Chine. 
Tant les maris sont de vilains magots. . 



LE PEUPLE, en dehors. 

Oh ! oh ! ah 1 ah 1 (cris d'effroi.) Aïe ! aïe ! . . . 

GOULQOULY. 

Qu'arrive-t-il donc? la foule Tentoure, il se sera 

blessé... Kioly, Mahala... (Deux esclaves chinoises entrent et Ira- 

versent le théâtre.) CoUrez vite suF la place et ramenez-le. 
Ce pauvre jeune homme I aussi, c'est ma faute, je lui 
ai donné des distractions, oui, je dois le secourir! il 
faut bien avoir de Thumanité... le voici... 



SCENE II 
GOULGOULY, FIGII-TONG-KHAN, valets et femmes de 

GOULGOULY. 

CHGEUR. 

Air du Siège de Corinthe. 

Hélas ! la force l'abandonne, 
Il peut à peine respirer... 
. Malgré moi mon àme frissonne. 
Faut-il craindre ou bien espérer ? 

GOULGOULY. 

Soaffrez-vou9 moins ? parler,. Je vous supplie^ 
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FICH, à part. 
Eli' ne voit pas que c'est une couleur... 

Haut. 
En regardant une femme jolie, 
Comment ne pas oublier la douleur 1 

CHOEUR. 

Hélas! la force l'abandonne, etc. 
GOULGOULY. 

Il a besoin de tranquillité, de calme, pour se re- 
mettre; éloîgnons-jious... 

On a déposé Fich siir les coussins, tout le monde se retire ; Goulgouly, 
restée la dernière, Ta s'éloigner. 



SCÈNE III 
GOULGOULY, FICHTONG-KHAN. 

FICH, à part. 

J'ai réussi, je suis dedans. 

GOULGOULY, revenant. 

Je reviendrai quand il ne souffrira plus. 

FICH, la retenant et se précipitant à ses pieds. 

Reste donc, et ne me quitte jamais, tu vois ton 
plus fidèle esclave à tes pieds... 

GOULGOULY. 

Comment, cette blessure?... 

FICH. 

C'était une banque, une platitude. 

GOULGOULY. 

Cet évanouissement?... 

FICH. 

Une bamboche infâme, rédigée à ton intention... 
.Ôhouri... 

u. 
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GOÙLGOULY. 

Vous n'êtes donc pas malade? 

FIOH. 

Moi, malade ! je me porte comme le pont du Car- 
rousel, et c*est là mon malheur; car j'ai ua appétit à 
révolter la nature, et je suis dénué de pièces de cin- 
quante centimes ; voilà où j'en suis, femme adorée. 

GOULaOULY, à part. 

Est-il possible!... (aaut.) Vous, de l'amour pour 
moi! éloignez-vous, vil jongleur... lever vos regards 
sur la fille d'un mandarin, d'un Colao ! 

FICH. 

Il n'y a pas de mandarin ni de Colao qui tienne, 
quand tu serais fille d'un académicien... ou d'un 
maître perruquier , ça m'est égal ; nous sommes 
parents... un peu éloignés, c'est vrai ; nous sommes 
enfants d'Adam et d'Ève,nous avons seulement ajouté 
quelque chose au costume, c'est là le mal, c'est ce 
qui nous empêche de nous reconnaître; tu me prends 
peut-être, femme céleste, pour un de ces charlatans 
rococos qui courent le monde, galonnés sur toutes 
les coutures, vendant du vulnéraire suisse, de l'eau 
de Cologne, ou de la poudre à gratter, arrachant les 
dents avec accompagnement de gencives et de grosse 
caisse? Point! ce sont des états quej'antipathe... 

GOÙLGOULY. 

Qui donc êtes-vous ? 

FICH. 

Personne ne peut nous voir... eh bien ! être angé- 
lique, je vais vous ouvrir mon âme, je vais me mettre 
à nu devant vous, . . 
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GOULGOULT. 

Arrêtez... 

FIOH. 

Sous ce méprisable carrick cicatrisé par la misère, 
sous ces bottes qui eurent aussi leurs beaux jours, 
sous cette cravate qui jouissait dans sa jeunesse d*une 
réputation de madras, savez-vous ce qu'il y a ? 

GOULGOULT. 

Vous m'efl^ayez. 

FICH. 

N'ayez pas peur : il y a un prince tartare complet... 

GOULGOXJLT. 

Un prince tartare ! 

FICH. 

Complet!... Obligé même de porter perruque pour 
abuser l'autorité. Vois mon origine ! (ii ôte sa perruque et 

montre sa tète qui n'a qu'une houppe de cheveux.) Je SUlS le mal- 

heureux, l'infortuné, le déplorable Fich-Tong-Khan 
(passez-moi l'expression), natif de ce pays et exilé à 
l'âge de dix-sept mois pour crime de lèse-majesté 
envers notre bien-aimé maître, le cruel Kakao... 
soixante-deuxième du nom. 

GOULGOULY. 

Comment, vous seriez?... 

FICH. 

Oui, Fich-Tong-Khan... (repassez-moi l'expres- 
sion). 

GOULGOULY. 

Et VOUS m'aimez? 

FICH. 

Si je VOUS aime, femme renversante !,.. Oh !.., c'to 
question l vous m'injuriez ! 
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GOULGOULY. 

Eh bien! puisque vous êtes mon égal... puisque 
je ne dois plus rougir de mon amour, je l'avoue... 
oui, depuis quelques jours, je sens... que je vous 
aimé. 

FICH, hors délai» 

Répétez le mot... répétez le mot.., 

GOULaOULY. 

Oui, depuis que vous venez travailler sur cette 
place, je me suis surprise à dire: ce gros jongleur, 
je suis sûre qu'il est très-bien. 

FICH, ETcc feu. 

Voulez-vous que j'ôte mon carrick, pour dévelop- 
per mes avantages? 

GOULGOULY. 

Non, non... mais je tremble que votre audacieuse 
entreprise n'ait un funeste résultat. 

FICH. 

Comment ça? 

GOULGOULY. 

L'empereur a votre nom en horreur; dès qu'il 
l'entend prononcer, ça lui donne des attaques de 
nerfs... 

FICH. 

Ah!... il est nerveux... farceur de despote !... Ah ! 
dès qu'on lui dit Fich-Tong-Kkan^ ça le vexe. Eh bien! 
ça ne m'étonne que médiocrement.- Les gens en 
place n'aiment pas mon nom... 

GOULGOULY. 

AiH du Premier prix. 

Hier, daos ses transports sinistres 
De la promenade rentrant. 
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Il a c&ssé quatre ministres I 

FICH. 

C'est un petit événement : 
Quand on brise un bol| une lasse, 
Autant d^perdu, pas de recours ! 
Mais des ministres que l'on casse, 
Ça se raccommodé toujours. 

GOULGOULY. 

On ne sait comment expliquer les ordres bizarres 

quMl donne, (on eotend un bruit de trompettes et de cymbales.) Te- 

nez, écoutez... 

UNE VOIX, en dehors. 

« Au nom du très-sublime Kakao LXII, empe- 
« reur de la Chiné et de la Cochinchine, posses- 
« seur de Téléphant blanc et des vingt-quatre pa- 
« rasols, tous les étrangers résidant à Pékin sont 
il invités à se présenter à la douane pour y déposer 
« leur oreille droite, sous peine d'être privés des 
« deux, en cas de non-obéissance. » 

FICH. 

Leur oreille droite! 

GOULGOULY. 

Eh bien!... qu'en dites-vous? 

FIOH, furieux. 

Qui m'a bâti des Chinois comme ça !... 

GOULGOULY. 

Ne parlez pas si haut. 

FICH. 

Vous avez raison, (irès-bas.) Qui m'a bâti des Chinois 
comme ça I (a demi-voix.) Mais qu'est-ce qu'il en peut 
faire de tant d'oreilles que ça? 

GOULGOULY. 

Je l'ignore... je sais seulement qu'il y a six mois, 
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notre gracieux empereur prenait sa leçon de musi- 
que; comme cet infortuné monarque a le malheur 
de chanter faux, son professeur impatienté. lui dit: 
« — Votre majesté n'a pas assez d'oreille..;» Aussitôt, 
il donna l'ordre que vous venez d'entendre procla- 
mer... 

FICH. 

Quel aflfreux quiproquo ! . . . Comment ?. . . parce qu'il 
n'a pas assez d'oreille, il faut que ce soient les étran- 
gers qui lui en fournissent... en voilà une petitesse ! 
Oh! ignoble homme! stupide homme !.., 

GOULGOULY. 

J'entends du bruit... 

FICH. 

Moi aussi... 

GOULGOULY. 

On vient... c'est la voix de mon père... Dieu! s'il 
vous trouvait! 

FICH. 

Qu'est ce qu'il me ferait, le vieux malheureux? 

GOULGOULY. 

Oii vous mettre?... ah! dans la théière de l'em- 
pereur. 

FICH. 

Comment, dans la théière ! mais c'est fort incom- 
mode... j'aimerais mieux... une chambre garnie, 
n'importe où... 

GOULGOULY. 

Nous n'avons pas le choix ; quand vous regarderez 
ce vase jusqu'à demain... 

FICH. 

Goulgouly... je suis dans une affreuse position, je 
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cours des chances, ma chère amie... je cours des 
chances... 

U entre dans la théière. 

Âin du Code et P Amour, 

Cette théier' ! plus je la r'garde, 
Plus elle augmente mon effroi 1 
Dieu ! si Ton allait, par mégarde, 
Jeter d'Peau bouillante sur moi... 
Votre père a L*ftme si dure ! 
Je eninsy par ma précaution. 
Qu'au lieu de me prendre en nature, 
l\ n' me prenne en infusion. 

GOULGOULY. 

Ne craignez rien... je me mets là, et je n*en bouge 
pas que vous ne soyez délivré... 

FIOH. 

Pas de bêtise, au moins. 

Dans la scène suivante, il passe à chaque instant sa tète et se cache aussitôt. 



SCÈNE IV 

FICH-TONG-KHAN, dans la théière, GOUÎilOCLV, 
KAOUT-GHOUC. 

Ë:AOUT-C£[OtJC) il entre en riant. 

Ah! ah! ah! 

GOIJLGOUtiY. 

Qu'avez-Vous donc^ mon pèfe? 

KAOUT-CtiOUCi 

Ma Goulgouly, embrasse l'auteur de tes jours... je 
suis l'être le plus heureux que \e soleil de là Chine 
éclaire pour le moment. J'ai èauvé tnon oreille, je 
jouis de ma paire... 
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GOULGOULY. 

Quoi! l'empereur exigeait... 

KAOUT-CHOUC. 

Oui, les oreilles, ma chère amie, les oreilles, et 
même il a parlé du nez... 

GOULGOULY, 

Mais il a perdu la tète. 

KAOUT-CHOUC. 

Entre nous, cela y ressemble beaucoup; si c'était 
un simple particulier, il serait fou tout à fait. Depuis 
une semaine, notre infortuné monarque (possesseur 
de l'éléphantblanc et des vingt-quatre parasols... Que 
le grand Tien veille sur lui !), notre infortuné monar- 
que est atteint d'une déplorable chimère... il s'ima- 
gine qu'il a une mouche sur le nez. 

GOULGOULY. 

Une mouche! 

FICH, passant sa lèle. 

Une mouche ! 

KAOUT-CHOUC. 

Une mouche, et il fait des efforts inouïs pour 
chasser l'insecte régipique, qui s'en va d'autant 
moins qu'il n'y est pas... conçois-tu, ma pauvre 
amie, rien de plus pitoyable que la position des mi- 
nistres dans cette circonstance? 

FICH, passant ta tète. 

Elle est honteuse... 

GOULGOULY. 

C'est affreux! 

KAOUT-CHOUC. 

Aussi, pour apaiser -sa mauvaise humeur, ma fille, 
j'ai un projet : Écoute, l'empereur adore la musique! 
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c'est son faible à cet homme, je désire que tu lui 
chantes un petit air, un joli petit air, n'importe en 
quel ton. La musique est toute-puissante sur les tem- 
péraments nerveux... Les autruches y sont très-sen- 
sibles... le dromadaire ne Tentend pas .; d'un œil 
indifférent, et ce serait bien le diable si un empe- 
reur de la Chine avait moins de sensibilité qu'un 
chameau. 

GOULGOULY. 

Y pensez-vous, mon père? 

KAOUT-CHOUC. 

Tu réussiras... ce n'est pas sans exemple... 

GOULGOULY. 

Je ferai tout ce que vous voudrez ; mais à une seule 
condition... c'est que vous m'accorderez la grâce 
que je vais vous demander... 

KAOUT-CHOUC. 

Voyons... de quoi s'agit-il? 

GOULGOULY. 

De bien peu de chose... de me marer, 

FIGH, passant sa tête. 

Oh! elle entre dans la question. 

KAOUT-CHOUC. 

Avec Poussah... peut-être? 

GOULGOULY. 

Non, avec... un infortuné! un exilé! dont on n'ose 
prononcer le nom dans ce palais... 

KAOUT-CHOUC. 

Fich-Tong-Khan! Fich-Tong-Khan ! 

GOULGOULY. 

Lui-même... il est ici, je l'ai vu... il m'aime... nous 

nous aimons... et... 

II 45 
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KAOUT-CHOUC. 

Il est ici... Oh ! le petit gueux! oh! le grand scé- 
lérat... 

FIOH, passant sa tête. 

Ça va mal... 

KAOUT-CHOUO. 

Où est-il? que je le livre à tous les supplices les 
plus révoltants; dis-le-moi et je te promets... une 
mèche de mes cheveux. 

FIGH, passant n tête» 

Je ne croîs pas le moment favorable pour me mon- 
trer... 

GOULGOULY. 

Moi, vous livrer celui que j'aime... Ah! mon père, 
ne suis-je plus votre enfant? 

KAOUT-CHOUC. 

Mais si ! je crois que si ! 

GOULGOtlLT, aree Ame et délire. 

N'est-ce donc plus cette Goulgouly que vous ai- 
miez tant? et qui aujourd'hui vient se jeter à vos 
pieds et vous supplier de Tunir à celui qu'elle aime, 
ou de reprendre celte vie que vous lui avez donnée. 

FICH, passant sa tète. 

Bravo! 

KAOUT-CHOUC. 

Se ne me serais jamais cru si stuplde que ça, vis- 
à-vis de mon enfant..* je pleure comme un bœuf en 
bas âge... 

GOULGOULT, aux genoox de son père, et lui pressant les mainSé 

Moti père, vous êtes ému. 

FIOH, passant sa tète. 

Vieillard délicieux, je te bénis» 
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KAOUT-CHOUC. 

Silence, voici le Golao des finances, Poussah-Pouf, 
qu'il ne se doute pas... c'est le scélérat le plus gros 
et le plus malin que je connaisse... 

SCÈNE V 

FICH-TONG-KHAN. dan* /a /ftéiér^, GOULGOULY, POUSSAH, 
KAOUT-CHOUC. 

POUSSAH. 

Air: La Légère, 

Moi, j'engraisse, (6f«] 
Mon Front brille d'allégresse ; 
De l'ivresse 
Qu'on s'empresse, 
Oui, voilà 
Le gros Poussahl... 

Bien souvent je fléchis, mais 
J'obéis à la secousse, 
Comme ce magot qu'on pousse 
Et qui ne tombe jamais. 
Je borne mes espérances 
A devenir un Crésus : 
On m'a donné les finances, 
El je ne veux rien de plus. 

Moi, j'engraisse, etc. 
KAOUT-CHOUC. 

Mon cher Poussah-Pouf, je vois à votre air de 
gaieté que la colère de notre maître est apaisée. 

POUSSAH. 

Oui, Kaout-Chouc; il a été calme pendant une 
heure, il dormait; mais, à son réveil, il a livré un as- 
saut à la mouche, il s'est donné plus de coups de 



f 



172 FICH-TOiNG-KHAN. 

poing sur le nez qu'il n'y a de grains de sable dans 
le fleuve Jaune; c'était pénible, etpour mon compte, 
j'ai énormément gémi en voyant dans quel état était 
notre infortuné prince : cet homme est le bourreau 
de son nez. Mais les voici tous deux... l'un portant 
l'autre. 

Goulgouly sort. 

SCÈNE VI 

FICH-TONGKHAN, dans la théière, KAOUT-CHOUC, KAKAO, 
POUSSAH, MANDARINS, PEUPLE, OU fond. 

Une masique brillante se fait entendre, l'empereur paraît dans un riche pa- 
lanquin, des gardes l'escortent. Le peuple s'agenouille et des bayadères 
danbent devant lui. Arrivé dans le palais, l'empereur descend de sou 
palanquin en passant sur le dos des mandarins, qui se prosternent de- 
vant lui. 

CHOEUR. 

Aia de la Turque. 

Peuple et Golaos, 
Tous en échos 
Rendons hommage 
Au grand Kakao, 
Roi de Pékin, de Makao. 
Clochettes, grelots, 
Pour ce héros 
Faites tapage. 
Tous chantons bien haut, 
Bien haut... 
Gloire au 
Beau 
Kakao ! 
Oh! oh! oh! oh 1 oh! oh! oh! ohl oh! oh! 
Peuple et Colaos, etc. 

POUSSAH. 

Soleil des Chinois, étoile de Pékin, chan<lelle du 
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monde entier... illustre descendant desTchang, des 
Tchong, des Thchin, desTcha; heureux souverain 
de Tching-Tong-Fou, Ching-Kiang-Fou, Tong-Zing- 
Hou, Pay-Hang-Hou. 

KAKAO. 

Et autres lieux en hou. 

POUSSAH. 

Pour apporter quelque soulagement à vos ennuis, 
nous sommes prêts à renoncer à nos oreilles, à notre 
langue, à notre nez, et cœtera... et à les déposer à 
vos pieds. 

LE PEUPLE. 

Vive Kakao ! 

KAKAO. 

Chinois, je suis sensible : c'est toujours avec un 
nouveau plaisir que je me vois entouré de ma Chine. 
(D'un air dolent.) Il m'arrivc uuc avcuturc du plus haut 
intérêt; je ne dors plus, je ne bois plus, je ne mange 
plus ; tout est arrêté, toute mon activité animale s'est 
réfugiée dans mes narines, je suis en proie à la rapa- 
cité d'une mouche... Attendez, attendez, elle est 
posée ! (Il essaie de rattraper.) Je l'ai mauquéc, je la repin- 
cerai... (Reprenant son air piteux.) Chinois, VOUS VOyCZ de- 
vant vous un des hommes les plus déplorables, j'ai 
le nez gros, n'est-ce pas? 

POUSSAH. 

Et qui est-ce qui n'a pas le nez gros? 

KAKAO. 

C'est enflé, c'est très-enflé, ce n'est pas étonnant. 

(Il fait un geste violent, se donne un coup de poing sur le nez, et s'écrie avec 

rage.) QuB le grand Tien la confonde et l'annule. (D'un 

45. 
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air plus attendri.) Elle a fait élection de domicile où vous 
voyez, et elle dégrade les lieux; mon nez est dans la 
position de Prométhée... vous ne savez pas ce que 
c'est,vous êtes ignorants comme des bornes! Chinois, 
le trône est chagrin ; cet animal me pique avec un 
acharnement sans exemple dans l'histoire générale 
de la Chine; et quand je pense à Tavenir qui m'est 
réservé, je pleure à inonder les environs; car enfin. 
Chinois, si je ne parviens pas à détruire cette odieuse 
mouche, et que ce monstre fasse des petits (il en a le 
droit), mon nez sera leur patrie, leur belle patrie I!! 
alors, ce n'est plus un nez, à proprement parler, c'est 
une ruche, c'est une ruche que j'aurai, et dans l'en- 
droit le plus incommode pour un établissement de ce 
genre... Avez- vous jamais rien vu de plus fâcheux? 
J'ai fait appeler les plus grands médecins de Pékin : 
ils ont reconnu que le seul moyen de faire périr l'être 
en question, c'était de plonger ma tête pendant deux 
heures dans l'eau bouillante... Je ne suis pas méde- 
cin, mais je déclare que cela présente beaucoup 
d'inconvénients pour la tête. Ah ! si nous raisonnons 
mouche, bien ; mais si nous raisonnons tête, du tout. 
Pour la mouche, bon; pour la tête, non. 

LE PEUPLE, riaot. 

Ahlahlah! 

KAKAO. 

Je ne vois pas pourquoi vous riez, ma position 
n'est ma foi pas très-comique... Maintenant, manda- 
rins pas du tout lettrés, mais ça ne fait rien, avant 
de nous livrer à la discussion des grands intérêts de 
l'État, je suis bien aise de vous offrir une tasse du 
thé de ma dernière récolte; et, à cet effet J'en ai fait 



1 



FICH-TONG-KHAN. <75 

placer une grande quantité dans ma théière impé- 
riale. 

FICH, ge montrant. 

Oh ! c'est donc ça que je me disais : je marche sur 
quelque chose de douillet. 

KAKA'O. 

Kaout-Chouc, fais apporter Teau bouillante. 

KAOTTT-CHOTTO. 

Oui, majesté. 

Il sort. 
KAKAO, à part. 

J'ai trouvé là un moyen bien ingénieux de le con- 
gédier. 

FICH, passant sa tété; 

Je te maudis, vieux misérable 1 



SCÈNE VII 

FlCn-TO^G-KRAN/dans la théière, KAKAO, POUSSAH, 
MANDARTKS, PEUl»LE, dans U fond. 

KAKAO. 

Mandarins, je ne sais pas, maïs j'ai dans l'idée 
que Kaout-Chouc est un gueux, c'est une idée que 
j'ai comme ça. 

POUSSAH. 

Et sur quoi Votre Majesté fonde-t-elle cet odieux 
soupçon? 

KAKAO. 

Hier, j'étais dans mon grand kiosque, lorsque j'a- 
perçus de loin Kaout-Chouc qui se promenait tran- 
quillement autour du bassin de marbre, et regardait 
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avec une attention toute particulière les poissons qui 
rhabitent. 

POUSSAH. 

Je ne vois pas la conséquence... 

KAKAO. 

Pourquoi Kaout-Chouc se promenait-il tranquille^ 
ment autour du bassin de marbre, et regardait-il avec 
une pareille attention les poissons qui Thabitent? 

POUSSAH. 

Ahl... je l'ignore. 

KAKAO. 

Âh!... moi aussi. 

nCH, passant sa tète. 

Ah!... sont-ils stupides! 

KAKAO. 

Mais je dis qu'un mandarin qui se promène au- 
tour... de ce que vous savez, en regardant... ce que 
vous n'ignorez pas... avec une attention... dont je 
vous ai donné connaissance, est un homme qui a des 
projets extrêmement lugubres, d'autant plus que ce 
matin j'ai eu l'envie de lui couper les oreilles, et que 
le drôle n'a pas paru s'en soucier; ce n'est pas là 
une conduite ! 

POUSSAS, s'inelinaiit. 

Je suis de l'avis de mon prince, il faut surveiller 
cet homme-là... (a part.) Je crois que le soleil de Pékin 
tourne à l'imbécillité. 
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SCÈNE VIII 

FICH-TONG-KHAN, dans la théière, KAOUT-GHOUC, KAKAO, 

POUSSAH, MANDARINS, PEUPLE, ESCLAVES. 

EAOUT-OHOIJC, suivi de plusieurs Chinois apportant de Teau bouillante 
dans une grande cafetière. 

Voilà l'eau bouillante pour le thé de Votre * 
Majesté. 

On entend Fich qui gémit dans la théière. 
EAEAO, faisant un signe. 

Esclaves, faites le thé. 

Les esclaves s'apprêtent à jeter de l'eau dans la théière, lorsque Goulgouiy 
accourt en désordre. 



SCENE IX 
LES MÊMES, GOULGOULY. 

GOULGOULY. 

Arrêtei ! arrêtez ! 

KAOUT-CHOUC, à part. 

Ma fille! 

KAKAO. 

Qu*est-ce que c'est, jeunesse? 

GOULGOULY. 

Ah! sire, pardonnez... 

KAKAO. 

Parle. 

GOULGOULY. 

Cette eau qu'on se dispose à jeter dans cette 
théière, où l'a-t-on puisée? 
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KAKAO. 

Mais quelle sacrebleu de question me fais-tu là? 
est-ce que je suis mon porteur d'eau? je n'en sais 
rien, cela regarde les ministres... Où a-t-on puisé 
cette eau? 

POUSSAH. 

Je n'en sais rien non plus. 

KAOUT-CHOUC. 

Ni moi ! 

KAKAO. 

Comment? vous n'en savez rien, mais vous vivez 
donc comme des brutes, sans aucun renseignement? 

• UN ESCLAVE. 

Si l'empereur daigne m'ordonner de parler... 

KAKAO. 

Mets-toi à plat ventre et parle. 

l'esclave. 
Cette eau a été puisée dans le bassin de marbre. 

aOULGOULY. 

Dans le bassin de marbre ! ah ! sire, au nom du 
ciel ! daignez ne pas en boire. Depuis hiei*, les pois- 
sons de ce bassin meurent par centaines, et tout me 
porte à croire que cette eau vous serait funeste... 

KAKAO. 

Oh ! (Aux escUves.) Sautcz sur Kaout-Chouc, sautez sur 
Kaout-Chouc... 

Deux esclaves saisissent Kaout-Chouc. 
KAOUT-CHOUC. 

Sur moi, comment ça? 

GOULaOULY. 

Mon père!... (a part, atec ioie.) Fîch-Tong-Khau est 
sauvé ! 
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KAKAO. 

Ah ! ah ! mon amî, Kaout-Ghouc... tu voulais m'em- 
poisonner ; tu ne t'attendais pas à celui-là. Qu'on le 
conduise au ^ix-neuvième étage de la tour de 
porcelaine. 

KAOUT-CHOUC. 

Ah! tu me condamnes, abominable souverain... 

KAKAO*. 

Oh! il me tutoie... 

KAOUT-CHOUC. 

Ah! tu me pousses à bout... Eh bien! je vais te 
dire la vérité. . . tu n'as pas de mouche, malheureux ! . . . 
tu n'as pas plus de mouche que sur ma main. 

KAKAO. 

Oh!... oh!... pchitt... pchitt... il dit que je n'ai 
pas de mouche. 

KAOUT-CHOUC. 

Tu n'es qu'un déplorable lîiais, un jocrisse im- 
périal ! 

KAKAO, hors de lui. 

Ôh î... emmenez-le... qu'on lui coupe les bras, les 
pieds, les cheveux, les ongles, tout! et qu'on m'ap- 
porte ses débris... Je veux me faire des babouches 
de Kaout-Chouc... des bretelles de Kaout-Ghouc. 

Atr : Montagnes» 

Vengeance! (bis) 

Sur lui qu'on s^élance 

A Tinstant. 

Vengeance! [bis) 

C'est un eh*napan. 

GHOBURi 

Vengeance ! {bis) 
kakao part, suivi de Toussah et des mandarios. On entraîne Kaout-Choud, 
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SCÈNE X 
FICH-TONG-KHAN, sortant de la théière. 

Ils sont partis!... ouf!... je commençais à m'en- 
nuyer... quelle faction!... c'est la première fois de 
ma vie que j'habite une théière... et j'en ai assez... 
avec ça que pour ne pas déborder, j'étais obligé de 
me conformer au logement ; un bras dans le goulot, 
l'autre dans l'anse... Sans la présence d'esprit de ma 
chère Goulgouly, je faisais un thé complet, moi qui 
no l'aime pas... Quelle avanie! Il paraît que l'em- 
pereur de la Chine ne plaisante que peu à la fois, et 
si l'on me trouvait ici, il me ferait écorcher vif. Je 
voudrais m*exporter... parce que j'ai la faiblesse de 
tenir à ma peau... affection que tous les honnêtes 
gens comprendront... quand on a été vingt-sept ans 

ensemble ! Par où me sauver? (a va regarder à rexténeur.) 

Pas moyen. Des Chinois partout... comme à l'Opéra- 
Comique. Et ils m'ennuient... autre ressemblance. 

SCÈNE XI 
GOULGOULY, FICH-TONG-KHAN. 

FICH. 

Ah ! c'est toi ! ange de ma vie... Je t'adore six fois 
plus. Il faut que tu me procures un procédé pour 
mon évasion. " 

GOULGOULY. 

Partir ! il n'y faut pas songer. Il vaut mieux vous 
cacher. 
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FICH. 

Encore me cacher? Ah ça ! je vais donc passer ma 
vie à chercher des nids?... C'est intolérable; ce n'est 
pas une existence, ce n'est pas là ce que j'appelle 
une existence. 

GOULGOULY. 

Mais si l'on vous trouve... Dans l'état d'exaltation 
où est l'empereur, le moins qui puisse vous arriver, 
c'est d'être jeté vif dans le fleuve Jaune. 

FICH. 

A l'eau? Il ne manque plus' que ça... c'est le bou- 
quet ! (On entend un grand bruit.) MiséricOrdC 1 GoulgÔuly, jC 

veux m'en aller; cache-moi où tu voudras, mais em- 
porte-moi de ce séjour... Ferme, ferme, emporte- 
moi. 

GOULGOULY. 

Mais où voulez-vous que je vous mette? 

FICH. 

Emporte-moi, ou je ravage tout; je me livre aux 
dégâts les plus monstrueux. Tu ne sais pas ce que 
c'est qu'un prince tartare... qui a peur. 

Il jette les coussins à la volée. 
GOULGOULY. 

Au nom du ciel, calmez-vous! 

FICH, exalté. 
Jamais ! (U prcHd un bâton et frappe sur les magots.) Ticns, 

tiens, je m'en ris, je m'en joue. 

u Tait tomber la (été d*un des magots. 
GOULGOULY. 

Qu'avez-vous fait, grand Dieu ! vous avez brisé ce 
magot. Perdez-vous la tête, Fich-Tong-Khan? 

i:. 46 
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FICH. 

Ça m'est égal. Je pulvériserais la Chine ! 

GOULGOULY. 

Voilà Tempereur. 

FICH. 

Déjà! Le monstre, qu'est-ce qu'il vient faire? 

GOULGOULY. 

Vite, cachez-vous. 

FICH. 
Où ça? où ça? (Il passe derrière le magot qu'il a brisé.) Goul- 

gouly, c'est le ciel qui m'a inspiré I 

Sa tète remplace celle de la statue. 
GOULGOULY. 

Votre perruque. 

FICH. 

Tu as raison!... 

Il ôte sa perruque. 

SCÈNE XII 
FICH-TONG-KHAN, en magot, GOULGOULY, KAKAO. 

KAKAO, entrant brasquement. 

A la tartare I . . . à la tartare ! 

FICH , à part. 

Tartare... je suis reconnu. 

GOULGOULY, à Fich. 

Silence I 

KAKAO. 

Le misérable! encore un qui nie la mouche, quand 
je la vois de mes deux yeux... pchitt... car ça me fait 
loucher... ce qui change complètement ma manière 
de voir. 
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FICH , & parti 

Je n'ai plus la conscience de mes mollets... 

KAKAO. 

Ah!..; c'est toi, jeune fille... Tu la vois, toi, la. 
mouche?... 

GOULGOULY. 

Très-bien... 

FICH, à part. 

Oh ! flatteuse ! vendue au pouvoir I 

KAKAO. 

C'est désolant! au point, jeune fille... que je ne 
sais plus que faire pour me distraire. Si je n'avais 
pas ces magots que je me complais à faire remuer de 
temps en temps, ce qui me fait beaucoup rire, et me 
donne un peu d'appétit, je crois que je périrais de 
consomption. 

FICH, à part. 

Est-il bête? pour un grand maigriot comme ça! 

KAKAO. 

Regarde-les ; ce sont des chefs-d'œuvre ; c'est l'ou- 
vrage du célèbre sculpteur Tchi-Tchi-Fou. Il leur a 
donné une expression d'hilarité qui inspire la joie. 
En as-tu vu remuer quelquefois, jôune fille, des ma- 
gots? 

GOULGOULY. 

Jamais, sire... mais il est inutile, (a part.) Je tremble ! 

FICH, à part. 

Et moi donc? je danse sur le cratère d'un volcan, 
pour le moment. 

KAKAO. 

Je ne connais rien de plus cocasse que ce diver- 
tissement. Je te l'accorde comme gratification. 
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Vlan... V'ian... V'ian et V'ian. (Il frappe sur la joue de tous les 
magots, qui remuent la tète de droite à gauche. Il rit.) Âh ! ah ! ah ! 

ah ! ah ! ah ! Ils sont délicieux! La statuaire a fait des 
progrès énormes sous mon règne. 

Goulgoaly tremble; Fich s'efforce de rire. 
FICH, à part. 

Je n'en peux plus, la tête me tourne. 

KAEAO. 

Allez ! allez! v'Ian, v'Ian et v'Ian. (ii frappe une seconde 
fois sur la joue de Fich.) Il est adorable, celui-Ià ; c'est le 
mieux fait. 

FICH, remuant la tête de droite à gauche et à part. 

Holà 1 holàî Je regrette la théière. 

KAKAO. 

Ah, ah, ah ! c'est drôle, cet effet-là. Ah ! toi et les 
magots vous m'avez bouleversé. 

Il la prend par la taille. 
FICH, à part. 

Grand Dieu ! ma position devient ignoble. 

KAKAO. 

Je te trouve charmante ; tu me plais, jeune fille... 
tu plais à l'empereur de la Chine... Je te donne mon 
cœur et du nankin à discrétion... La joie m'absorbe, 
j'oublie mon nez, j'ai des intentions... 

Il l'embrasse. 
FICH. 

Vieux polisson 1 vieux polisson... veux-tu bien 
finir... attends... attends... 

Il descend du magot. 
KAKAO. 

Qu'est-ce que c'est que ça? un magot qui parle... 
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un magot qui marche... (criant.) A moi , gardes ! à moi, 
tout le monde 1 je suis dans le plus grand danger. 

GOULaOULY. 

Il est perdu ! 

FICH. 

Ça m'est égal ! 

KA£A0, crimt. 

Amoil... à moi!... 



SCÈNE XIII 
GOULGOULY, FIGH-TONG-KHAN, KAKAO, POUSSAH, 

MANDARINS, SOLDATS, ESCLAVES. 

CHOEUR. 

Ain : Za Voix de la patrie. 

Vengeance, amis, vengeance, 
11 veut nous outrager. 
Punissons Tinsolence 
De lUnf&me étranger. 

EAKAO. 

Qu'on empoigne ce magot et qu'on l'empale in- 
continent. 

GOULGOULY. 

Grand Dieu ! 

FICH. 

Qu'est-ce qu'il a dit? Qu'on m'emballe? 

POUSSAH. 

Qu'on l'empale. 

Ï-ICH. 

, Balle? 
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POUSSAH* 

Pale... 

FICH. 

Pale?... veux-tu bien te taire, affreux hippopotame ; 
pour qui me prenez-vous? est-ce que vous croyez 
que je suis d'humeur à me livrer à cette atroce plai- 
santerie ? 

KAKAO, à Fich. 

Avance ici, étranger. Qui es-tu? 

GOULaOULY, bas, à Fich. 

Ne dites pas votre nom. 

FICH, bas, à Goulgouly. 

Soyez tranquille, j*ai un plan... une idée volu- 
mineuse !... (A. Kakao.) Grand prince!... adorable em- 
pereur de la Chine !... tu vois devant toi un humble 
colimaçon, que tu peux fouler de ton pied impérial. 

KAKAO. 

A la bonne heure... mais colimaçon... ce n'est pas 
une profession, ici. 

FICH. 

Alors, pour te parler, sans métaphore, je suis un 
de ces trois millions de Français qui couvrent le soK 
de ma belle patrie sous divers prétextes... Les uns 
se disent agents d'affaires, les autres entrepreneurs 
de ci et de ça ; les autres, directeurs de théâtres, se 
livrant à des affiches plus ou moins surprenantes, à 
des spectacles plus ou moins demandés, à des en- 
trées plus ou moins suspendues ; les autres annon- 
çant de la pâte Regnauld qui guérit les rhumes à la 
simple lecture des articles. Tout cela, ô grand 
homme, ce sont des variétés de la même espèce ; au 
fond, nous exerçons tous la même industrie, car je 
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suis jongleur, prestidigitateur, escamoteur, ban- 
quiste ; admirable profession, essentiellement utile, 
notamment à ceux qui Texercent. 

KAKAO, à Pouasah. 

C'est fort curieux, ce qu'il me dit là I Cet étranger 
m'a plongé dans la stupeur la plus complète... Ah ! 
vous êtes si nombreux que ça, dans ton pays... et tu 
en es un ? 

FICH. 

Oui, souverain, êtje viens en Chine pour y exercer 
la chose ci-dessus. 

KÀKAO. 

A la bonne heure ; tu m'as lâché un débordement 
de paroles... c'est fort saisissant, mais cela ne me dit 
pas à quelle branche tu t'adonnes. 

PICH. 

A quelle branche je m*adonne, monarque remar- 
quable ! Puisqu'il faut te dire la vérité, je parcours 
le globe pour la destruction des animaux nuisibles... 

EAKAO, âtee enthoutitsue. 

Des animaux nuisibles?... Oh! 

FICH. 

Tels que rats, tigres, punaises, lions et autres ani- 
maux plus ou moins quadrupèdes. 

KAKAO. 

Et les mouches ? et les mouches ? 

FICH. 

J'extermine les ipouches avec la même vivacité. 

KAKAO, en déUre. 

Il extermine les mouches ! j'ai trouvé mon homme, 
j'ai trouvé mon homme. Jamais on n'a vu un empe- 
reur de la Chine dans l'état où je suis. Il extermine 
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les mouches ! (a Flch en se mettaat à genoux.) JongleUF, tU 

vois à tes pieds le plus puissant monarque de la 
terre; mais il a quelque chose qui empoisonne sa 
vie; il a une mouche sur le nez : regarde, jongleur, 
il a une mouche, ce malheureux ! 

FIGH , tirant nue loape de sa poche, et feignant d'examiner le nez de 
l'empereur. 11 ge met à genoux, Tis-i-vis de Kakao. 

Je veux que le diable me torde le cou... je ne vois 
rien... 

KAEAO, ge relevant furieux. 

Tu ne vois rien? 

FIOH, se relevant. 



Un instant. 
Quoi? 



KAKAO, le baisaant. 



FICH, ge baissant. 

Si fait... Je ne vois rien en fait de mouche ; ce que 
j'aperçois très-distinctement, c'est un hanneton. 

KAKAO. 

Un hanneton! je m'en doutais, (aux mandarins.) Hein! 
misérables, vous ne l'aviez pas vu, vous? (vifement.) 
C'est un hanneton que j'ai... c'est un hanneton! 

POUSSAH, humblement à Kakao. 

J'ai la vue si basse ! 

KAKAO, ge relevant. 

Eh bien ! jongleur, si tu parviens, soit par la vio- 
lence, soit par la persuasion, à expulser cet odieux 
insecte, je t'accorde tout ce qu'un homme peut dé- 
sirer de très-bien. Je veux bien te confier mon sacré 
nez... 

FICH. 

Je n'en abuserai pas... (Bas à Gouigouiy.) Nous sommes 
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sauvés; procurez-moi un hanneton.., il y en a plein 
le jardin. 

Goulgouly sort furtivement. 



SCÈNE XIV 
FICH-TONG-KHAN, KAKAO, POUSSAH, mandarins, peuple. 

KAKAO. 

Je jouis au delà de toute expression. 

POUSSAH, à part. 

Je ne comprends rien au toupet de ce jongleur. 

PICH, à part. 

En attendant Goulgouly, gagnons du temps. 

KAKAO. 

Y es-tu, jongleur? 

FICH, à paît. 

Pas encore, il faut des préparations... un peu de 

place à Tamitié. (Il fait le tour de l'assemblée, en faisant tourner son 

bâton pour faire de la place.) Habitant de cc vastc empire, 
terre classique des magots, source intarissable 
d'encre de la Chine, patrie originaire des paravents 
et des culottes de nankin, ce n'est point un homme 
ordinaire que j'ai pris la liberté d'importer en ce 
pays. (A part.) Goulgouly ne revient pas, ça com- 
mence à m*embêter! (Haut.) Non, judicieux Chinois, 
écrivez à Paris, en Italie, aux iles Mariannes, à Nan- 
terre, on vous dira qui je suis. J'avais trois bâtiments 
de 250 tonneaux, uniquement chargés des certificats 
les plus honorables qui m'ont été délivrés par 
MM. les hospodars, bourgmestres, alcades, grands- 
turcs, juges de paix, shérifs, tambours de la garde 



c 



19i) FICH-TONG-KHAN. 

nationale, empereurs de Russie, débitantsde tabacet 
autres fontionnaires; ils ont été engloutis, les certi- 
ficats... pas les signataires... ce qui me prive de 
l'honneur de vous en donner lecture en ce moment! 
(A part.) Goulgouly uc revient pas, ça continue à 
m'embêter. (Haut.) Vous y verriez, judicieux Chinois, 
que je suis parvenu, dans les nombreux pays que 
j'ai parcourus, à opérer l'anéantissement complet 
des créatures malfaisantes; et, s'il en reste encore 
un grand nombre, c'est que ces animaux sont 
pleins d'astuce, et qu'ils se sont dérobés à mes re- 
mèdes, en mâchant des herbages qui leur sont sa- 
lutaires. Mais, me direz-vous, jongleur... 

KAKAO. 

Ah! oui... 

FICH. 

A cela je vous répondrai que cette réflexion est 
juste et qu'elle décèle tout ce que votre caractère 
national a de fin et de perspicace... 

KAKAO. 

Je suis flatté, jongleur, de l'idée favorable que tu 
as de mes peuples... Remerciez, Chinois, remerciez... 
Mais je ne vois pas le rapport... 



SCÈNE XV 
GOULGOULY, FICH-TONG-KHAN , KAKAO, POUSSAH, 

MANDARINS, PEUPLE. 
FICH, à part. 

Ah! voilà Goulgouly! Il était temps. (Haut.) Mais 
tout ceci, Chinois, ce sont des paroles, vain jouet de 
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Borée et des Zéphirs. Il s'agit d'opérer la délivrance 
du nez de votre maitre, ou plutôt du maître de 
votre nez. 

KAKAO. 

Parfait! 

FICH. 

Puisque la charte du pays lui donne la faculté 
exorbitante de vous destituer de ce meuble, eh 
bien! Chinois, je vais procéder à cette opération. 
(Bas à Gouigouiy.) As-tu l'hanncton? 

GOULaOULY, bas. 

Le voilà. 

FICH, Tifcment. 

Je te bénis, être fameux! (Haut.) Illustre potentat, 
astre lumineux, qui vivifies de tes rayons la Chine 
et la Cochînchine ; heureux propriétaire de la grande 
muraille; possesseur de Téléphant blanc, et de... 
(àdemi-TOix) je uc sais pas combien de parasols... 

KAKAO, tranquillement et d'un air pileux. 

Vingt-quatre. 

FICH. 

Et de vingt-quatre parasols, assieds-toi là, lève la 
tête, ferme les yeux, et ne bouge pas. 

KAKAO. 

Quel événement pour moi ! 

Kakao se place s»r les coussins comme le lai indique Fich. 
FICH. 

Mais un moment... Comme il est de principe 
qu'en opérant pour l'empereur de la Chine, on ne 
peut pas travailler pour le roi de Prusse, vu la dis* 
tance!... 
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KAKAO, toujours dans la même position. 

Que veux-tu dire, jongleur? Je ne comprends pas 
ton scrupule. 

FICH. 

Jures-tu, si je te délivre du monstre qui t'afflige, 
de m'accorder tout ce que je te demanderai?... 

KAKAO. 

Je le jure... sur la tête de Poussah. 

POUSSAH, à part. 

Je suis compromis. 

KAKAO. 

Dépêche-toi, jongleur, j'ai le torticolis. 

FICH. 
Tant mieux ! (Ilfait tourner son bâlon, s'arrête tout à coup, saisit 

Kakao par le ncx.) Remarquez, Chinois, que le nez ici pré- 
sent n'est nullement préparé. 

KAKAO, toujours dans la même position. 

Je le jure, sur la tête de Poussah!... 

POUSSAH, à part. 

Ah ça ! mais il a le diable à jurer sur ma tête i 
est-ce qu'il ne pourrait pas choisir autre chose? ça 
m'incommode. 

FICH. 

Attention I je commence. 

Fich fait de nouveau tourner son bAlon devant le nez de Kakao, 
qui reste toujours dans une parfaite iromobilité.- 

KAKAO. 

Ah! tu me chatouilles! ah! farceur de jongleur, 
j'ai envie d'éternuer. 

FICH, vifemeut. 

N'éternuezpas. 
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KAKAOi pendant que Fich fait tonroer son bâton. 

Ah ! diable d'animal que tu es, va ! Il me picote, il 
me picote, (iiru.) Ah I ah! ah! jongleur! Il y a trois 
ans que je n'ai ri. Il me fait rire ce malheureux- 
là... ah! ah! 

FICH, Yivemont. 

Ne riez pas. 

KAEAO) reprenant son immobilité. 

Bravo ! 

Fich, continuant à jouer du bâton, lui donne avec la main un coup 
• derrière la tète. Kakao jette un cri. Tous les assistants s'approchent 
et jettent aussi un cri de surprise. 

Aïe ! quelle tape ! 

FICH, feignant de ramasser quelque chose par terro. 

Enlevé! sans mal ni douleur... Voici les mânes de 
rinsecte... 

H montre le hanneton à la foule. 

CHGEUR. 

A IR : Sonnes f sonnes (Dame Blanche), 

Son ne, (bis) 
A la fln en réchappe 1 

Son né (bis) 
N^est donc plus condamné ! 
Oui, par bonheur il le rattrape. 
Noire monarque fortuné, 
Vient de reconquérir son ne. 

KAKAO. 

Ça m'a fait un effet! comme quand on a le nez 
pris dans une porte, (aux chinois.) Vous n'êtes pas sans 
avoir eu quelquefois le nez pris dans une porte; 

c'est très-commun, (a Flch.) Voyons, (prenant le hanneton, el 
le regardant.) C'CSt bicU Ça. . . 

II. 47 
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FICH, à part. 

crétin I 

KAKAO. 

grand Tien! je te remercie! 11 me semble que 
mon nez pèse cinquante kilogrammes de moins. 
(A Fich.) Viens m'embrasser, sauveur ! (ficu se jeiie dans les 
bras de rempcreur.) Ce jour est le plus bcau de ma vie. 
Que me demandes-tu? 

FICH. 

La main de Goulgouly. 

KAKAO. 

Je te raccorde. 

FICH. 

De plus, la grâce de Kaout-Chouc ; ça me fera un 
beau-père; j'en manque... 

KAKAO. 

Je te l'accorde. Est-ce tout? 

FICH. 

Je te demande aussi ma grâce* 

KAKAO. 

Ta grâce? 

FlCH* 

Car ce jeune homme qui vient de te délivrer de ce 
que tu sais, c'est l'infortuné Fich-Tong, né enTarta- 
rie^ fils de Fich-Tong-Khan, adjudant-major des Tar- 
tares I 

KAKAO. 

Le fils de mon ennemi? Ai-je la beflue? 

FICH. 

Lui-même^ qui vient se confier à ton immense 
générosité. 
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KAKAO. 

Mais si Je ne me fais point illusion, malheureux 
que tu es, tu es entré dans mon palais à l'aide d'un 
subterfuge, à l'aide des détours les plus odieux! 
Est-ce là la marche que tu devais suivre? Est-ce là 
la marche des Tartares? 

Aia de la Marche des Tartares, 

Tu mériterais qa'en ce moment, 
Je te fisse étrangler subitement. 
Oui, tu mériterais qu'en ce... 
Il essaie de continuer l'air en faisant : tra, la, la, (ra, la, la. 

Ça va trop haut!... Mais comme tu m'as obligé... 
je te pardonne... 

FICH. 

ma Goulgoulyî 

GOULaOULY, lendrcmenl. 

Fich-Tong-Khan ! 

KAKAO. 

De plus, j'ordonne que l'insecte soit empaillé et 
déposé au bureau des renseignements, et que la 
Chine entière se livre à la joie la plus délirante. 

- Reprise du chœur. 

Son né, (bis) 
A la fin en réchappe t 

Son né, (bis) 
N'est donc plus condamné ; 
Oui, par bonheur il le rattrape. 
Notre monarque fortuné 
Vient de reconquérir son né. 

KAKAO, au public. 
Al a des Frères de lait. 
Quoi I Fich-Tong-Khan imprimé sur l'amclie: 
Je ne sais pas ce que Ton y mellia ! 
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Du bon public, je crois que Ton se... moque. 
Et le public, un jour, se f&chera; 
A son courroux chacun applaudira. 

(Parlé.) Cependant, permettez. 

Certes, en nrançais, ce mot doit se proscrire. 

Mais un savant est venu m'assurer 

Que Fich-Tong-Khau, en chinois, ça veut dire ! 

Donnez- vous la peine d'entrer. 
Oui, Fich-Tong-Khan, etc. 



FIN DE FICH-TONG-KHAN. 
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PERSONNAGES 



Gambillard, touriste ^ 

Deschamps, aubergiste*. 

Paul Guibert, officier des douanes '. 

Jules, jeune peintre ^. 

ToRELLO, contrebandier piémontais, tuteur de Maria i. 

Carlo, son fils». 

Olympe, nièce de Deschamps''. 

Marl\, parente et pupille de Torello^. 

Un Paysan, Touristes français, Paysans et Paysannes 

PIÉMONTAIS. 



An premier acte, la scène se passe dans les montagnes 
qui a voisinent Turin. 



1. M. Arnal. — 2. M. Amant. -*. 3. M. Fradelle. — 4. M. Ludofic. — 
rs. M. Fontcnay. — r>. M. Bridel. —7. Mademoiselle L. Mayer.— 8. Made- 
moiselle il. Balthazar. 
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ACTE PREMIER 

Le théâtre représente un site montagneux. A la gauche du specta- 
teur, un arbre au pied duquel sont placés des fragments da rochers 
qui servent de table et de siège. A la droite , un rocher qui s'avanco 
et s'élève au-dessus du sol de neuf pieds environ. Au pied de ce 
rocher et en face du spectateur, nu bano naturel formé par une 
saillie de la roche. 



SCÈNE PREMIÈRE 

JULES, en blouse de toile écrue, pantalon d'été ^ chapeau de 
paille ; DESCHAMPS, «n habit veste, gilet blanc, culotte mar- 
ron, guêtres de cuir, casquette, 

Aa lever du rideau, plusieurs touristes sont occupés à l'arrière-plan à dessiner 
sur leurs albums ; au premier plan à gauche, quelques autres sont occupés 
à boire. Jules est du nombre. 

CHÛBUR. 
Aia du chœur d^introductiom d'Arthur, 

r 

Buvons ! joyeux touristes, 
Et fêtons dans nos chants, 
Le roi des aubergistes. 
Le vertueux Deschamps. 
DESCHAMPS, debout au milieu de la scène, les saluant. 
Ahl Messieurs 1 Je vous prie... 
Je suis vraiment confus i 
A part. 
Bravo ! leur courtoisie ! 
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Ils boiront d'autant plus. 

TOUS. 

Buvons, joyeuK touristes, de. 



DESCHAMPS. 

Je suis confondu, Messieurs... 

JULES, aux toaristes, en se IcTant. 

Au fait, ce digne Deschamps, ni Tardeur du soleil, 
ni la crainte des brigands, n'ont pu l'empêcher 
de nous accompagner dans ces montagnes pour que 
nous n'y mourions pas de faim ! 

DESCHAMPS. 

J'ai fait.mon devoir, Messieurs... 

AiB d'Yeloa, 

Des vrais gourmets nobles modèles, 
Vous qui, des bords de la Seine et du Rhin, 
• Venez descendre en touristes fidèles. 

Dans mon auberge de Turin ! 
N'est-ce donc pas chose juste et décente, 
Quand vous partez, hardis explorateurs. 

Que Fauberge reconnaissante 

Suive à son tour les voyageurs ? 

Que Tauberge reconnaissante, etc. 
JULES. 

C'est là raisonner en philanthrope. 

DESCHAMPS, à part. 

Et en aubergiste. 

JULES, 

Piémontais. 

DESCHAMPS. 

Comment Piémontais ? Je ne suis pas du pays plus 
que vous! Je suis Français aussi, moi! Si je me suis 
fixé depuis quinze mois en Italie, ça a tenu tout bon- 
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nement à une circonstance... heureuse au fond, la 
mort d'une parente de ma nièce, qui dirigeait le 
Soleil... 

JULES. 

Ah! 

DESCHAMFS. 

Le Soleil d'Or, à Turin, et qui nous Ta laissé ; moi, 
auparavant, j'étais établi en France, à Paris même. . 
dans le beau quartier... rue Mauconseil ! 

JULES. 

Rue Mauconseil? 

DESCHAHPS. 

C'est même là que j'ai connu M. Gambillard qui 
loge chez moi depuis huit jours. Cest une vieille 
connaissance, car, rue Mauconseil, nous étions voi- 
sins ! il mangeait chez moi... (à pan) à vingt-deux sous ! 
(haut) et le malheureux était même amoureux de ma 
nièce ! 

JULES. 

De la charmante Olympe ? Mais qu' est-il donc de- 
venu?... on ne le voit plus reparaître depuis qu'en 
route on a parlé de ce Trombolino ! 

UN TOURISTE. 

Trombolino?... 

DESCHAMPS. 

Oui, un chef de brigands, on ne parle que de lui à 
Turin, (atm ironie.) Mon Gambillard sera retourné en 
ville, voilà un fier touriste I un homme qui veut 
écrire ses voyages ! 

LES TOURISTES, rient. 

Ah ! ah ! ah ! 
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SCÈNE II 
DESCHAMPS, JULES, OLYMPE, TOURISTES, au fond. 

OLYMPE, arrirant iriTement par la gaache. 

Mon oncle ! mon oncle ! il y a un mulet échappé ! 

DESOHAMPS, d'an air contrarié. 

Il sera retourné à la maison ! c'est comme ce mal- 
heureux Gambillard, où est-il ? 

JULES, qui a remouté la scène et regardant à gauche. • 

Mais, je ne me trompe pas, il y,a là-bas un cheval ! 

DESCHAMPS, courant et regardant du même côté. 

Un cheval ! ça doit être mon mulet. (Regardant plus at- 
tenUTemeui.) Mais nou, c'cst uu hommc 1 

OLTMPE, remontant à son tour la scène. 

Un homme ! ça doit être Gambillard. 

JULES, regardant toujours. 

En effet, il y a un homme. 

DESCHAMPS, avec joie. 

Ah ! je vois le cheval. Il y a un homme et un che- 
val! 

JULES. 

Bon ! l'homme est sur le cheval. 

DESCHAMPS. 

Mais non ! c'est le cheval qui est sur Thonime. 

JULES. 

Le fait est qu'on n'y reconnaît plus rien ! 

DESCHAMPS. 

Mais ma nièce a raison ! c'est Gambillard ! 

JULES ET LES TOUBISTES. 

C'est bien lui ! le voilà ! 
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CHQEUn. 
Air : 

C'est lui I Gambillard lui-même I 
Qui donc a pu l*arrétcr? 
Grand Dieu 1 que sa face esl blônio ! 
Que ya-t-il noua raconter ? 



SCÈNE III 

DESCHAMPS, GAMBILLARD, vêta d'un paletot (Vété de couleur 
tiohette^ cravate de couleur^ col rabattu^ pantalon de coutil 
rayéy bùttei, chapeau de forme très-boite ; il porle sur le dos un 
tabowet pliant^ un earnier en filet^ un parapluie et un bâton 
ferré y JULES, OLYMPE, qui a descendu la scène avec tout le 
mondCt ù l'entrée de Gambillard, s'est astise sur le banc de roche, 
à droite, sans être vue de lui. 

Le parapluie doit pouvoir se visser sur le bâton ferré. 
GAMBILLAIID, fort aniincî. 

Eh bien ! vous êtes gentils! Comment ! je m'arrête 
un instant pour respirer la brise des Alpes; je tombe... 
une minute tout au plus... dans une profonde rêve- 
rie, et quand je renais à la société, vous étiez tous 
partis !... je me trouve seul»., en Italie !... 

DESCHAMPS. 

Il fallait continuer tout droit. 

GAMBiLLAKD. 

Tout droit ? il y avait quatre chemins ; une paro- 
die du carrefour Bussy ! Voulant vous rejoindlre, j'a- 
perçois un sapin , j'y monte* 

l)ESOâAMFS, étouBé. 

Un sapin t 
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GAMBILLAED, impatienté. 

Un arbre, un sapin, quoi ! du haut duquel j'espé- 
rais vous apercevoir. 

DESCHAMFS, comprenant. 

Ah I bon ! 

GAMBILLABD. 

Une fois dans le sapin, j'entends un coucou. 

DESCHAMFS, étonné, de nouveau. 

Un coucou ? c'est donc une nouvelle entreprise ? 

GAMBILLABD. 
Un oiseau, un coucou, quoi I un (a imite le chant du 
coucou) coucou!... (A. part aux touristes.) Est-il bêtC , CBt 

homme-là ! (Haut.) Je me trouve nez à nez avec lui ; il 
a peur... ça m'effraie, et je me dépêche de descen- 
dre; justement un de vos mulets se trouvait au bas 
de l'arbre et broutait quelques herbes piémontaises. 
Je me dis : Toi, tu vas me servir de marche-pied. Je 
pose donc mon pied sur son bât, et je dis: Ah ! — 

cet animal entend: Hue! (Avec importance à Descbamps.) Je 

dis : Ah ! il entend : Hue ! il ne sait pas un mot de 
français, votre mulet. 

DESCHAMPS. 

Dame ! 

GAMBILLABD. 

Et il part sans me prévenir ! lui au galop, moi de- 
bout et m'accrochant aux poils de sa nuque; et 
houpî houp ! houp!... Je représentais en ce moment 
le Cirque Olympique dans un dé ses plus pénibles 
exercices. J'avais beau crier comme une andouille 
de Melun. 

DESCHAMPS, bas à Gambillard et d'un air orOcieux. 

Anguille î 
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GAMBILLABD, inûsUnt. 

Andouille ! 

DESCHAMPS, de même. 

Anguille. 

Ga-i billard se tourne rers Julet comme pour le consulter. 
JULES, à Gambillard. 

Anguille ! i 

GAMBILLABD, continuant sa narraiiou. 

Vous croyez ? C'est possible ! Je ne le cache pas, 
j'aurais voulu descendre. Enfin, mes amis, cet animal 
fit une ruade tellement gigantesque, tellement cy- 
clopéenne, qu'il me jeta à plat sur cette belle terre 
d'Italie, terre des beaux-arts, si vous voulez, mais 
qui est diablement dure quand on y tombe sur le 
dos. Je voudrais me brosser. 

JULES, gaîment. 

Vous qui préparez une relation de vos aventures, 
vous n'oublierez pas celle-ci ? 

GAMBILLARD. 

J'en priverai le lecteur. 

DESCHAMPS. 

C'est pas l'embarras, vous avez été rudement se- 
coué ; vous devez avoir bien faim ? 

QAMBILLAED. 

Faites-moi donner... tout de suite, s'il vous plait... 
une brosse. 

DESCHAMPS, désappointé. 

Une brosse I je vous dis : Vous devez avoir bien 
faim. 

GAMBILLARD. 

Du tout!... 

ji. là 
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DESCHÂMPS, (Usceiida^ U scèM & gauche, avrc humeur. 

Ah ça ! la faim est donc supprimée ! 

GAMBIUJARD. 

Enfin me voilà ! j'ai mes quatre membres, ça suffit 
y mon bonheur. Vive la joie l Avez-vous rencontré 
beaucoup de brigands? 

JULES. 

Pas un. 

BESCHAMP». 

Mais c'est du côté du col de Ténia qu'ils sont ! 

GAMBILIiABD. 

Messieurs, voulez-vous que je vous dise une chose? 

JULSS. 

Dites* 

GAMBILLARD. 

Je ne crois pas aux brigands alpestres. 

DESCHAMPS, d'un air de doute. 

Oh!oh!... 

GAJfBiLLARD. 

Je les regarde comme une utopie propre à égarer ' 
simplement l'imagination des vieilles portières... Je 
ne vous cacherai même pas que c'est cette convic- 
tion, profonde chez moi... fappuyan») qui m'a déter- 
miné à prendre part h la dangereuse battue que 
vous faites. 

JtJLSS, risnt. 

L'aveu est naïf. 

GAMBlULABB. 

Parce que... on cherche un brigand... on trouve 
autre chose! Qu'est-ce que je demande, moi? des 
impressions de voyage. J'ai trois mille six cents li- 
vres de rente, dont j'ai hérité de ma tante Bacot... je 
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veux les manger à ça... il m'en faut, j'en veux, j'en 

cherche, j'en ai soif! (pendant ce temps les touristes se sont 
retirés au fond, de sorte que GambiUard aperçoit Olympe qui est assise sur 

le banc.) Ah ! VOUS éticz là, Olympe? 

OLYMPE, se levant. 

Sans doute. 

Les touristes se dispersent et dJsparaissent peu à peu. 
GAMBILLARD, d'un ton de reproche. 

Comment I moi qui vous aime, car je vous aime 
toujours, Olympe... moi qui suis venu à Turin, de 
la rue Mauconseil, pour vous, vous ne vous êtes donc 
pas aperçue de mon absence? 

OLYMPE, naïvement. 

Ah 1 que si ! je disais aussi : Où est donc Gambil- 
lard? 

aAMBILLABD, scandaUté. 

Ah ! ce mot I (Avec dignité.) Olympe I je ne trouve pas 
qu'il parte du cœur; vous auriez égaré votre chat, 
que vous emploieriez cette locution !... 

OLYMPE, à part. 

Mais qu'est-ce qu'il veut que je lui dise... devant 
mon oncle? 

DESCHAMPS, se mettant entre eux. 

Mon cher monsieur GambiUard, si vous recher- 
chiez encore ma nièce en mariage... je ne dis pas... 

Il repousse GambiUard vers la gauche. 
aAHBILLABD. 

Il ne s'agit pas de ça! fi donc! le mariage, un tou- 
riste ! un voyageur ! 
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SCÈNE IV 
GAMBILLARO, DESCHAMPS, PAUL, OLYMPE. 

Pendant toute cette scène , jusqu'au moment où Gambillard reconnaît Paul, 
celui-ci tourne constamment le dos, de manière à n'être po'nt aperça 
de lui. 

PAUL, arrivant par la droite et descendant près d'Olympe, bas. 

Olympe ! il faut cependant que je vous parle de la 
Villa-Torello!... j'en viens!... j'ai vu Maria!... 

OLYMPE. 
Ma pauvre cousine ! . . . ^Atcc crainte, indiquant Deschamps.) 

Mais mon oncle!... 

GAMBILLAKD, àlui-mèmo. 

Quel est donc ce jeune homme qui vient m'enle- 
ver mon Olympe? (a Deschamps o Connaissez-vous ce 
monsieur qui me tourne le dos ? 

DBSCHAMPS, apercevant Paul . 

Moi, pas du tout. 

GAMBILLARD. 

Et VOUS le souffrez? 

DBSCHAMPS. 
Âh ! mais... (11 se place entre Olympe et Paul.) Mousicur de- 
mande quelque chose? 

PAUL. 

Non, j'avais seulement quelques mots à dire à 
mademoiselle. 

DESCHAMPS. 

Pardon, on l'appelle là-bas! Allez, Olympe! 

OLYMPE, remontant la scène. 

Qui est-ce qui me demande? 
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GAMBILLAB.D, en haut de la scène, farrêtant ail passage. 

C'est moi, Olympe!... Vous connaissez donc ce 
jeune homme? 

OLYMPE. 

Eh bien? 

GA2CBILLARD, très-animé et redescendant. . 

Vous Taimez, peut-êtFe?... 

0LY]!O»E, piquée. 

Quand cela serait ?. . . puisque vous n'avez pas voulu 
de moi. 

GAMBILLARD. 

Mais au contraire!... seulement j'ai le mariage en 
antipathie, voilà tout! 

DESCHAMPS, les apercevant ensemble et venant les séparer. 

Ah! c*est trop fort, à la fin!... 

Olympe va de nouveau du côté de Paul. 
GAMBILLAED, les lui montrant. 

Eh bien!... 

DESCHAMPS, retournant vivement entre Paul et Olympe. 

Est-ce que vous me prenez tous pour un battant 
de cloche? 

LES TOURISTES, hors de vue. 

A boire ! à boire ! 

DESCHAMPS. 

Voilà! voilai... On ne peut donc, à la fois, exercer 
comme oncle et comme aubergiste?... (Allant vers le 
fond.) Voilà! voilà! 

* les touristes appellent encore. 
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SCÈNE V 
. GAMBILLARD, PAUL, OLYMPE. 

GAMBILIiARD, à lui-même, après aroir remonté la scène un moment. 

Il les laisse seuls! oh! ma tète se monte... (D'un ton 
résolu.) Troublons-les... tant pis! 

Il s'avance yen Paul, qui lui tourne toujours le dos, et lui frappe du doigt 
sur l'épaule, comme s'il frappait à une porte, 

PAUL, sans se retourner. 

Qui est là? 

GAMBILLARD. 

Monsieur! quand vous aurez fini, je voudrais vous 
dire deux lignes! 

PAUL, se retournant. 

Monsieur? 

GAMBILIiAED. 

Je désirerais connaître ce que vous pouvez avoir à 
dire à mademoiselle. 

PAUL, avec beaucoup de douceur. 

Mais je rentre tenais de choses... qui me sont per- 
sonnelles. 

GAMBILLABD, à part. 

Il file doux!... hardi! ça fera bien devant Olympe. 
(Haut.) Monsieur! je serais cependant curieux de sa- 
voir... 

PAUL, s'excusant. 

Permettez-moi, Monsieur... 

GAMBILLARD, à part. 

Il canne! (Haut.) Non, Monsieur! je ne vous le per- 
mettrai pas! (A part.) Il canne. (Haut.) Il m'insupporte 
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de vous voir auprès d'Olympe! H faut que ça finisse! 

PÂITL) s'animant. 

Comme vous voudrez, au surplus! 

OLTldPE, se précipitant entre eux. 

Ah I mon Dieu! ne vont-ils pas se battre à présent ! 
Gambillard, voulez-vous donc me faire cette peine- 
là? (Eiie entraîne PauI à droite.) Et VOUS, mOUSicur Paul, CSt-CC 

ainsi que vous reconnaissez ce que je fais pour vous? 
Merci! il y a de Tagrément à rendre service aux 
gens! 

Deschamps et Jales entrent par le fond à gauche. 
GAMBILLAED, élevant la voix. 

Quel genre de service pouvez-vous rendre à cet 
être? 

PAUL, s'emportaut. 

Ah ça! monsieur Gambillard! 

GAMBILLABD, criant aussi. 

Eh bien! quoi donc, Monsieur? 



SCftNE YI 
JULES, DESCHAMPS. GAMBILLARD, OLYMPE, PAUL, 

puis LES TOURISTES. 
DESCHAMPS, descendant au bruit. 

Qu'est-ce donc? 

JULES. 

On dispute par ici ? 

Les touristes entrent, ils Tiennent par le fond. 
GAMBILLARD. 

C'est ce petit monsieur qui se permet... 
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JULES, examinant Paul. 

Mais j'ai l'avantage de connaître monsieur. 

PAUL. 

Moi? 

JULES. 

Monsieur Paul Guibert. 

TOUS. 

Paul Guibert! 

PAUL, d'un ton de maaTaiae humeur, à part. 

Le diable emporte la connaissance ! 

DESCHAMPS. 

Comment! ce fameux duelliste qui ne manque ja- 
mais son homme? (a cambiiiard.) C'est pour ça qu'il 
cachait son nom. 

Gambillard, frappé d'effroi, prend Desehamps à bras-le-corps, le fait 
pirouetter, et se retrouve aiusi placé entre lui et Jules, 

JULES, àGambiilard. 

L'homme le plus adroit les armes à la main. 

Gambillard fait pirouetter Jules, et se retrouve ainsi placé à l'extrême 
gauche. 

GAMBILLABD, à lui-même. 

Mais c'est une horreur! il me laisse comme ça lui 
chercher querelle sans m'avertir... c'est un abus de 
confiance; je dansais sur un cratère. 

JULES, aux touristes. 

Maintenant, &i nous faisons la rencontre de Trom- 
bolino, nous sommes sûrs de notre capture. Mon- 
sieur est officier de douaniers. 

GAMBILLARD, bas à Jules, d'un air méprisant. 

Gabelou! gabelou! 

Il remonte la scène à pas de loup poor s'esquiver. 
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JULES. 

Il a rhabitude de relancer les contrebandiers, les 
vagabonds. 

PAUL, l'interrompant arec humeur. 

11 suffit, Monsieur, (iiunt à Gambuiard.) Mousieur Gam- 
billard? 

GAMBILLABD, s'arrètant tout court. 

Plaît^il? 

PAUL, le retenant par 1^ bras. 

Est-ce que vous vous éloignez? 

GAMBILLAED, an peu déconcerté. 

J'allais herboriser, cueillir quelques fraises... je 
m'occupe beaucoup de botanique. (Paui lui prend u main 

et le ramène doucement.) J'ai la pluS bcllc COllcCtioU de CO- 

limaçons qu'il y ait en Europe, savez-vous? 

11 fait un mouvement pour t'en aller. 
PAUL. 

Veuillez rester ! 

GAHBILLABD, d*un air mortiûé. 

Avec grand plaisir, (a part en redescendant.) En voilà uue 
impression de voyage ! et désagréable! 

PAUL, aux touristes. 

Messieurs, je désirerais parler à M. Gambillard en 
particulier. 

JULES. 

Comment donc! très-bien! 

PAUL, à Olympe*. 

Ne vous éloignez pas, Mademoiselle, (a Deschamps.) 
Vous permettez ? 

DESCHAMPS, sMnelinant. 

Je suis sans inquiétude, l'estime que je professe 
pour vous... 



r 
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GAMBILLABD, à part. 

Ont-ils tous peur de lui!... et moi donc!... j'é- 
prouve de réloignement pour cet homme. 

Deichamps sort p«r le fond à droite. Les touristes disparaissent 
par la gauche. 



SCÈNE VII 
GAMBILLARD, PAUL, OLYMPE. 

OliTMPE, basa Paul, avec intérêt. 

Monsieur Paul, ne le tuez pas, au moins! car enfin 
ce pauvre Gambillard, j*ai toujours quelque chose 
pour lui. 

PAUL, bas à Olympe. 

Ce n*est pas quand vous êtes assez bonne, assez 
généreuse pour protéger mes amours, que j'irai 
troubler les vôtres. 

GAMBILLARD, à part, avec colère. 
Ils causent ! (Il s'approche d'eux atec précipitation, s'arrête tout 
court, les examine et revient vers U gauche, en disant d'un air très-tran- 
quiUe:) Ils CaUSCUt ! 

PAUL, bw à Olympe. 

Ne craignez rien, je vais m'acquitter envers vous. 
(fiant.) Monsieur Gambillard, Targus s'est éloigné, je 
vous fais belle chance ; n'avez-vous rien à dire à 
mademoiselle ? 

OAMBILLABB, d'un ton solennel. 

Je VOUS remercie, Monsieur I (passant près d'oiympe.) Fai- 
sons-lui mes derniers adieux. Olympe, dans ce mo- 
ment désagréable pour moi, où je vais peut-être 
bientôt paraître... (montrant le ciei) devant qui de droit, 
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je veux A^ous donner une preuve de mon... (regardant 

Vaul avee inquiétude) dc ma... (H^c moiiyein«ftt ; ac décidant eiifia à 

s'adresser à Paul.) Monsieur, m'autorisez-vous à me servir 
du mot amour qui n'arien dedéplacé dansmabouche? 

(Assentiment de Paul.) Rlval géuéreUX 1 (A Olympe, tTCC transport.) 

Oui, une preuve de mon amour I 

OLYMPE, atec oa (on de reproche. 

Prenez.garde I 

GAMBILLABD, s'altendriiMiit. 

Il le permet l Olympe, je veux assurer votre avenir ; 
je vous fais un legs de toute ma fortune... trois mille 
quatre cents livres de rente. (Petit mouTement d'oiTiiipe.)Oui, 
j'ai dit trois mille six cents, parce que vous pouvez 
hardiment vous les faire en tripotant un peu le cou- 
pon, .r (Mouremciit d'Olympe, qui lui indique qu'elle ne comprend pas.) 

Oui, oui, en tripotant ; mon agent dé change vous 
dira ce que c'est... Je n'y mets qu'une condition au 
legs, une seule, une simple condition. . . (atce farce) c'est 
que tu ne te marieras jamais et... que tu t'enseve- 
liras pour le restant de tes jours dans un affreux cou- 
vent... (après une pause et a^ec importance) dc fcmmCS, bien 

entendu ! 

OLYMPE, riant. 

Est-îl drôle ? C'est égal, ce que vous venez de dire 
là prouve que vous m'aimez encore un peu. 

GAMBTLLART), aTee feu. 

Beaucoup, passionnément... 

PAUL, l'interrompant. 

Eh bien 1 au lieu de mourir et de l'empêcher de se 
marier, pourquoi ne pas vivre et l'épouser vous- 
même? 



f 
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aAMBILLARD, Irès-surpris. 

Comment ! vous y consentiriez, à me laisser vivre? 

PAUL. 

Très-bien, cent ans ! 

GAMBILLABD, an comble de 1« joie. 

Cent ans I ça me donne de la marge... cent ans ! 
et à me la laisser épouser? 

OLYMPE, à part. 

Enfin ! nous nous marierons I 

OAKBILLABD, avec enthousiasme, et fichant dans le sol son bâton ferré, 
sur lequel il place son chapeau. 

Olympe, viens sur mon cœur, je préfère ta main 
au trépas le plus glorieux ! (u rembrasse.) Mais j'achè- 
verai avant la noce ma tournée de voyageur ; je ne 
puis déshériter le public et- ses arrière-neveux de 
mes observations... profondes, Olympe. 

OLYMPE. 

Accordé I (a pan.) Il m'épousera I quel bonheur ! 

PAUL, lui tendant la main. 

. Maintenant, monsieur Gambillard, nous sommes 
amis. 

GAMBILLABD, lui serrant la main avec exaltation. 

Jusqu'au décès I j^aime mieux ça. (Avccia plus grande 

expansion, et en marchant à droite et à gauche.) Ah ! je rCUais donc 

tout à la fois à la vie, à Tltalie et à Olympe, trois 
choses à quoi je tiens ! Je nage, je nage dans un 
océan de... ma foi, je dis le mot, personne ne m*en- 

tend... (au public, d'un air confidentiel) daUS UU OCéaU dc féli- 
cité ! (A Paul.) Mon ami, mon cher ami, ah! que j'ai 
donc bien fait d'avoir quitté la rue Mauconseil, et 
d'avoir suivi celui que vous m'avez donné ! 
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PAUL, souriant. 

N'est-ce pas ? 

GAMBILLABD, toujours ayec eiallation. 

Embrassons-nous ! 

Olympe sort un iustant et revient avec un panier de provisions. 
PAUL, à part. 

II devient fou, le pauvre garçon. (Haut.) Allons ! 

Il tend les bras à Ganibillard, qui, au lieu de s'y jeter, lui tourne 
brusquement le dos. 

GAMBILLAED. 

Après des émotions comme celles-là, il faut que 
je me calme un peu en escaladant quelque pic nei- 
geux ; je vais en chercher un. (a Paui.) Je ne suis pas 
fâché, voyez-vous, de relater toutes les impressions 
de ma matinée, dans un endroit propre à ce genre 
de pensées... J'éprouve le besoin d'écrire quelques 
petites choses... un peu grandioses! (Avec dignité.) Je 
me le dois à moi-même, je le dois à mes enfants, 

qui se diront un jour... (U réfléchit pendant quelques moments; 
puis, ne trouvant pas ce qu'il" cherche, il dit à Paul, avec gaieté :) AdlCU, 

cher ami ! 

u remonte eu chantant. S^apercevant qu'il oublie son chapeau, qui est 
resté sur sa oanne fichée au milieu du théâtre, il rçvient sur ses 
pas et ne parvient qu^avec beaucoup d'efforts à la déplanter. 
Gam billard sort par le fond k droite. 

SCÈNE VIII 
PAUL, OLYMPE. 

PAUL, à Olympe. 

Enfin ! ce n'est pas sans peine : je puis vous par- 
ler, ma chère Olympe ; il paraît que Maria, votre 
II. 49 
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belle cousine, est toujours retenue en chartre privée 
par son tuteur? Mais quel homme est-ce donc? 

OLYMPB. 

Je ne sais pas comment ça se nomme ici ; mais, en 
France, nous appellerions ça un vilain monsieur! et 
qui, dans la circonstance, donnerait très-bien un 
coup de stylet. 

PAUL, à Olympe. 

Viens, ma charmante confidente, mon ange tuté- 
laire ; viens là, près de moi, cela pourra peut-être 

me rendre mes illusions... (Olympe s'assied prêt de Inl 8ttr le 

banc.) Tu es sa parente, tu lui ressembles un peu, et 
peut-être... 

Il tuî prend la taille. 
OLTMPÎ^, se dégageant de ses bras. 

Oh ! c't' illusion î eh bien I et Gambillard ! merci, 
par exemple ! non, non, causons d'elle tout simple- 
ment et sans gestes ; vous Tavez donc vue, ce matin ? 

PAUL, avec tristesse. 

Oui, mais de loin, de bien loin ; elle était à sa fe- 
nêtre... rêveuse... elle m'a aperçu, cependant; et 
son cri de surprise est arrivé jusqu'à moi. (Baisant u 
«•iAd'oiyo«>o.y Ah ! Olympe, que je l'aime I 

OLYMPE, l'éloignant un peu. 

Je n'en cfoute pas, mais après ? 

PAUL. 

Elle m'a fait des signes... j'ignore si j'ai biencoitt-' 
pris ; il m'a semblé qu'elle me disait qu'on voulait 
la marier 1 Conçois-tu? il faut enfin que je sache à 
quoi m'en tenir. 

lU causent bas ; Olympe se défend contre Paal, qui lui prend souTetft 
la taille ou la main. 
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SCÈNE IX 

OLYMPE, PAUL, assis snr îç bûnè ; GAMBÏLLARD, paraissant 
sur le rocher, à droite, 

GAM6ILLAHD, essoufflé, et paraissant tout désappointé de se trouver là. 

Je suis vexé comme un poulet d'Inde poursuivi 
par un cuisinier. Je descends dans la vallée, j'aper- 
çois un roc gigantesque, je le gravis à quatre pattes, 
et, après cette gymnastique pénible, je me trouve à 
cette espèce de petit entresol ; mais je ne plane pas 
du tout sur les orages, je ne distingue nullement 
devant moi ni les Alpes ni les plaines de la Lom- 
bardie ; je ne vois même pas les bords du Pô! (D'un 
air décidé.) Allons, allous, déccmmcnt, je ne puis re- 
garder les quarante pi^ds de rocaille^ dont je suis 
environné comme me représentant l'Italie dans tout 
son ensemble. N'importe, dressons toujours ici ma 

petite tente ! (a s'arrête tout court et pousse un soupir.) Ah ! Ce 

mot me rappelle que j'en ai perdu une... qui m'ai- 
mait... ma tante Bacot... Mais, éloignons tout sou- 
venir rétrospectif. 

Pendant qu'Olympe chante le couplet suivant, Gambillard plante son 
bâton ferré, et y visse son parapluie ; puis il déploie le tabouret 
quMl portait sur son dos, s'assied dessus, tire de sa poche son por«- 

tcfeuillc et so dispose à écrire lorsque le couplet Qcit. 

OLYMPE, à Paal, qui la lutine toujours. 

Aiti de la Fille du Danube (Adam). 

• 

Mais restez donc Iranquille ! 
Vous êtes trop fragile ; 
H est biea difficile 
De vous parler raison. 
Celle qui vous est chère, 
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Je ne dois rien lui taire, 
Serai-je messagère 
De votre trahison ? 
Ma cousine a, je pense, 
Je vous le dis tout bas, 
Droit à voire constance ; 
Ah ! ne Toubliez pas 1 

GAfiiBILLABD, toujours sans les voir. 

Écrivons les impressions de ce jour, et arrangeons 
un peu la chose... (ii lii tout haut en écrivant. ) « Aujour- 
d'hui, je me levai de bon matin, et j'aperçus le so- 
leil qui en faisait autant de son côté. Cet astre, dont 
on n'a en France qu'une idée... très-vague, était en- 
touré de nuages d'opale, et semblait un clou doré, 
fiché au plafond du firmament... par un audacieux 
tapissier... » (Aiuimême.) Hein ! voilà de la couleur I 
Comme les hauteurs ça. élève l'esprit ! je n'aurais 

pas trouvé cela en bas... (Il continue de lire en écrivant. ) 

« Parvenu au sommet le plus élevé de cette chaîne 
des Apennins, je tirai de mon carnier un beefsteack 
d'ours, que j'avais tué la veille... » (a lui-méme.) Je le 
tuerai demain, parce qu'il faut être exact... Mais y 
a-t-il des ours dans les Apennins ?... Oui, oui, il me 
semble que Martin en était membre ! (écrivant.) « Je le 
dévorai... » («lui-même) le beefsteack, pas l'ours! 
(écriYant) « avcc xxïi appétit patriotique, vengeant ainsi 
les mânes du vétéran qui fut croqué par l'ours du 
Jardin des Plantes... (avec emphase) heureux de donner 
à ce brave cette tardive satisfaction... La chair de ce 
quadrupède est fort délicate, mais inférieure au 
veau... et plus rare... » 

OLYMPE, à Paul. 

Mais je ne puis y aller aujourd'hui ! 
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GAMBILI4ARD, se levant. 

En voilà assez sur Tours, embrassons Thorizon. 
Voilà cependant un spectacle peu connu rue Mau- 
conseil ; c'est comme ça que faisait Byron... Byron ! 
que les Anglais nomment lord Baïronne.,, dans leur 
ignorance de la prononciation française. — Quand 
il voulait éprouver quelque chose de drôle, il grim- 
pait sur un roc... il se drapait dans son manteau... 
je n'ai pas de manteau, par exemple ! (11 s'agiie'avec mau- 
vaise humeur.>Âh 1 diable, c'est dommage... Il laissait 
flotter ses cheveux au vent, et il avait des pensées 
énormes, et se faisait peindre dans cet état. Ah ! 

Il pousse un soupir, se rassied, appuie sa tèîe dans sa main 
et tombe dans la rêverie. 

PAUL, à Olympe, très-animé. 

Oh 1 vois-tu? si tu pouvais seulement me rappor- 
ter un mot écrit de sa main... 

OLYMPE. 

Eh bien? 

PAUL. 

Eh bien ! je crois que je t'embrasserais... 

lui donne furtivement un baiser, dont le bruit est entendu de Gambillard. 

GAMBILLABD, inquiet. 
Quoi ! (Il se lève, se penche par-dessus le rocher et les aperçoit.) Oh ! 

que vois-je ! malédiction ! 

PAUL, se levant et le regardant. 

Encore ce Gambillard I 

GAMBILLARD, furieux, passant une jambe en dehors du rocher, 
comme sMl voulait descendre. 

Y a-t-il longtemps que vous êtes là? 

Air rfu Comte Or y. 

ciel I quelle est ma rage ! 
C'est vraiment une horreur ! 

49. 
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Ce baiser qui m*oulrage 
A vibré dans mon cœur 1 

PAUL ET OLYMPE. 

Quel es! donc ce tapage I 
Quelle est donc son erreur ? 
Moi, lui faire Un outrag:c 1 
Quand lui seul a mon cœur... 
Quand j'ai fait son bonheur. 

f 

GAMBILLARD, furieux. 

C'est 'du gentil! c'est du propre! et vous croyez 
que je vous épouserai? ' 

OLYMPE, pleuraot. 

Quelle indignité! après ce qu'il m'a promis! 

PAUL, âTee eitiporlemenU 

Comment! vous manqueriez à uïie parole dont 
j'ai été garant? 

GAMBÏLLAÎID. 

L'épouser! moi! J'aimerais mieux prendre la 
poste et aller me jeter dans ie canal de l'Ourcq. 

PAUL. 

C'en est trop ! 

GAMBILL A KD, de plus eu plus furienx. 

Oui, c'en est trop! (à part.) Il me prend mon mot. 
Et c'est là ce qu'on appelle un voyage en Italie? 
(Avec mépris.) Ah! je VOUS regarde comme bien au- 
dessous de moi, tous les deuxl 

PAUL. 

Pour en finir, comment allez-vous? 

GAMBILLAHI), interdit. 

Ma santé? 

PAUL. 

Votre montre. Veuillez régler votre montre sur 
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la mienne, Monsieur, (ii tire ml montre.) Trois heures 
cinq. 

GAMBÏLLARI), tranquillement, interrogeant sa montre. 

Vous retardez de quatre minutes. 

PAUL. 

Eh bien! monsieur, notez bien que si, dans douze 
heures, à partir de ce moment, je vous rencontre 
quelque part que ce soit, je vous coupe les oreilles ! 

GAMBILLAED, indigné. 

Les oreilles! Je ne m*y prêterai point, (appuyant a^ee 
force) je ne m'y prêterai point! D'abord c'est un sup- 
plice turc qui n'a jamais été usité en France qu'à 
l'égard des carlins: c'est une exception, ça! c'est une 
exception, ça ! Et c'est là ce qu'on appelle un voyage 
en Italie ? 

il dis|)araît en emportant tout son bagage. 



SCÈNE X 

PAUL, OLYMPE, DESCHAMPS, JULES, LES TOURISTES, 

arrivant par la gauche. 

Ils sont tous &més tie fusil». 
PAUL. ' 

Il me le paiera ! Mais tout le monde arrive de ce 
côté. 

DESCHAÎÏPS, accourant. 

Vite, ma nièce, délogeons; nos jeunes gens vont 
faire leur expédition. Retournons à Turin, et au plus 
vite. 

PAtJïi, bas à Olympe. 

Je VOUS y précède. Je compte sur vous! 
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DESCHAMPS. 

Les paquets ! les paquets! n'oublions rien ! 

Il enlève la vaisselle qu*il avait apportée pour le déjeuner de Paul 
et sort par la droite. 

CHOEUR DE TOURISTES, qui entrent tout armés. 

Air des Chasseurs {du Bamoneur)» '^ 

Prëparons-nous I 
Amis y chargeons nos armes ! . 
Tâchons d'être sûrs de nos coups, 
Puisque le pays en alarmes . 
En ce Jour se confie à nous. 
Préparons-nous ! préparons-nous 1 



SCÈNE XI 

JULES, GAMBILLARD, accourant dans une grande agitation; 
OLYMPE. 

GAMBILLARD, entrant par la droite, aiïublé de tout son équipement de 
touriste ; le parapluie est resté vissé au bAton ferré. 

Messieurs, comptez sur ma vaillance I 
Armez-moi ! Je suivrai vos pas 1 
Je veux risquer une existence 
Qui désormais ne me sert pas. 
Avec onction. 

Oui, terre d'Italie, 

Garde à jamais mes os ! 

Hélas ! pour moi la vie 

Pèse deux cents kilos ! 

Pèse trois cents kilos I 

CHGEOR. 

Quelle noble énergie! 
Quels valeureux propos ! 
Secondons sa furie, 
II devient un héros ! 



OLYMPE, à part. 
Quelle est donc sa furie? 
Quels étranges propos I 
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Lui qui, toute sa vie, 
Aima tant le repos ! 

Pendant cet ensemble on présente à GambiUard une carabine, un 
grand sabre de cavalerie et des pistolets d'arçon, quMl suspend au 
ceinturon de son sabre ; il tient toujours son parapTuie, et para 
fort incommodé de ce bagage. 

6AMBILLÂRD, douloureusement. 
Se peut- il que je ceigne 
Cet attirail guerrier?... {bis,) 

Il se regarde d*un air piteux. 
Dieu 1 j'ai Pair de l'enseigne 
D'un marchand armurier 1 {bis.) 

CHOEUR. 

Allons! préparons-nous! etc. 

Les touristes sortent par le fond à gauche ; GambiUard reste le der- 
nier' et va disparaître, lorsque Olympe s'approche de lui et le tire 
par son habit. 



SCÈNE XII 
OLYMPE, GAMBILLARD, puis un paysan. 

OLYMPE, le faisant pirouetter sur lui-môme. 

Anastase 1 

GAMBILLARD, d'un air indifférent. 

Qu'est-ce? Ah ! c'est vous? 

OLTMPB, d'un petit ton de reproche et le forçant de redescendre la scène 

Savez-vous que c'est bien vilain ce que vous m'a- 
vez dit? 

GAMBILLARD, l'imitant. 

Savez-vous que ce n'est pas bien joli ce que j'ai 
vu? (Brusquement.) Laisscz-Hioi ! VOUS voycz à mon cos- 
tume que j'ai des intentions... un peu meurtrières. 

(Il fait quelque pas yers la droite et s'embarrasse dans son sabre.) CC 

sabre est d'une longueur pénible ! 



r 
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OLYMPE, d*an &ir suppliant. 

Anastase ! 

i^AKBILLABD. 

Plus d'Anastase pour vous! adieu! 

Il remonte ylvement la scène. 
OLYMPE, l'arrêtant lorsqu'il est au fond. 

Non, vous ne partirez pasi vous m'entendrez ! je 
veux me justifier. 

Elle l'arrête malgré lui, et, le poussant violemment, elle le fait coarii^ 
jusqu'à l'avant-scène * il ne se retient qu*à. l'aide de son bâton 
ferré) qu'il pique en terre. Olympe effrayée court après lui et le 
retient, émue de l'idée qu^il aurait pu tomber. 

GAMBILLABD. 

Ah ! grand Dieu ! (k part.) je ne suis pas fâché qu'elle 
me retienne un peu. 

OLYMPE. 

M. Paul ne m'aime pas ; je ne l'aime pas, et je puis 
d'un mot vous faire revenir de vos préventions à 
mon égard. 

Elle pleure. 
OAMBILLABD, s*aniraant graduellement. 

D'un mot ! eh bien ! dis-le, ce motl dût-il avoir 
quatorze syllabes et être plus dur à prononcer que 
le nom de M.. Schné-Uz-kû-ef-fer de l'Opéra, dis-le, 
dis-le I je l'entendrai avec plaisir. (Tendrement.) Car si 
je suis ton petit Anastase, tu as toujours été ma pe- 
tite Olympe ! Mon Olympe ! où je voudrais être Dieu! 

et m'enivrer... de malvoisie. (Oai» ce moment un paysan, qui 
Tient d'entrer par la gauche, remet furtiyement à Olympe un billet; Glm- 
bilard, qui s'en apcrçuit,*sort tout à coup de son espèce d'eitase, en criant 
d'une toix forte :) Qu'cst-CC qUC c'cst qUC ça? 

Le paysan se sauve. 
' OLYMPE , toute troublée et tenant le billet. 

Ça? 
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GAMBILLAED. 

Ça! ^ 

OLYMPE* 

Pour mon oncle, sans doute ! 

GAMBILLAED. 

Mensonge 1 (LiU saisissant la main et proi»aiit le bUlel). Voilà ! 

OLYMPE. 

Ce que vous faites ià est abominable ! 

GAMBILLABB, traaquiUement, 

Nous sommes manche à manche, (u s'éioi^ d« <|uei<iufis 

pas ti w tro«Te à cheTal sur ton sabre.) DicU I qUQ CC Sabre est 

donc incommode 1 il me fera tomber I (tiwit à (teosUirQù 

tandis qu'Olympe Ht paMe^us son épaule.} « Â la chute dU jOUf, 

« à la villa ToreUo, trois coups dans la main^ la fe- 
ic nêtre s'ouvrira. De la prudence! » (oi^mpe eiprine par 
«a geste «ii'eUe a tu. Saut.) Horrcur 1 je pou\^is eucorc vous 
pardonner votre manière d'être avec ce spadassin, 
parce que je me disais : (d'un ton léger) Bah 1 eh bien I 
quoi? poul (4^ee f«r«ttr.) Mais k présent... 

OLYMPE, aTec Tiyacilé. 

Tenez, laissez-moi tranquille ; vous m'êtes insup- 
portable I 

DESCHAMPS, appeUnt du de)u>rs. 

Olympe l Olympe ! 

OLYMPS, s'emportent, à GambiHard^ 

Ouï, je suis lasse de vous, à la fin! Vous m'avez 
pris cette lettre^ gardea-la, ça m'est bien égal ; mais 
si vous avez le malheur d'en abuser, vous verrez ! 
autant je vou$ aimais, autant à présent je vous-z-baïs^ 
Adieu ! 

DBSCHAMPS, hors de vue. 

Olympe! allons donc! 

Ette sort par ht gauebei 
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SCÈNE XIII 
GAMBILLARD, seul, restant interdit. 

Vous verrez ! j'ai déjà vu. (U pose son fusil près d'une roche 

à gauche.) Qu'elle ose nier à présent ! voilà des preuves ! i 

l'adresse, (ii regarde l'adresse.) «A Monsieur, Monsieur. .. » I 

(Il interrompt sa lecture et dit :) Comment, mousieur? Olympe? i 

je certifie que... (Lisant.) « Monsieur Paul Guibert. » | 

(Avec joie.) Oh I c'était pour lui ! il ne se doute pas qu'il ^ 

a un rendez-vous ce soir! Bon ! ah ! tu veux me souf- ! 

fier ma maîtresse, toi? gare à la tienne I oui, gare ,j 

aux femmes, quand je passe. C'est fini, je veux deve- J 

nir un mauvais sujet, un garnement! je séduirai, je ^;\ 

compromettrai les femmes! (avec in rire diabolique) je les JJ., 

déshonorerai ! (caîment au public.) Ça y est-il? hein? con- h ' 
venu! 

AiH •' Tendres échoSj errants dans ces valions. 



II 



Oui, les époux vexés dans leur honneur, 

De mes excès nourrissant mille preuves, 

Diront : Voilà, voilà le séducteur 

De nos jeun's fiU's, de nos femm's^ de nos veuves ! ^'' 

A moi Faublas I à moi Casanova ! 

Oui, votre voix m'appelle, et Ton y va, 

A moi Faublas I à moi Casanova ! 

C'est entendu I c'est très-bien ! bon ! ça va ! 

Il ne m'a donné que douze heures ! je les emploie- 
rai bien, tes douze heures! je m'en flatte! puis je 
partirai. Ce n'est pas qu'il me fasse peur : la preuve 
c'est qu'avant mon départ je lui écrirai une lettre 
très-grossière, que je montrerai à Olympe ! (ii fait un 

mouTcment de sortie.) TicUS, il plcut ! (U dit les deux mots qui wi- 



' 
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Tent comme s'il allait chanter l'air: 11 pleut, il pleut, bergère t) Il pleut, 

il pleut, le diable me pardonne ! Je n*ai pas envie 
d'ajouter un rhume à mes autres contrariétés. 

Il outre son parapluie et s'assied sur les roches, à gauche du spectateur. 



SCÈNE XIY 

GAMBILLARD, TORELLO. 

TOBELLO, entrant par la droite, enveloppé de son manteau. 

Il était parmi ees gens que j'ai vus ici ce matin, 
m'a-t-on assuré ; j'aurais été bien aise de le voir pour 
l'exécution de mon projet: mais ils sont partis! 

Il s'abrite sous le rocher à droite. 
OAHBILLABD, à lui-même. 

* Tiens, tiens, voilà un monsieur qui cherche à se 

mettre à l'abri comme moi, un voyageur sans doute. 
' (A Toreiio.) Mousicur, je vous salue. 

! TOBELLO, sèchement. 

Bonjour, (a part.) Quel est ce bouffon en attirail de 
Ij guerre? 

GAMBILLABD. 

Voilà un diable de temps ! 

TOBELLO. 

Oui : (A part.) Il pourra peut-être nie donner de» 
renseignements. 

GAMBILLABD. 

Monsieur voyage? 

TOBELLO. 

Souvent;... la nuit surtout. 

(JAMBILLABD. 

Vous craignez la chaleur du jour? 

11. to 



i 
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m mPRKSSiONS DE YOYAGIÎ. 

TQREI4L0. 
C*esi cela. 

GAlEBIIiLABD. 

Mais vous n'avez pas de parapluie, mon cher 
monsieur I (En ricanant niaisement.) Permettez, pour un 
voyageur, c'est une grande imprudence, (u se lève.) 
Comme confrère, je mets le mien à vos pieds, comme 
on dit. 

TORELLO. 

Â mes pieds> non ; mais sur ma tâte, à la bonne 
heure. 

Torello «'avanœ et se place sous le parapluie é 
OAMBILLARD» naat^ 

Ah l ahl (à pan.) U est très-aimable I 

TORBLLO* 

Vous êtes Français, Monsieur? 

OAKBILLABB* 

Même Parisien, rue Maucon^L Je suis littérateur, 
et je suis venu en Italie pour y recueillir des impres- 
sions de voyage, (titrnïMète) notamment, s'il faut vous 
le dire, des impressions amoureuses» 

TOBEIâLO, Kttmquesent* 

Oh ! On voit que vous voulez faire des conquêtes* 
Vous avez Tair d'un arsenal ambulant! 

Ahl très-joli I (A part.) Il a beaucoup d'âsprit« m 
monsieur-là ! 

TOBELLO, repoussant violemment du pied W sabw* de Ctanbiliard^. 

Pardon, c'est que votre sabre me gêne. 

GAMBiLLABE^ naat tCMÙftun. 

Il me gêne aussi ; U est assea long pour nous gê- 
ner tous les deux. Au fait, je vais 6ter tout cela, je 
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n*en ai plus besoin. Vouiejs^vous tenir un peu le pa- 
rapluie, s'il vous plaît. 

Torello reste seul sous le p«r&pbi«, C^mbillard se dirige Ters le 
baac <]ui est à droite. 

TORELLO. 

Volontiers. 

OAMBILLABD, éteodaut la main. 

Eh ! mais il ne pleut plus, 

TORELLO, pliant le parapluie. 

Tant mieux! 

Torello ferme le parapluie et le dépose près du rocher à droite, tandis 
que ««mbiUafd dépote som sabre, tes pivtotett, ton tabouret, son 
carnier «t son chapeau tur le banc^ 

OAMBILLAED, prenant un air léger et fanfaron* 

' Pour en revenir à notre conversation, mon cher 
monsieur, je vous disais donc que je m'occupe 
beaucoup d'affaires... 

TORELLO. 

Amoureuses? 

GAMBILLARD, gaiement. 

Oui; les Français sont assez versés dans ce genre 
d'industrie, vous le savez? 

TORELLO. 

Ils s'en vantent. 

GAMBILLARD, riant et d'un Ion affirmalif. 

Ils s'en vantent. 

TORELLO. 

Et il y a longtemps que vous êtes en Piémont? 

GAMBILLARD, 

Huit jours. 

TORELLO. 

Vous n'avez guère eu le temps d'exercer ce que 
vous appelez votre industrie. 
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GAltfBILLAKD, d'aa ton aTantageux. 

Bah ! vous croyez ! 

TOREIiLO. 

Oh! voilà bien les Français! se vantant toujours! 
Ils passent pour un peu... 

GAMBILLAKD, l'interrompant Tivement. 

Oh ! le mot est trivial ! 

TOEELLO. 

Je n'ai rien dit. 

GAMBILLAED. 

J'ai cru que vous alliez le dire. (Avec emphase.) Non, 
Monsieur, je ne suis point un blagueur, jamais! c'est 
preuves en main que je parle, (atcc Bnessc.) Quoique 
voyageur, connaissez-vous de nom la villa Torello? 

TOBELLO, avec émotion. 

La villa Torello? 

GAMBILLAED. 

Yes. 

TOEELLO. 

Je l'ai entendu citer. Eh bien? 

GAUBILLABD , frissonnant un peu. 

Est-ce que vous ne trouvez pas qu'il fait froid ? 

TOEELLO. 

Comment? 

GAMBILLAED. 

Ouij l'humidité... 

TOEELLO. 

Oh! on n'a jamais froid avec un manteau comme 
le mien. 

GAMBILLAED. 

Mais moi qui n'ai qu'un paletot d'été. 
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TORELLO. 

Vous m'avez offert la moitié de votre parapluie, si 
je vous offrais... 

GAMBILLABD, ayee empressement. 

La moitié de votre manteau? volontiers! 

Torello passe la moitié de son manteau sar les épaules de Gambillard ; 
Torello tient ayec la main les deux c6tés du collet du manteao, de 
sorte que leurs tètes sont près l'une de l'autre ; ils s'asseyent à droite. 

TORELLO, à part. 

A présent je suis sûr d'avoir la fin de l'histoire. 

GAMBILLARD, s'asseyant. 

Ah ! ah î Paul et Virginie sous l'allée des Pample- 
mousses, absolument I 

Il rit. 
TORELLO. 

Revenons ! 

GAMBILLARD. 

S'il VOUS plaît. 

TORELLO. 

Vous dites qu'à la villa Torello... 

GAMBILLARD. 

Savez-vpuslire? 

TORELLO. 

Moi? 

GAMBILLARD. 

Les écritures de femme, ce n'est pas toujours fa- 
cile. 

TORELLO. 

Après? 

GAMBILLARD, vree mystère. 

Vous êtes discret. 

TORELLO, d'une Toix sombre. 

Comme la tombe. 

20. 
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GAMBILLABD, nu pen ému, à part. 

OU ! la comparaison n'est pas joyeuse, maïs elle 

est forte ! (Haut.) Eh bien î lisez (lul montrant la lettre, qu*il a 
soin de plier de manière à en cacher la signature) CeS deUX lignes 

seulement; (riant) car je suis aussi comme la tombe, 
moi! (Il m.) « A la chute du jour, à la villa Torello, 
« trois coups dans la main. » Hein? 

TORELLO, à part. 

Miséricorde ! c'est bien son écriture 1 plus de 
doute ! 

GAMBILLABD^ ayec un peu d*inquiétud«« 

Qu'est-ce que vous avez? 

TORELLO. 

Moi? rien! (a. part.) Le voilà donc, ce séducteur! 

II se lève brusquement et entraîne avec lui Gambillard jniqt'à ht 
gauche du théâtre. 

G AMB ILLARD, tandis que Torello Tentraîne. 

Eh bien! eh bien ! vous n'avertissez pas? 

TORELLO. 

Je vous rends justice ! 

GAMBILLARD, riant. 

Vous me rendez justice, mais vous n'avertissez 
pas! 

TORELLO. 

Vous m'avez pris pour votre confident, je vais vous 
prendre pour le mien. 

GAMBILLARD. 

Vrai? vous allez me conter votre histoire? Bon! 
je la mettrai dans ma relation! Mais je ne vous cache 
pas une chose, mon cher monsieur : ce manteau 
n'ayant été établi que pour un seul habitant, j'ai le 
cou un peu contrarié. 

11 fait un monTendent pour se dégager. 
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TOBÊLiiÔ, fortemwit. 

Restez! 

Il le secoue . 
OAHBILLABD, interdit et avec inquiétude. 
Gomme il me traite ! (Tor«Uo lui donne une fiftecide. GaiAbU- 

lard lui dit avec colère : ) MonsicuF, me prenez-vous pour un 
nègre? (a part.) Il ne m'iiispire plus de confiance! 

TORELLO. 

VouB avez sans doute entendu parler des bandits 
qui... 

GAMBILLABD, déjà effrayé. 

Très-bien! très-bien! vous êtes gendarme? (a part et 

comme satisfait d'avoir mortifié Torello.) YlaU ! 
TOEELLO. 

Je suis leur chef. 

OAMBILLARD. 

Des gendarmes? 

TORELLO. 

Des bandits. 

aAMBILLARD, avec terreur. 

Trombolino? 

TORELLO. . 
Lui-même ! (ici une lutte s'établit entre Torello et Gambillard, qui 
veut inutilemeat m dégager du manteau.) Qu'aVCZ-VOUS doUC? 

VOUS remuez beaucoup? 

GAMBILLARD, criant en se remuant toigours. 

Je VOUS dis que ça me gêne. (D'un air caressant.) Mon- 
sieur Trombolino, j'ai peu d'argent sur moi, j'en 
suis désolé... soyez gentil, soyez gentil!... 

TORSLLO. 

Tu as peur, je crois. 
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GAIOILLARD, à part. 

En voilà une impression de voyage! j'étais mieux 
sur le mulet. (Haut.) Prenez mon parapluie. 

TORELLO. * 

Ce n'est pas tout cela qu'il me faut, il me faut une 
explication. 

GAMBILLARD, à part. 

Je suis dans la conjoncture du chevalier d'Âssas. 

(On entend des voii au dehors.) Ah ! VOilà IcS aUtrCS ! (Criant et se 

débattant.) A moi, d'Auverguc! oh! sacrebleu! à moi, 
d'Auvergne ! 

TORELLO, à part. 

On vient, garde à nous ! 

Il s'éloigne rapidement par le premier plan à gauche, laissant le man- 
teau au pouvoir de Gambiliard, et lui en jetant un pan sur la tète. 
Gambillard conlÎDue de crier : A moi, d'Auvergnt ! sans pouToir 
se dégager du manteau ; il Ta et vient au hasard au milieu des 
touristes qui arrivent. 

SCÈNE XV ' 

GAMBILLâRD, les touristes, arrivant par la gauche» 

FINALE. 
Aie nouveau de J. Doehe» 

CHGBUR DES TOURISTES. . 

Maie quels sont donc ces cris d'alarmes? 
A qui donc livre-t-il combat? 
Quoi! c'est Gambillard qui, sans armes, 
Fait à lui seul pareil sabbat ? 
GAMBILLARD, se dégageant enfin du manteau. 
Je viens de voir Trombolino I 

TOUS. 

Ciel I il a vu Trombolino f 

GAMBILLARD, avec fierté. 
Je l'ai frappé... (à part) de mon regard. 
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TOUS. 

Honneur {bis) à Gambillard I 
6AMBILLARD, se drapant dans le manteau. 
Je l'ai roulé dans la poussière, 
Car je voulais avoir sa peau ; 
Mais le bandit, calculant son affaire, 
Ne m'a laissé que son manteau. 
C'est déjà bien 1 mais, crê tonnerre ! 
Ah I que je regrette sa peau ! 

II Ta prendre le parapluie. 
TOUS. 
Ah ! que c'est beau !... 

GAMBILLARD, à part, le bras tendu, et s'appuyant avec noblesse sur son 
parapluie. 
^Oui, cette victoire est brillante, 
Mais j'en attends, ce soir, incognito. 
Une plus douce et plus riante, 
A la villa Torello ! 

CHGBUR DES TOURISTES. 

• De Gambillard chantons la gloire; 
C*est le héros de l'Apennin 1 
11 a remporté la victoire 
Son seul parapluie à la main I... 
Tous remontent la scène aux dernières mesures du final, et s*en vont 
par la gauche. Gambillard , resté presque seul, s'aperçoit que la 
pluie tombe de nouveau; il retrousse le manteau tout autour de 
lui, ouvre le parapluie et suit les autres. 



FIN DU PREMIER ACTE. 
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ACTE II 

Le théâtre représente une chambre de la maison de Torello. Fenêtre 
au fond, au milieu; sur le premier plan, à droite, un cabinet dont 
la fenêtre est en £m8 du spectateur; cette fenêtre est fermée seule- 
ment par un rideau;, sur le premier plan, à gauche, une cheminée. 
Au deuxième plan, à droite et à gauche, deux portes latérales; 
une banquette sous la fenêtre, une autre entre la fenêtre et le côté 
gauche. A gauche, une table; sur la cheminée une bougie allumée 
et une échelle de cordé". 



SCÈNE PREMIÈRE 

MARIA, seuîe, appi^ée sur laj&néire et regardant tsvec précaution 
à l'extérieur, SU9 porté leeùêinme piémontais. 

Ils sont partis, et lui va venir! Il me semble que 
cette triste maison vient d'être changée tout à coup 
en une riante demeure. Tant que mon tuteur est là, 
surtout quand il a son air de mauvais augure, il me 
fait une peuri il me fait une peur I oh! il n'a pas 

besoin alors de parler pour que je lui obéisse 

qu'il fronce le sourcil, et je suis trembjante, je suis 
soumise, et je le déteste I Ah! mais à peine a-Ml un 
pied hors du logis que je ressens une joie... une 
joie! je redeviens moi-même, je renais à l'espoir, et 
vraiment je l'aime presque, car il a du bon parfois, 
bien qu'il prenne toujours la précaution de m'en- 
fermer quand il sort. Enfin, il vient de s'éloigner 
avec son très-cher fils, mon cousin, et ils ne doivent 
rentrer qu'au jour. Paul doit être averti, mainte- 



IMPRESSIONS DE VOYAGE. 239 

nant, il ne peut tarder. Je vais donc le revoir I pas 
seul, j'espère, car M. Paul est souvent d*un caractère 
très-vif. 

Voici l'heure, je crois entendre marcher, (eiic se di- 
rige vers la fenôtre.) DonnonS le siguat... (Ette frappe trois coups 
dans sa main.) Ou UC répOnd paS ! (On entend frapper trois coups 
dans la main.) C'cst lui ! (Jelattl l'éehetk de corde qu'elle prend sur la 

cheminée.) Ah ! qu'il y a de plaisir à tromper les tyrans ! 



SCÈNE II 
MARIA, PAUL, pui$ OLYMPE. 

Î^AXJL, paraissait à la £eaâtre et s&ataat dans la clMmbre. 

Maria ! 

HARIA^ avte me Mwte d'effroi. 

Vous êtes seul? 

PAUL. 

Dans ce moment, oui, mais pas pour longtemps, 
aussi*.. 

Il l'embrasse. 
OLYMPE, paraissant à la fenêtre. 

Ëh bien! C'est comme ça qtie vous m'offrez la 
main? 

MARIA, courant à elte. 

Chère Olympe, je craignais que tu ne fusses pas 
venue* 

OLYMPE, art-ivajit en scène. 

Si fait! si fait!- maïs je tenais à ne pas passer la 
première, parce qu'une échelle de corde, c'est traître 
en diable^ 



r 
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Chère Maria ! 



PAUL, ayec amour. 



Air : Éternelle amitié. 



ENSEMBLE 



OLYMPE. 

Je comprends leur bonheur I 
Et combien c'est flalleurl 
Mais pourtant je conçoi 
Quelques sujets d^effroi, 
Si 1* cousin à son tour 
Par un fâcheux retour... 
Quels chagrins 1 quels ennuis ! 
Pour deux cœuYs bien unis! 

PAUL ET MARL\. 

moment enchanteur ! 
Quels transports de bonheur 1 



Enûnje|;*| 



revoi ! 



Elle i ^^^ ^^*** ^^^^ ^^ °^^^^ 
Le ciel à notre amour 
Devait ce doui retour ! 
Plus de pleurs ni d'ennuis ! 
Nous voilà réunis i 
Olympe fa retirer l'échelle de corde, la place sur la banquette qui est 
deTaat la fenêtre et referme la fenêtre. 

PAUL, à Maria. 
J'oublie en ce moment 
Un siècle de tourment ! 
destin ! quel bonheur I 
J& la tiens sur mon cœur I 

MARLA. 

Oui, ce bonheur est doux... 
Mais... pourtant... avec vous... 

OLYMPE, revenant près d'eai. 
Je comprends leur bonheur, etc. 

PAUL ET MARIA. 

moment enchanteur ! etc. 
MARIA. 

Voyons, Monsieur, que je vous regarde bien ! 
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PAUL, avec transport. 

Que je t'aime! 

MARIA. 

Voulez-vous bien vous taire!... moi aussi, je vous 
aime. 

PAUL. 

Vous m'aimez toujours? 

OLYMPE. 

Je t'aime, tu m'aimes, vous m'aimez c'est-il 

drôle, les amoureux! ça dit quarante mille fois la 
même chose et toujours sur le même air, comme les 
sansonnets. 

PAUL. 

Olympe m'a-t-elle dit vrai? votre tuteur ne doit 
rentrer qu'au jour? 

MARIA. 

Oui! 

PAUL. 

Ainsi... 

MARIA. 

Nous allons souper ensemble... oui, j'ai tout pré- 
paré. 

OLYMPE. 

Et je vais mettre le couvert. 

MARIA. 

Quoi! tu serais assez bonne... 

Olympe disparaît un moment par la porte à gauche. 
PAUL. 

Chère Maria, ne puis-je donc bientôt espérer flé- 
chir ce Torello? d'où vient la haine qu'il a conçue 

pour un homme qu'il ne connaît pas? 

II. 24 
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MABIA. 

Ah! par malheur, cette haine n'est pas sans mo- 
tifs... d'abord, mon tuteur voulait me faire épouser 
son fils Carlo. 

PAUL. 

Vous auriez refusé ? 

MARIA. 

Ma foi! je ne sais pas, s'il l'avait voulu bien fort... 
car enfin je suis sous sa dépendance... il peut faire 
de moi une religieuse. 

OLT]CP% occupée à mettre le coa^ert ; eUe a. «pporté de la tanière.' 

Une Piémontaise, ça obéit d'abord quand il s'agit 
de mariage, quitte à se venger plus tard de celui 
qui Tépouse malgré elle ! chacun son genre de ven- 
geance. 

Elle s'approche d'eux. 
MARIA. 

Dieu merci, depuis quelques jours, il n'est plus 
question de ce projet; mais la haine de mon tateiur 
n'en subsiste pas moins... 

PAIÎL. 

Je ne vois pas comment j*ai pu donner lieu... 

MARIA. 

Vous vous rappelez un combat qui s'engagea il y 
a six mois, sur la ligne qui sépare la France du Pié- 
mont, entre les douaniers français et des fraudeurs? 

PAUL. 

Certainement, car nous fîmes une magnifique cap- 
ture sur les contrebandiers, et j'en blessai un de mû. 
inain. Cela me fit même quelque honneur, j'avais 
atteint l'insaisissable Trombolino. 
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OLYMPE, étoBBée. 

Trombolino ! 

MARIA. 

Bon, monsieur Paul ! cette magnifique capture Ht 
faîte sur mon tuteur. 

OLYMPE ET PAUL. 

Torello ! 

MARIA. 

Et rhomme que vous avez blessé, c'est mon cousin 
Carlo. 

PAUL. 

Quoîl ces contrebandiers... 

MARIA. 

Vous comprenez maintenant la haine de mon 
tuteur. 

OLYMPE. 

Vous avez quasi ruiné le père, vous avez blessé le 
fils : alors vous ne risquez rien, monsieur Paul ! si 
le cousin Torello vous surprenait chez lui, je ne sais 
trop sous quelle forme vous en sortiriez; car ces 
Italiens, ça se vengerait d*un hanneton. 

'Elle remonte la scène pour achever de mettre le couvert. 
PAUL, à part. 

Heureusement, je ne suis pas venu sans armes. 
(Haut.) Au surplus, j*ai fait mon devoir! Et moi aussi, 
je me vengerai de lui, en faisant la cour à sa pupille 
et en buvant son vin. 

MARIA. 

A quoi pensez-vous donc là? 

PAUL. 

Je pense que jusqu'à présent la peur ne m'em- 
pêche pas d'avoir bon appétit! 
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OLYMPE, achevant de mettre le couTert. 

Voilà r voilà! 

Elle place «or la table la bougie qui était sur la cheminée. 
HABIA , regardant la table. 

Comment, deux couverts ! eh bien! et toi. 
Olympe? 

OLYMPE. 

Moi? je ne soupe jamais; et puis le cœur et Vesto- 
mac, ça se touche. (Eiie «'approche de Maria.) Ce mallicu- 
reuxGambillard, je Taime, au bout du compte! m'en 
a-t-il fait aujourd'hui ! m'en a-t-il fait! (En soupirant.) Si 
cet être-là est né pour faire le bonheur de ma vie, 
je peux dire qu'il commence bien tard ses fonctions ! 

PAUL. 

Allons, écartons toutes ces idées, et... 

MABLA., inquiète, remontant la scène. 

Chut! 

PAUL. 



Quoi donc? 
Des pas! 



MABIA. 



Tous prêtent l'oreille ayec anxiété. 
OLYMPE. 

Je n'entends rien du tout! je ne sais pas ce que 
tu as à nous faire des peurs comme ça! (on frappe focte- 

meut à la porte.) AïC ! 

MABLA. 

Que faire ? nous sommes perdus ! 

PAUL, comme cherchant une arme cachée. 

Cordieuîle premier... 

TOBELLO, en dehors. 

Maria ! 
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MABIA, 

Mon tuteur! (a paui.) Cachez-vous? 

PAUL. 

Non pas ! 

MABIA. 

Il y va de votre sûreté. 

PAUL. 

Bahl 

MABIA. 

De mon honneur! Je vous en prie, dans ma 
chambre! 

PAUL. 

Dans votre chambre? A la bonne heure 

OLYMPE. 

Sainte Vierge ! veillez sur nous ! 

Toute celte fin de scène est très-animée. Maria Ta ou?rir à Torello 
la porte qui est au deuxième plan à droite, tandis que Paul entre 
dans le cabinet du même c6té, et Olympe dans celui à gauche. 



SCÈNE III 
OLYMPE, MARIA, TORELLO, CARLO. 

TOBELLO, tandis que Maria 6te le Terroo. 

Plus vite, plus vite! (En entrant.) Pourquoi donc 
mettre le verrou? 

MARIA, balbutiant. 

C'est que... étant seule... dans cette maison... 

TOBELLO. 

Seule! alors pourquoi deux couverts? 

MABIA, interdite. 

C'est que... c'est que... 

24. 
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« 

, OLYMPE, sortant du cabinet à gauche. 

Je suis venue lui tenir compagnie; oui, cousin. 

TOBELLO. 

Ah! c'est toi, Piccoletta! As-tu soupe? 

OLYMPE. 

Non. 

TOEELLO. 

Eh bien ! tu vas t'en aller, car il se fait tard, 

OLYMPE. 

. Mais... 

TOBELLO. 

Carlo, offre ton bras à la cousine ! 

OLYMPE, à part. 

Manière honnête de.:, (a Maria.) Bonsoir! (atcc nnten- 

tion d'être entendue de Torello.) Maintenant tU U'aS pluS pCUF, 

M. Torello est rentré. 

MAELi. 

Sans doute ! 

OLYMPE, à Yoix basse. 

Il est de bonne humeur I il ne sait rien ! 

MARIA, inquiète. 

Tu crois? 

TORELLO. 

Allons, Carlo, tu vois bien qu'on t'attend ! 

Carlo passe k g«uche de la seène et offre soa bras h Olympe, qui le prend, 
OLYMPE, à part. 

C'est égal, je trouverai moyen de revenir ! 

MARIA.. 

Adieu ! 

OLYMPE. 

Adieu ! 

Elle sort par la droite accompagnée de Carlo* 
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SCÈNE lY 
MARIA, TORELLO. 

TORELLO, d'un air railleur. 

Attendez-vous encore quelqu'un ? 

MÀBIA, troublée. 

Personne ! 

TORELLO, lui prenant la main et la regiardânt fixemenl. 

Eh bien ! cependant, un homme doit venir ! ^ 

MÀBIÂ, à part. 
Il savait tout ! (Haut et d'un tou caressant.) Âh ! mOn cher 

tuteur, est-ce que vous croyez?... je.suis incapable. 
Non, je n'attends personne... et personne ne viendra! 

TORELLO, toujours avec ironie. 

Ta, ta, ta ! qu'avez-vous donc? qui vous accuse ? 
Certes, je vous crois incapable d'avoir des intrigues, 

(iriouYcmenl de Maria ;Torello continue) de donUCr rCUdcz-VOUS 

à un jeune homme, (même jea) à un étranger, à un 
Français, la nuit, chez moi, en mon absence ! 

HARIA, ittppUante. 

Ah ! de grâce 1 

TORELLO, rtnterronptDt et reprenant le ton railleur. 

Je VOUS rends pleinement justice, vous dis-je ; (aTcc 
fermeté) mais cct hommc qui doit venir, c'est moi qui 
l'attend», c'est à moi qu'il aura affaire I 

MAAIÂ, à part. 

S'il se doutait qu'il est là î 

TORELLO, gr&tement. 

Ouvrez eett^ fenêtre ! 
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HABIA, hésitant. 

Cette fenêtre ? 

TOEELLO. 

Allons, ouvrez ! 

M ART A, ouvrant la fenêtre avec hésitation. 

Pourquoi faire ? 

TOaELLO. 

Frappez trois coups dans la main ! 

HABIÂ, d'un air dégagé. 

C'est bien inutile, je vous assure ; mais enfin, vous 

vous défiez de moi, tenez, voilà I (Blle frappe trois conps 

dans la main.) Est-ce asscz fort? Qui voulcz-vous qui 
réponde ? 

TORELLO. 

'Silence ! . 

On entend trois coups frappés dans la main an dehors. 
MARIA, étonnée, descendant un peu la scène. 

Dieu ! qui donc ? 

TO&ELLO. 

Vous allez accueillir cet homme comme si vous ne 
me saviez pas de retour. 

MARIA. 

Moi? 

TORELLO, d'un ton brusque et impératif. 

Vous ! je le veux ! (atcc calme.) Vous rinviterez à sou- 
per, vous le ferez asseoir ici. 

Il lui indique la chaise qui est derant la table. 
MARIA, à part. 

C'est pour ça qu'il a renvoyé Olympe. 

TORELLO. 

Et pas un mot qui laisse deviner ma présence. 
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MABIA, affectant de l'indifféreDce. 

Puisque vous le voulez, qu'est-ce que ça me fait à 
moi ? Mais, enfin, quel est votre dessein ? 

TORELLO. 

Ceci me regarde. Jetez Téchelle de corde ! 

MAEIA. 

J'obéis! 

Elle jette l'échelle de corde qui était sur la banquette. 
TOBELLO, prêtant Toreillè. 

On approche. 

MARIA. 

AiB : Un page aimait la jeune Adèle, 

Eh bien I... qui cela peut-il être? 
Ah ! mon esprit n'y peut rien concevoir ! 
Un étranger entrer par la fenêtre I... 

TOHELLO. 

Songez & le bien recevoir 1 
Montrez-vous gaie, aimable, prévenante 1 

MARIA. 

Mon cher tuteur, on vous obéira. 

A part. 
Qui donc ainsi dans ces lieux se présente? 
Que j'aurais peur si Paul n^était pas là ! 

TOBELLO, après l'avoir regardée, à part. 

Ah ! je le tiens enfin ce Paul Guibert ! Oh I les 
femmes ! Razza maladeUa ! 

Il sort par la gauche. 
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SCÈNE V 

MARIA, GAMBÏLLARD. 

n« le iMatean de Torello reolé sar Vépaiile. 

• 
GAMBÏLLARD, chantant, avant d'être aperçu. 

Je 8UiB Lixidor , ma naissance est commune. 

11 montre sa tète seulement. 

C'est très-haut ! pas Tair... Tétage. Ah! pardon, 
Mademoiselle, je me trompe peut-être de chemin : 
la villa Torello, s'il vous plait ? 

MARIA. 

Vous y êtes, Monsieur. 

QAifBïLLAMD. 

Bon ! bravi ! (Montant un échelon de piug.) Excusez Tinexpé- 
riehce d'un jeune voyageur î 

MAEIA, riant. 

Ah ! quelle drôle de figure ! 

GAMBÏLLARD. 

La mienne ? (a part.) Bon signe ! bravo ! 

MARU. 

Entrez, Monsieur ! 

GAMBÏLLARD. 

Entrez ! elle me dit d'entrer ! Bon ! brava ! par- 
don ! c'est que la corniche me gêne ! Mademoiselle, 
serait-ce une indiscrétion que de vous faire la de- 
mande de votre main ? 

MARIA, étonnée. 

Comment, ma main ? 

GAMBÏLLARD, tendant la main. 

Pour descendre ! (Maria lui donne la main.) Bravi! brava! 
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bravo \ (iieajwbe le k»aic<» et entre.) Dans ce pays, on sait 
monter aux échelles de corde : tous les Piémontais 
sont badigeonneurs ! {La saluait profondément.) Â vous ren- 
dre mes devoirs ! (a part.) Eh bien ! je croyais ça plus 
difficile, le métier d'homme à bonnes fortunes; je 
m'y ferai facilement. 

Pendant l'à-parté suivant de Maria, il va déposer le manteau sur 
la banquette qui est entre la fenêtre et la porte de gauche. 

MARIA, à part. 

Mais quel rôle mon tuteur me fait-il donc jouer 
là ? Enfin il Ta dit, ça le regarde ; et pourvu que 
Paul soit en sûreté... 

GAMBILLAKD, revenant. 

Vous désirez sans doute savoir qui je suis? (a pari.) 
Elle est très-bien ! 

ILAEIA. 

Ouï, Monsieur. 

GAITBILLABD, à part. 

Très-bien ! très-bien ! (Haut.) Permettez-moi aupa- 
ravant de vous demander pardon d'être arrivé jus- 
qu'à vous par un chemin aussi.*, espagnol. 

AtB : Sur wir€ teiU» ftUMd on porte, 

VeuB pour cela des raisons assez fortes ; 
Par la fenêtre, ici, j'ai débarqué... 
Certes, depuis T invention dea porlaS| 
C'est un chemin assez peu [fratiqué; 

Haria sourit^ 
Votre esprit vif Fa déjà remarqué ( 
Convenci>eti, quand on eonnail les êtres, 
La moindre porte offre moins d'embarras. 
Et je ne sais que trois grands corps d'étals 
Qui, par instinet, entrent paf fe» fenêtres : 
Lès amoureux, les voleurs et les cbatf» 
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Or,* n'appartenant à aucune de ces deux dernières 
classes de la société, j^e suis donc... 

MAKIA, surprise. 

Un amoureux ? 

GAMBILLABD, gaiement. 

Vous avez dit le mot... amoureux, fol ! 

MABIA. 

Et de qui? 

GAMBILLABD, riant. 

Et de qui I... la question est insidieuse, dans cette 
maison où voussemblez demeurer seule... oui, char- 
mante... Comment vous appelez-vous? 

MARIA. 

Maria. 

GAMBILLABD. 

Charmante Maria, je vous aime ; ça peut vous pa- 
raître bizarre, mais c'est mon genre à moi. (a l'oreiUe, 
et d'un air mystérieux.) Avcz-vous lu Ics mémoires de Casa- 

nova ? (il l'entraîne quelques pas vers la droite, et lui dit avec importance) 

ouvrage très-leste. 

MARIA, à part. 

Décidément, ce monsieur est timbré... N'importe, 
obéissons à mon tuteur. (Haut.) Voulez-vous souper 
avec moi ? 

GAMBILLABD, & part, et d'un air étonné. 

Tiens ! tiens ! le site est sauvage, mais les femmes 
pas. (Haut.) Si je veux souper avec vous!... mais sou- 
per, mais tout ce que vous voudrez... (Maria se dirige te™ 

la table. A part.) Ah ! chcnapau de Guibert... je lui prends 
sa maîtresse et son souper... Ah ! tu veux me couper 
les oreilles, toi ! 
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MABIÂ, à la table. 

A table î 

GAMBILLARD, s^approchant. 

J'accepte avec enthousiasme... (ii s'assied.) Enfin, 
voilà une impression de voyage agréable , je la 

tiens ! . . . (Déployant sa serviette et donnant des marques de la plus grande 

joie.) C'est un conte des Mille et une Nuits qui m'ar- 
rivelà... c'est un rêve, une orientale ! Maria, ma 
sultane, vous me transportez... (ii cherche l'expression) dans 

le Midi, parole d'honneur... (Uaria, qui s'est assise, lui ofTreà 

boire.) Elle m'offre à boire, c'est le coup de grâce ! 

Aiti de la marche de M. Botte, 

Oui, dans mon rêve asiatique, 
Je crois être un nouveau Sindbad, 
Au milieu d^un palais magique 
De Samarcande ou de Bagdad 1 
Voici Talmée, la bayadère ! 
Il ne manque qu^un dromadaire. 
Esclaves, comblez mon transport 1 
Versez, eunuques, jasqu*au bord. 



(bis). 



11 se lève pendant la ritournelle et va se rasseoir pour commencer 
le second couplet. 



SCENE VI 

MARIA, GAMBILLARD, TORELLO, entrant par la porte à 
gauche^ sans être vu de Gambillard, 

Torello va jusqu'à la fenêtre, il en retire l'échelle de corde, la pose sur la 
banquette, fait signe à Maria de sortir et de lui céder sa place ; il se met 
à table sur le siège laissé vacant par Maria. Ce jeu de scène a lieu tandis 
que Gambillard chante les cinquième et sixième vers du couplet suivant, 
de manière à ce que Torello soit placé et regarde Gambillard pendant le 
refrain. 

GAMBILLARD. 

Ange, viens, de ce doux mirage 
Prolonger les illusions 1 

II. n 
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Viens, de mon fortuné voyage, 

Embellir les impressions 1 

Ton œil brillant, ton doux sourire 

Semblent m'exhorter à te dire : 

Remplis de vin ma coupe d'or i 

Verse, mon ange, verse encor, 

Remplis de vin ma coupe d'or. 

Verse, mon ange... 
11 8*arrèie tout court en apercet&nt Torello devant lui, qui le regarde 
fixement et fredonne la ritournelle de l'air que Gambillard n'a point 
achevé. Gambillard paraît frappé de stupeur, et, pour dissimuler 
■on effroi, il achève de chanter la ritournelle aree loi. 

(A part.) Je suis dans une caverne ! mon voleur t 

TORELLO. 

Comment, votre voleur !... c'est vous qui êtes le 
mien, car vous m'avez pris mon nianteau, le voilà I 

GAMBILLABD. 

C'est juste I 

Il essaie de se lever, et retombe de faiblesse sur la chaise. 
TORELLO. 

Vous tremblez, je crois I 

G AMBTLLART) , ayee empressement. 

Moi 1 du tout, je suis sujet à un petit mouvement 
nerveux. 

TORELLO, emplissant de vin les deux verres. 

Buvez, cela vous remettra* 

GAMBILLARD, à part. 

Dieu I si le vin était empoisonné ! (Haut.) Je n^ai pas 
soif. 

TORELLO. 

Vous êtes bien sobre^ 

GAMBILLARD. 

Je resterais quatre jours sans boire; je tiens du 
chameau. 

Pendant ce temps, voyant que Torello a bu, il se défeide à en faire 
autant, et avale d'un trait ton terre &b Vin. 
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TORBI4LO. 
Eh bien , causons... Vous aimez ma pupille ? 

GAMBILLARD. 

Votre pupille ! (a part.) C'est à lui cette pupille-là ! 
alors je ne m'étonne plus; elle attire les voyageurs 
dans le coupe-gorge... voilà une vilaine profession 
pour une femme. 

TOBELIiO. 

Vous en êtes amoureux ! 

GAMBILLAED, d'ua air indifférent. 

Hou... hou... comme ça !.. comme ça ! 

TOBELLO, avec mauvaise humeur. 

Comment hou! houl alors, qu'êtes-vous donc venu 
faire ici ? 

GAHBILLABD, un peu ëtouné. 
Mais... la question... (Il Ipurne sa chaise et se pose bien en face 

de ToreUo.) Permettez, monsieur Trombolino; quand 
un rat est pris dans une souricière, si un magistrat 
lui demandait ce qu'il est venu faire là, cet animal 
serait fort embarrassé, Tort ennuyé ; vous-même, 
qu'êtes-vous venu faire ici ? 

TOBELLO. * 

Je suis ici chez moi ! 

GAMBILLABD, avec saisissement. 
Nous sommes chez vous I (U se lève et examiue la chambre.) 

Vous êtes bien logé 1 (a part.) Où diable ai-je été me 
fourrer ? 

Il se dirige furtivement vers la porte à droite pour s*en aller. 
TOBELLO, brusquement. 

Pas de faux-fuyants, Paul Guibert ! Tu vois que je 
sais qui tu es. 
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GAMBILTiATlP, revenant. 

Moi, Paul Gilibert!... fi donc, i*aimerais mieux 
m'appeler Cartouche. 

TORELLO, avec force. 

Tu mens ! 

GA]i£BILLABD. 

Parole d'honneur ! (a part.) Ah ! bon, il me dit ça à 
cause de Cartouche qui était un de ses... aïeux! (Haut et 
d*un air respectueux.) Je u'attaquc pas la mémoire de cet 
illustre entrepreneur, je la vénère : il avait ses idées 
sur les grandes routes, toute opinion consciencieuse 
a droit au respect des honnêtes gens. 

TORELLO, d'un air confus. 

Tu ne serais pas Paul Guibert ? 

GAMBILLAED, tranquillement. 

Je ne serais pas Paul Guibert. 

TOREUiO. 

La preuve? 

GAMBILLARD, tirant son portefeuille. 

Voici mes papiers ! 

TORELLO, i part, frappant du pied avec impatience. 

Per Bacco l 

GAMBILLARD, k part. 

Il m'appelle père Bacot, il me prend pour mon 
oncle. 

TORELLO. 

Ainsi tu es étranger, et tu as surpris notre secret, 
ce secret d'où dépend la sécurité de notre famille ! 

GAMBILLARD. 

Je n'en abuserai pas. 

TORELLO, d'un ton menaçant* 

Oh i tu n'en auras pas le temps ! 
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GAMBILLARD, effrayé. 

Quoi? 

TORBLLO. 

Ah 1 si tu étais celui que je croyais tenir, il pour- 
rait espérer merci, lui, car ma pupille l'aime. 

GAMBILLABD, TUement, en s'éloignant un peu. 
.11 se pourrait ? (H indique par un geste qu'il vient de concevoir 
nne bonne idée ; il se rapproche de Torello, qui en ce moment a les bras 
croisés; il lui dit d'un ton affectueux:) MoUSicur TrombolinO, 

VOUS avez une figure qui me revient, nous sommes 

faits pour nous comprendre. (U tend la main à lorello; celui- 
ci ne changeant pas déposition, Gambillard lui touche successivement le coude 
et le bras, et ne parvient jamais jusqu'à sa main ; il y renonce enfin, et lui dit 
avec mystère:) Je le SUis ! 

TORELLO. 

Qui? 

GAMBILLARD, hésitant comme s'il se trompait. 

Paul Guib... eh bien, oui, Paul Guibert ! 

TORELLO, à part, avec joie. 

Je savais bien Ty amener. (Haut.) Tu Tavoues, à la 

fin I 

GAMBILLARD. 

Je ne puis m'en dispenser. (Feuilletant set papiers.) Plus 
je regarde mes papiers, plus je vois que je ne puis 
être autre chose que Thomme en question. 

TORELLO. 

Voyons ces papiers. 

GAMBILLARD, tirant une lettre de son portefeuille. 

D'abord, je saisis sur moi une lettre adressée à 
Paul Guibert. 

TORELLO, prenant la lettre et la dépliant. 

La lettre de Maria I 

Torello la me{ dans sa poche. 
22. 
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0ÀMBILI1ARI), aree empressement. 
Vous voyez bien !...(Lai montrant une seconde lettre.) De 

plus, une lettre que je n'ai pas eu le temps de mettre 

à la poste, (se reprenant yivement) de décachetcr, je VCUX 

dire. 

TORELLO, lisant l'adresse. 

A M. Paul Guibert. (a part.) C'est bien lui 1 

G-AHBILLÂED, à part, en remettant cette lettre dans son portefeoille, et 
descendant la scène à droite , tandis que Torello est resta dans le haut à 
gauche. 

Il donne entièrement dans le panneau, (au pubUci à 
dcmi-vou et d'un ton conûdentieU) C'est la lettre que j'avals 

écrite pour la faire voir à Olympe, (U reeommenee sa phra»e 
comme pour se faire mieux comprendre) la l.ettre quej'avais écrite 
pour la faire voir à Olympe I (Regardant avec inquiétude 
Torello, qui l'examine attentitement.) Gomme il me tOisc!... 

j'éprouve un grand malaise... (Haut.) J'ai un mètre 
soixante-dix-sept... (a part.) Quel intérêt a-t-il à 
me prendre la taille I 

TORELLO, à part. 

Est-ce un rôle qu'il joue?... lui qu'on dit brave et 
spirituel... ou, comment Maria s'est-elle éprise d'un 
pareil homme ?... N'importe, par un moyen ou par 
l'autre, j'arriverai à mon but. 

G AMBILLARD , à part, se dirigeant vers la fenêtre à pas de loup. 

Je m'amuse bien peu en Piémont... ô France I ô 
ma patrie 1 que je voudrais te presser dans mes bras ! 

En disant ce dernier root, il pose le pied sur la banquette qui est 
devant la fenêtre, Torello Ini saisit le bras et le ramène. 

TORELLO. 

Toute tentative d'évasion serait inutile, je t'en 



IMPRESSIONS DE VOYAGE. 259 

préviens... (Il ferme la fenêtre.) Reste là, tu ne languiras 
pas longtemps. 

11 emporte réchelie de corde et tort par la droite. 



SCÈNE VII 

GAMBILLARD, seul d*abordt puis PAUL, à la fenêtre du cabinet, 
GAMBILLAED. 

J*ai 3,400 livres de rente, et un grand avenir litté- 
raire... eh bien! je déclare que, pour m'en aller, 
j'en donnerais une forte partie, (ii va à la porte qu'il essaie 
yainemôni d'ouvrir.) Pas moyen, je suis clos... 

PAUL, dans le cabinet, ouvrant le rldeao. 

Je n'entends plus parler I sont-ils partis ? 

GAMBILLABD, marchant avec agitation. 

Quelle position ! et je passe pour autrui !... ah I je 
voudrais seulement faire un trou... un trou... énorme 
à la muraille.., et m'en aller par là... comme ce 
fameux prisonnier de la Bastille... c'est ça qui me 
ferait un fort chapitre ! 

PAUL, regardant avec précaution. 

Mais c'est Gambillard... comment est-îl ici? 

GAMBILLARD. 

Oh! que je ferais dresser de cheveux... sur des 
tètes... en poétisant un peu cette démolîtîoa !... (Avec 
désespoir.) Et pas uuc piochc sur moi 1... je ne possède 

qu'un canif... (lUireun canif de sa poche.) TicUS, j'ai pcrdU 

la lame... allons, bien, il ne me manquait plus que 
ça... eh bien! raidissons-nous contre le sort... et 
puisque je ne puis pas sortir... 

Il s^agite violemment el s'assied ensuite à la table à gauche. 
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PAUL, à part, 

Qu'a-t-îl donc à gesticuler ainsi ? 

GAMBILLARD, avec fierté et d'une voix éclatante. 

Ne volons pas mon siècle, ne le privons pas de mes 

faibles essais... (U tire de sa poche son portefeuille et le place sur la 

table) qu'il apprenne les choses noires qui me 
sont arrivées aujourd'hui, (ii écrit et lit en même temps.) « Une 
jeune fille qui m'avait vu danser la Tarentule 
s'éprit de moi et me lança un de ces longs regards 
qui veulent dire : Je t'attends ce soir à la villa Torello, 
sur les huit heures, huit heures et demie. Je me ren- 
dis de pied à cet établissement. A mon arrivée la 
jeune beauté m'accueillit avec un petit sourire qui 
me laissa voir... toutes ses dents... blanches et ran- 
gées comme les touches d'un piano de Pleyel... » 
(A lui-même.) G'cst asscz poétiquc ceci. (Il écrit.) «Mais 
moins grandes. Un repas somptueux me fut servi, et 
je me livrais à toutes les joies que comportait la 
situation, lorsqu'au milieu d'une meringue... (u mange 
de u meringue) je me vois ccmé par dix brigands, sortis 
des fentes de la muraille, comme de hideux clo- 
portes ; c'était la troupe de Trombolino, ce redou- 
table chef de bandits, que j'avais blessé la veille... 
(il boit) dans son amour-propre. Ces misérables font 
feu sur moi tous ensemble... Par un bonheur inouï, 
pas une balle ne m'atteint ; alors ils veulent me poi- 
gnarder. Exaspéré par ce... procédé, je tombe sur 
eux, j'en tue...» (a lui-même.) Voyons, combien?... 
Quatre ! ohl quatre, c'est bien peu... (Écrivant.) « Oh ! 
j'en tue sept de ma main, j'en blesse trois... les au- 
tres m'écrasent sous leur nombre, et je me vois 
désarmé au milieu de cette scène de carnage. » 
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PAUL, à part. 

Abominable menteur ! 

GAMBILLAED, écrirant toujours. 

a Oh! qu'alors ma position devint pénible I... » 
(A lui-même.) Ah ! voilà uu bon mouvement. .. et bourré, 
bourré d'intérêt... (ii reprend avec emphase.) «Oh I qu'alors 
maposition devint pénible !... » (a lui-même.) Si je four- 
rais un petit peu de lune là-dedans? oui. (Écrivant.) 

<K La lune... (il s'arrête un moment et cherche ce qu'il va écrire) la 

lune... diable! ah ! la lune projetait ses rayons bla- 
fards sur les faces livides de mes quatorze victimes. . . » 

(À lui-même.) Un iustaut.. . (il compte sur ses doigts) UOUS disOUS : 

sept morts et trois blessés, ça ne fait que dix ; il me 
manque quatre morts... ou quatre blessés... j'en ai 
déjà sept d'une part et trois de Tautre... ce n'est pas 
l'embarras, je pourrais bien tuer encore quelques 
blessés... mais, oh! oh I tant de tués que de blessés... 
non, c'est assez, il faut être exact... (iiécnt.) « Les 
faces livides de mes dix victimes... Pendant ce terri- 
ble moment, les quinze autres brigands délibéraient 
sur l'usage qu'ils feraient de ma personne. » (ii s'écrie 
tout à coup d*unair effrayé.) Grand Dicu ! mais c'cst vrai tout 

ce que j'écris là... (Frappant sur latabled'un air désespéré.) Ils 

sont là, ils prennent des mesures... 

PAUL, avec curiosité. 

De qui donc a-t-il peur ? 

GAMBILLAED, avec une inquiétude croissante. 

Qu'est-ce que j'ai entendu? on marche... (une musique 

très-harmonieuse et très-douce se fait entendre.) J'cntCUds leS hcU- 

nissements de je ne sais quel animal! Ils viennent... 

(D'une voix éteinte.) Je SUis pCrdu ! (il crie avec désespoir.) On 

n'entre pas ! il y a du monde ! paui se retire. 



^J 
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SCÈNE YIII 

GAMBILLâRD, paysans et paysannes, entrant par la droite, 
au fond. 

lAg femmes oat toutes un bouquet à U'maia; les hooimes se rasgtiit 
derrière elles au fond. Gambillard se lève et les regarde très^surpris. 

CHGBUH. 

Al a du Chtwd de hroHMe, 

Vive ce nouveau ménage i 
Quels moments 
Pour des amants ! 
On attend leurs serments ; 
Bientôt Termitage 
Sera témoin des sermenta 
De ces deux jeunes amants. 
Quels moments 1 
Doux serments 
Pour des amants! 

OAMBILLÂBD, consterné. 

De la musique ! des bouquets ! quelle est cette 
jonglerie dans ce moment solennel?... Ah ! j'ai ri, 
des fois, en regardant le bœuf gras couvert de fleurs, 
et avec ses cornes dorées... (Atee doniear.) Actuellement, 
je comprends sa position. 

Il reste rèreiir et accablé par cette dernière pensée. 



SCÈNE IX 

GAMBILLARD, sur le devant de la scène ^ à gauche, CARLO, 
amenant Maria par la main, et venant par la gauche; PAYSANS 
et PAYSANNES, au fond, 

UABIA, à part; 

Paul n*y est pas... que je suis malheureuse I 
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GAMBILLABD, à part, toujoan préoccupé de l*id6e du bœuf gras. 

Pauvre bête I 

MABIA, à Carto, en lui montrant Cambillard. 

Dis-moi, Carlo, ce jeune homme... 

GABIiO, bas. 

Rassure-toi, Maria, il sera ton époux. 

MAEIA, à part. 

Mon époux! c'est ainsi qu'ils se vengent de Paul... 
ah ! je Taurais dû deviner. 

GAMBILLABD, à part, reganiant Maria. 

La voilà, la sirène I (atcc mépris.) Tu fais un joli mé- 
tier, va I c'est galant, c'est honorable... 



SCÈNE X . 

Paysans et paysannes au fond^ GAMBILLARD, CARLO, 
MARIA ; TORELLO, entrant par la droite, une lettre à la maini 
puis PAUL, dans le cabinet, 

TOBELLO, aUant à Karia . 

Vous connaissez cette lettre? 

MARIA, ateo émotion. 

Quoi 1 entre vos mains ? oh I pardon ! 

TORELLO, impérieusement. 

Pas un mot ! rentrez dans votre chambre. 

MABIA. 

Dans ma chambre? (A^ec crainte, à part.) Et Paul? 

TOBELLOi de même. 

A l'instant, changez-y de costume... 

MABIA, trotiUée. 

Mais... mais«.. (a pan.) Et Paul? 
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TOBELLO, après lai aroir parlé bas. 

Je le veux. 

11 prend la main de Maria et la conduit jusqu'à la porte de la chambre. 
GAMBILLÂBD, à part, ayec indignation. 

II lui fait sa leçon, le vieux gueux qu'il est. 

MAEIA. 

Allons, puisqu'il le veut!... 

Elle entre dans le cabinet, Paul parait à l'iastant à la fenêtre. 
PAUL, à. Maria. 

Que se passe-t-il donc ? 

MARIA. 

Ils veulent me marier à cet homme ! 

w 
PAUL, indigné. 

Te marier!... Infâme Gambillard I nous verrons ! 
Demeure, et surveille ce qui se passe. 

MARIA, aTec anxiété. 

Que prétendez-vous? 

Paul disparait, tandis qoe Maria reste à la fenêtre du cabinet, en 
Tue du spectateur. 



SCÈNE XI 

Paysans et paysannes, au fond; GAMBILLARD, TORELLO, 
sur le devant de la scène ; MARIA^ à la fenêtre du cabinet, 

TORELLO, à Gambillard. 

Étranger ! 

GAMBILLARD, sortant de sa réTcrie. 

Hein ? ah ! c'est vous ? 

TORELLO. 

Ma pupille t'aime, tu Tas séduite... 
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GAMBILLABB, ayec éclat. 

Moi? grand Dieu, de Dieu, de tous les dieux !,... 
Qui est-ce qui a dit ça? 

TOEELLO. 
Tu ne sortiras d'ici que mort (mouTcmenl d'effroi de Gam- 
bilIard)OU... 

GAMBILLABD, vivemeiit. 

Ou? 

TOEELLO. 

Ou son époux!... choisis !... 

GAMBILLARD, atterré. 

Que je choisisse?... (A part.) Épouser une voleuse!... 
e t Olympe!.- 

TOEELLO. 

Eh bien?... 

GAMBILLABD, avec énergie. 
Plutôt mourir !... (mouTemcnt violent de Torello; Gambillard re- 
prend atec calme) quc de uc pas Tépouscr ! 

TORELLO. 

A la bonne heure ! 

GAliBILLAED, à part, s'éloignant un peu de Torello. 

Qu'est-ce que je risque?... je me marie sous un 
faux nez!... (se reprenant) sous uu faux uom, je veux 
dire!... je me suis trompé ; quoi! ça peut arriver à 
tout le monde. 

TORELLO. 

Nous allons procéder aux fiançailles ! 

GAMBILLAED, répétant machinalement. 

Oui, procédons aux fiançailles I 

TORELLO. 

En présence des nôtres. 

II. 23 



r 
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GAMBILLiLELD, jetant ua coup d'ail en arrière. 

Ah I c'est la troupe l 

TOEELLO, 

Je vais recevoir ton serment à la face du soleil... 

aAMBlLLÂBB. 
Du soleil?... (à demi<voiz, à Torello) de la lun6) il fait 
nuit... 

TORBLLO. 

Jure! 

GAMBILLAED, letant le bras gaucb*. 

Je jure !... 

TORELLO. 

Le bras droit ! 

G^JttBILLARD. 

C'est juste ! je levais le bras gauche ! (a. part.) Si je 
pouvais aussi Tépouser de la main gauche ! 

TORELLO. 

Je jure de prendre Maria pour épouse ! 

GAKBILLARJ). 
Pour épouse î... (a pan, ayec fureur.) Ah! OUi, jejurc... 

de la prendre pour épouse ! crrrr... 

TORELLO. 

Et tu sais que, si tu manquais à ce serment, sacré 
chez nous, chacun des membres de la famille aurait 
le droit de t'enfoncer son stylet dans le cœur» 

Ici les hommes, qui jusque-là s'étaient tenos derrière les femmes, 
changent de place avec elles et Tiennent se ranger deyant. L*un 
d*enx a une barbe nove, des moustaches et un tir rébarilMtif , et 
doit occuper Textrème gauche du spectateur. 

GAHBILLAEt), ayec anxiété. 

La famille est-elle nombreuse ? 

TORELLO, indiquant les parents qui font derrière lui. 
Tu la vois ici !.. . (Cambillard remonte la scène et serre sncœssi^ 
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vement la main de tous les parents, ea eommeoçaBt par celui qui est à 
droite. lorsqu'ariive le tour du dernier, Gambillard parait frappé de terreur 
par cette atroce figure, et ne peut se décider à prendre la main que celui-ci 

lui tend.) La cérémonie des fiançailles consiste, dans ce 
pays, à laisser durant une partie de la nuit la fiancée 
seule avec son fiancé. 

aAMBILLABD. 

Quelle imprudence ! 

Il regarde Tbomme à la barbe noire, qui loi tend aussitôt la main. 
TOBSLLO. 

Maria va venir ; demain vous serez définitivement 
unis! 

GAMBILLABD. 

T-unis! tope! (a part.) Si je m'en tire, ô Ambroise 
Dupont (c'est mon éditeur) ! tu seras bien heureux, 
mon pauvre ami ! 

TOBELLO, ani jeunes GUes. 

Allons, jeunes filles!... et que Maria vous en- 
tende ! 

CHOEUR. 
AiH de Doche. 

jeune fiancée, 

Que l'amour a bercée ! 

L'hymen vient embellir 

Ton heureux avenir! 

Plus de pleurs ni de crainte.' 

Livre-toi sans contrainte ! 

Entends ce doux signal. 

Pour loi c'est jour de fête, 

Couvre ta jeune tête 

Du voile nuptial. 

GAMBILLARD, à part. 

Rago, furie ! 

On me marie ; 
Ah ! c*est un tour affreux ! 

C'est odieux ! 
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A cett' larronne, 
Il faut qu* je donne 
Le nom si pur de mes aïeux. 
Maria, qui était restée à la fenêtre da cabinet, se retire et laisse 
tomber le rideau. 



SCÈNE XII 

GAMBILLARD, TORELLO, OLYMPE, DESCHAMPS, 
enlrant par la droite» 

Olympe et Deschamps passent derrière les parents, se trouvent placés à la 
gauche du théâtre, et donnent' les signes du plus grand étonnemënt en 
voyant Gambillard. 

TORELLO, àGambUlard. 
Vous vous aimez, soyez heureux. 

GAMBILLARD, indigné. 
Qui 1 moi ! (à part) tu peux garder tes vœux ; 
Je te maudis, vieux malheureux ! 

OLYMPE, à part. 
ciel 1 en croirai-je mes yeux ? 
Torello impose silence à Olympe et à Deschamps, et les fait sortir 
par la droite, d'un air mystérieux. 
GAMBILLARD, à part, furieux. 
Ah 1 si j'écoutais mon délire, 
Que d'horreurs j'aurais à lui dire 1 

Quelle affreuse douleur! 
Vraiment {bis) c'est une horreur ï 
Ah! pour moi quel malheur I 

CHOEUR. 

Le ciel doit tous sourire, 
Liyrez-Tous à votre délire ; 
Oui, jeunes amoureux, 
Tout comble vos vœux. 
jeune fiancée, etc. 
Torello indique à Gambillard la porte du cabinet où est sa fiancée. 
Tout le monde sort par la droite, excepté Gambillard. Le parent 
dont la figure a épouvanté Gambillard reste le dernier en scène et 
lui présente de nonyeau la main; Gambillard hésite encore; enfin 
il se décide à la lui serrer; l'homme sort, Gambillard se dirige vers 
la porte à droite et offre la main à Paul habillé en mariée, la tète 
couverte d'un long yoile. 
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SCÈNE XIII 
GAMBILLARD, PAUL. 

PAUL, debout devant la porte à droite, souleyant son Toile, et à part. 

A nous deux, maintenant ! 

GAMBILLARD. 

Je ne sais si c*est la peur qui grossit les objets^ 
mais elle me semble plus grande que ce matin... 

(llpréseuteuneehaise à Paul, qui s'assied.) ÂU bOUt du COmpte, 

tant que je n'entendrai pas parler de municipalité... 
bon!... tout ça se casse en France!... tout ça se 
casse ! (Regardant Paui.) Elle cst gentille !... elle est belle 
femme !... je peux me distraire... (ii approche un siège qu'il 

Ta chercher au fond, ets^assied.) Maria ! UOUS VOilà doUC fiaU- 

cés? 

PAUL, imitant la Toix d'une femme dans toute la scène. 

Oui!... 

GAHBILLARD. 

Ça VOUS fait-il plaisir ? 

PAUL. 

Oui ! . .-. mais vous m'aimez donc ? 

GAMBILLABD, à part. 

Elle est enrouée !... C'est l'émotion ! (u tousse. Haut et 

prenant à son tour la Toix de femme.) Si jC VOUS aime !... mais 

VOUS, VOUS n'aimiez donc pas ce vilain douanier?... 

(Mouvement de Paul. U reprend sa voix naturelle.) Ce u'cst paS qUC 

je VOUS blâme!... je ne l'aime guère non plus! 

PAUL. 

Parce que vous avez peur de lui! 

23. 



û 



270 IMPRESSIONS DE VOYAGE. 

GAMBILLAED. 

Moi, grand Dieu!... on voit bien que vous n'avez 
pas lu la lettre que je lui ai écrite. 

PAUL. 

Une lettre de vous? 

GAMBILLABD, rcpreniint la voix de femme. 

De moi!... adressée à lui!... je Tai justement sur 
moi... écoutez ça. (a pan.) Puisque je n'ai pas pu en- 
core la montrer à Olympe, je ne suis pas fâché que 
celle-ci... (Haut.) C'est à Paul Guibert que je m'a- 
dresse. 

PAUL, 

A lui-même! 

GAMBILLABD, lisant. 

« Drôle que vous êtes !... » 

PAUL, faisant un mouvement dMudignation. 

Drôle ! 

GAMBILLARD. 

L'expression est crue, mais elle est juste!... (mit.) 
« Vous avez pensé me faire faire le plongeon en 
m'ordonnant de quitter le pays sous douze heures ; 
vous vous êtes trompé, maître gabelou !... » 

PAUL, à part. 

Misérable ! ... tu me le paieras ! . . . 

GAMBILLABD. 

Gabelou est une expression dont on se sert pour 
vexer les douaniers, (iiui.) « Mes affaires exigent que 
je m'éloigne... Je me rends, pour cause de santé, 
sur les glaciers les plus inaccessibles du Mont-Blanc; 
mais je vous y attends les armes à la main ! » (UrepUe 
saieiirc.) Ah ! ah ! ah ! vous voyez que c'est un cartel 
en forme ! 
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PAUL, à part. 

L'insolent ! 

GAMBILLABD. 

Voilà une lettre un peu salée, un peu poivrée, un 
peu vinaigrée !... Direz-vous encore que je suis un 
capon?... hein?... (Paai ne répond pas.) Mariai... belle 
Mariai... 

PAUL. 

Non. 

Il se mouche très-bruyamment. 

GAMBILLABD, fort surpris de ce brait et regardant Paul d*un air 
stupéfait. 

Plus que ça de musique I(Il8e lève, et dit en s'éloignant.) 

Je chéris peu les femmes qui se mouchent en faisant 
la trompette. 

PAUL, le rappelant. 

J'aime les hommes de cœur; venez donc près de 
moi. 

GAMBILLABD. 

Avec plaisir I (a part, avec joie.) Oh I ohl voilà une 

fiancée phosphorique ! (Reprenant Jout à coup, d'un air triste.) 

Olympe I Olympe I quelle. opinion vas- tu avoir de 
l'espèce humaine? pauvre petite malheureuse créa- 
ture amoureuse que tu es de moi I 

PAUL, lui prenant la main . 

Monsieur Gambillard ! 

GAMBILLABD, à part. 
Elle me prend la maini (n se lève, fait des contorsions, et 

jette des crii douloureux.) Ohl sacrcblcu I ma bicn-aiméc I 

ma bien-airoée I (Paul le Ucbe, GambiUard se rassied.) QuclIe 

poigne I des pinces de homard I 



272 IMPRESSIONS DE VOYAGE. 

PAUL, d*un air tendre, lui reprenant la main. 

C'est que je vous aime, voyez-vous 1 

GAMBILLAK D , cherchant à dégager sa main. 

Oui, oui; mais j'aimerais mieux un regard! ça re- 
vient au même pour vous, un regard. 

PAUL. 

Je n'ose pas, je tremble! 

GAMBILLARD, d'un air caressant, et imitant In son de voix de Paul. 

D'amour? 

PAUL, à part. 

De colère, imbécile I 

GAMBILLÂRD. 
Air : Change, change-moi. 

Tu m'aimes, je vol. 

Oh ! par ma foi. 
Fille divine, 
Mon cœur est à toi! 
Calme Teffroi 
Qui te domine, v 

Regarde-moi 1 
Tourne vers moi tes yeux, 
Tes yeux, tes jolis yeux. 
Et qu*un instant par eux 

Je sois heureux ! 
Oui, je veux me mirer, 
Oui, je veux m*admirer ; 
Dans ce double miroir 
Je veux me voir 1 
Paul commence à soulever son voile. 
Tu cèdes enûn, 
Heureux destin 1 
Bonheur suprême ! 
Tu trembles!... pourquoi? 
PAUL, levant peu à peu son voile, et reprenant sa voix natnrelle. 
Ah ! c'est pour toi 1 
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Tremble toi-même I 
Regarde-moi ! 

Paal se lèTe. 



GAliBILLAED, avec terreur, se sauvant. 

Ah ! ah ! qu'est-ce que c'est que ça? Qui vive? qui 
vive ? 

Il se saute au fond. 
PAUL, le ramenant par le bras. 

Tu ne m'échapperas plus. Ah 1 tu veux m'enlever 
celle que j'aime! ah ! je suis un drôle ! ah! je suis 
un gabelou I 

GAMBILLAKD, toujours tenu par Paul. 

Monsieur Paul, monsieur Paul, je ne savais pas 
que vous étiez là. Vous savez, quand les personnes 
ne sont pas là, on dit du mal d'elles ; tandis que, si 
elles étaient là, au contraire même... au contraire... 
Pouvais-je vous deviner sous ce costume? 

Il rit. 
PAUL, très-animé jusqu'à la fin de la scène. 

Ah I je te tiens, à la fin ! il faut qu'un de nous deux 
reste sur la place. 

GAMBILLARD, vivement. 

Oui, oui, moi ou vous! allez-vous-en, je reste! 
vous voulez rester, je m'en vais... c'est conclu, adieu! 

Il se sauve encore vers le fond, 
PAUL, lui montrant des pistolets et l'arrêtant. 

Non, non, voici qui décidera! 

GAHBILLABD, épouvanté. 

Un duel ! il veut abuser de son talent sur moi. 

PAUL. 

Prends, et pas de bruit ! 
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GAHBILLABD. 

Pas de bruit! avec despîstolets? vous voulez donc 
me taper avec le manche? Â la garde I à la garde ! 

PAUL. 

Malheureux ! voulez-vous bien vous taire ! 

GAMBILLABD, exaspéré. 

Me taire! mais si je regrette une chose en ce mo* 
ment, c'est de ne pas avoir la voix de Lablache-. A 
la garde ! à la garde I et au secours! 

PAUL. 
Le ciel le confonde t (soufflant la lumière qui 6tt lar la ttble. 

iifaitnoit.) Qu'au moins on ne me voie pas sous ce cos« 
tume ! 

GAHBILLABD, marchant d'un air effrayé dans robieurité* 

Qu'est-ce qu'il vient de faire ? 

En ce moment Gambillard est aur l'avant-icène à g aucbe da «peetoteery 
Paul est au fond deTant la fendtre. 



SCÈNE XIV 

GAMBILLARD, OLYMPE et DESCHAMPS, renan/ par la droite; 
MARIA, sortant du cabinet en costume de martre et le voile 
baissé ; PAUL, au fond, 

OLYMPE. 

Air nouveau dé Doche, 

Quel affreux mariage ! 
Me faire un tel outrage ! 
De ses serments trahis 
Voilà, voilà déjà le prix. 

MARTA ET DESCHAHPS. 

Quel horrible tapage ! 
Dans un nouveau ménage, 
Quoi I déjà des ennuis 1 
Déjà des cris I {bis,) 
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GAMBILLARD. 
La voix d^Olympe, ô ciel, c'est la tnanne célea(e 
Qui vient me soutenir dans ce moment funeste. 
A Maria, dont il saisit la nudu dans l'obscurité. 
Olympe, ah 1 sacreblea ! 

PAUL, passant rapidement près d'Olympe» qui est devant la porte du cabinet 
de droite. 

Je suis Paul ! 
OLYMPE, à Paul. 

Quoi I c'est vous ? 
PA.UL) l'entraînant dans le cabinet. 
Vous saurez tout ; mais on vient, hàtons-nous l 

Olympe et Paul entrent dans le cabinet. 



SCÈNE XV 
GAMBILLARD, MARIA, DESCHAMPS, TORELLO, CARLO, 

PAYSANS et PAYSANNES. 
Ils apportent des lumières. 

Reprise, 

TOUS* 
Qael horrible topage 1 
Dans un nouveau ménage, 
Quoi ! déjà des ennuis ! 
Déjà des cris ! {bis,) 

TOKELLÛ> entrant par la droite. 

Tandis que j'élais à me réjouir avec mes amis, 
serait-il arrivé quelque chose à ma pupille? 

QÂJ^lJJJLRDy k ToreUo, «?ec exaspération. 

Quelle est cette odieuse manigance ? vous m'avez 
fait épouser un homme^ vous ! 

TOUS. 

Un homme ! 



r 



276 IMPRESSIONS DE VOYAGE. 

TOBELLO, àDescbampi. 

A-t-il perdu l'esprit? 

DBSCHAMPS. 

C'est impossible. 

GAMBILLABD, exaspéré. 

Oui, un homme! un homme! un homme! mon 
semblable, sauf les moustaches ! Levez le voile 1 le- 
vez le voile I 

TOBELLO, écartant le voile de Maria. 

Voyez ! 

GAMBILLABD. 

Mariai quelle est cette horreur? (MouTement de Maria. 

G ambiliard s'empresse de reprendre.') Jc UC parle paS de VOUS, 

Mariai (àioreUo) ni de vous, grand Dieu! je parle de 
la chose qui m'arrive. Où est l'autre? s'est-il tourné 
enfumée? 

TOBELLO. 

Qui, l'autre? 

GAMBILLABD, courant au cabiuct et ouTrant la porte. 

Mon fiancé 1 Paul Guibert, mon fiancé ! (u yoyant sor- 
tir du cabinet avec Olympe.) BOU ! aveC Olympe ! 



SCÈNE XVI 

DESCHAMPS, CARLO, GAMBILLABD, TOBELLO, MABU, 
OLYMPE, PAUL* 

Paul a repris son costume ordinaire. 
TOBELLO, étonné. 

Comment! Paul Guibert! 

Il regarde alter A>tv«Qent Paul et Gambillard. 
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PAUL. 

Oui, Monsieur. Moi, qui depuis longtemps aime 
Maria, et qui viens de prendre sa place auprès de 
monsieur. 

TORELLO. 

Che gustol j'en suis ravi I 

PAUL. 

Monsieur, serait-il vrai ? 

TORELLO, à Paul. 

Je ne pouvais vous en vouloir sérieusement. Mon- 
sieur, de notre rencontre de la frontière ; vous aviez 
fait votre devoir; (indiquant cambiiiard en mut) mais ayant 
pris monsieur pour vous, et le trouvant si... 

GAMBILLABD, vlTement. 

Si quoi? si quoi? 

TOBELLO, riant toujours. 

Je ne pus résister à Tenvie de le mystifier. Aussi Je 
pensais : pour un homme qu'on dit si brave, si spi- 
rituel... che bestial 

GAMBILLABD, avec humeur. 

Monsieur Trombolino, je vous prie de retenir vos 
proverbes italiens, (s'animant beaucoup.) Parfois, je com- 
prends cet idiome (d*ua ton menaçant et «'approchant de Torello) 

et alors... 

TORELLO, avec fermeté. 

Eh bien 1 

GAMBILLABD, très gaiement. 

Ça m'ennuie. 

TOBELLO. 

Je ne me nomme pas Trombolino. 

iiz 24 
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GAMBILLABI), à Maria. 

Pas brigand ? 

MARIA. 

Pas le moins du monde ! contrebandier, c'est bien 
assez I 

PAtJL. 

Union et oubli, monsieur Gambillard ! 

GAMBILLABD. 

Les oncles veulent-ils ? 

TORELLO. 

Eh! de grand cœur 1 

DESCHAMFS, à Olympe. 

Épouse-le, mon Dieu I 

OLYMPE. 

Ah ! mon oncle ! 

GAMBILLABI), à Descbamps. 

Ah I son oncle ! (ÀTec bonhear.) Je vais noter tout ça. 
Il y a six volumes là-dedans! et ça finit par un ma- 
riage... par deux mariages ! ce qui est parfait pour 
les femmes de chambre. Ambroise Dupont ! Am- 
broise Dupont ! si tu ne me paies pas ça dix mille 
francs^ tu seras..* (se reprenant) et avec des fleurons» tu 
seras... («e reprenant) et avec des culs-de-lampe, d*a- 
bord!... tu seras un vilain homme... (d*m air de dédak) 
comme tous les éditeurs, du reste ! 

TORELLO^ le regardant en riant. 

Per baccol mio caro! vous ferez un excellent 
maril 

t^^AMBlLLABl)) après on temps, et cherchant à dissimuler sa maoTaise 



Un excellent mari! (n s'éloigne on pea de TweUo.) Si je 
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savais comment on dit : Tu m'embêtes, en italien, toi, 
je te répondrais dans ta langue ! 

CHOEUR, 
Moment charmant 
Qui les attend 1 
Fôtona oc jour 
Et leur amour. 

GAMBILLARD. 

Aia : Quadrille du Domino noir (Musard), 

11 existe un ancien adage 
Qui dit : Tout voyageur 
Est un menteur. 
Mentir n^est point dans mon usage ; 
Je vous prends, au besoin, 

Tous à témoin ! 
Vous l'avez vu de vos yeux I 
D'un mulet furieux 
J*ai réfréné les penchants vicieux ; 
Vous m'avez vu, hardi chasseur, 
Terrasser un ours en fureur, 
Puis, d'un œil sec, 
Le réduire... en beefsteack. 
À mes œillades amoureuses, 
Jamais nulle beauté 
N'a résisté ; 
Des brigands, les hordes nombreuses, 
Leur chef, j'ai tout vaincu, 
Vous l'avez vu 1 ! 

(Parlé cl avec beaucoup d'aplomb.) Enfin, VOUS Tavez VU! 

Illustré par mon recueil, 
Je veux, qu'avec orgueil. 
On cite un jour le quartier Montorgueil ! 
Tâchez, Messieurs, de le pousser, 
Tâchez de le faire mousser, 
Un coup de main suffit pour le lancer. 

Ahl dans mon vol, veuillez me suivre, 
« Ne m'abandonnez pas. 
Guidez mes pas i 



280 IMPRESSIONS DE VOYAGE. 

Et, quand je publierai mon livre, 
Soyez mes éditeurs, 
Mes protecteurs 1 

CHOEUR. 

Moment charmant 
Qui les attend 1 
Fêtons ce jour 
Et leur amour. 



FIN DES IMPRESSIONS DE VOYAGE. 
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La scène se passe dans une forêt aux environs de Mégare. 



1. M. Alcide Tousez.'— 2. M. Sainville. — 3. Mademoiselle Augustine. 
4. Mademoiselle Pemon. 



ACTÉON 



Le théâtre représente une forêt. A droite , vôrs le fond, un buisson dô 
roseaux masquant une fontaine. A gauohe, sur le premier plan, un 
bano de gazon. 



SCÈNE PREMIÈRE 

CLYTIE, entrant en pleurant, 
Aih de Bérat [U Pâtre du Tyrol). 

Quel malheur d^étre ainsi trompée t 
Rien, non, rien ne m* consolerai 
Ahl de l'ingrat qui m*a dupée, 
Qui donc, ici, me vengera? 
Ah! ah! ah! ah ! ah ! 
Qui me vengera 
De ramant qui m'outragea ! {bis,) 
Après des tracas et des peines, 
J'espérais avoir un mari ! 
J' croyais en fuir un dans mes chaînes, 
Hélas 1 hélas 1 il s'est enfui ! 

Quel malheur d'être ainsi trompée ! etc. 

Il ne m' reste plus qu'à m' périr... à seize ans ! 
c'était bien la peine de venir au inonde ! (oa entend une 
fanfare dans le lointain.) Un air de chasse ! si C'était Âctéou, 
mon traître, mon scélérat!.. Sous prétexte que 
monsieur est grand chasseur, il a l'air de me mépri- 
ser à présent... On dit qu'on a vu des rois épouser 
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des bergères... je ne vois pas pourquoi les chasseurs 
feraient tant les renchéris. Ah ! si c'était lui, je ne 
suis pas méchante, mais, je trouverais bien de l'agré- 
ment à lui arracher les yeux. {U bruit du cor se rapprocUe ; 
elle Ta regarder vers le fond.) Maîs nOU... c'cSt Diane, UOtrC 

bonne déesse, qui court les bois, suivant son habi- 
tude, avec ses demoiselles d'honneur, qu'elle appelle 
ses nymphes, je ne sais pas trop pourquoi... J'ai bien 
envie de rester sur son passage, ma foi, oui... Si elle 
est de bonne humeur, elle pourra m'accorder quel- 
que chose... c'est toujours comme ça que ça se fait... 
mettons-nous là... bien en vue... 

Elle monte sur le banc à gauche. 

SCÈNE II 

CLYTIE, DIANE, ses nymphes, en chasseresses, avec des arcs 
et des flèches, 

CHOEUR. 
AïKde Monpou {Le Lever). 

Assez courir, mes belles, 
Les daims et les gazelles ; 
Ici reposons-nous 1 
Sous cet épais feuillage, 
Sous ce charmant ombrage, . 
Le repos sera doux. 

DIANE. 

Quelle heureuse journée ! 
La douce matinée ! 
QuUl fait bon dans les bois i 
Moi, je suis intrépide, 
Et ma flèche rapide 
Met le cerf aux abois. 

CHoeaR. 
Assez courir, mes belles, etc. 
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DIANE. 

Quelle superbe chasse nous avons faite ! . . Je grand 
air, les forêts, la liberté, ah I voilà le bonheur.... 
Ici, point d'hommes pour nous dicter des lois, nous 
séduire et nous tromper..*, ils sont à jamais bannis 
de ma cour et s'ils osaient nous regarder en face, 
malheur à eux I (Apercevant ciytie.)Que fait là cettft ieune 
fille?... 

CLYTIE, à part. 

Comme elle me regarde ! 

DIAJSTE. 

Que demandes-tu, jeune fille ? 

CLYTIE. 

Oh ! rien I 

DIANE. 

Tu ne t'es pas placée sur mon passage sans avoir 
un projet ! 

CLYTIE. 

Eh bien ! madame la déesse, puisque vous me le 
demandez... oui ! j'ai une grâce àsolliciterde vous... 

DIANE 

Parle I 

CLYTIE. 

Voyez-vous ? vous êtes déesse ; moi pas; vous êtes 
immortelle; moi pas ; vous dédaignez les hommes... 

DIANE. 

Eh bien ? 

CtiYTIE. 

Vous qui êtes sûre d'être toujours jeune et jolie, 
vous vous dites en vous-même : si un jour je change 
d'avis, je serai encore en mesure. 
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DIAJTB. 

Quel est ce langage ? 

CLTTIB. 

Tandis que moi, voilà que j'ai seize ans, je suis 
menacée d*en avoir dix*sept Tannée prochaine ; je 
vieillis et je ne sais comment faire, car les hommes 
sont de grands misérables, à ce qu'on dit. 

DIAKE, k ptrt. 

Elle a du bon, cette jeune fille... (Haut.) Est-ce bien 
sincère, ce que tu me dis là ? 

CLYTIB. 

Si c'est sincère, grand Dieu !.. c'est-à-dire, grande 
déesse ! 

Aia cftt Baiser au porteur. 

Ces homin'g qui «a prétend'nt noB matlreB, 
Et qui n* le sont qu'en fait de trahison. 
Ce Bont des gueux, des scélérats, des traîtres I 

DIANE. 

Oti ! mon enfant 1 vous avez bien raison. 
CLYTI8. 

Or, vous ailes comprendre ma raison : 
A tant de maux i*ignoranc^ nous expose 1 
S* mettre en colèr' sans motif, c*esl commun, 
Pour les haïr en connaissanc* de cause, 
J* voudrais au moios en avoir un. 

DIANE. 

Quelle audace t ignores-tu donc, jeune insensée, 
que je suis la déesse de la chasteté ? 

CLYTIB. 

Raison de plus ; ça fait que vous ne serez pas 
jalouse. 



DIANE. 

Et si je consentais à protéger tes penchants. 
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qui pourtant ne convient guère à ma position,., dis- 
moi, as-tu fait un choix? 

CLYTIE. 

Ëh ! mon Dieu, oui ! 

DIANE. 

Qui ? 

OLYTIE. 

Un drôle I 

DUNE. 

Un drôle I ce n'est pas une profession ! 

CLYTIE. 

11 est séducteur de son état, et chasseur par goût... 
il en est insupportable ; c'est un homme des bois. 

DIAKE. 

Son nom ? 

OLYTIE. 

Actéon ! il n'est pas bien joli* 

DIANE. 

Si, Actéon, c*est doux I 

CLYTIE» 

Je ne parle pas de son nom, je parle de lui^ 

DIANE. 

Bien, bien.*. aloi*s, pouf quoi Taimes-tu ? 

CLYTIE. 

C'est qu*il était si galant; la première fois que je 
le rencontrai, il me fit présent d'un canafd sau- 
vage qu'il venait de tuer; la seconde fois, il m'en 
donna qtiatre; ah ! j*avoue que ce procédé nl'allaau 
cœur... quâtfe canards i 

DIANE. 

Et é'est là ce qui t'a séduite, pauvre innocente ! 
tu ainies dono bien le canard l 
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CLYTIB. 

DamM résistez jdonc à des choses comme ça... 
mais ce n'est pas tout... Ah ! ah I 

Elle sanglote. 
DIANE. 

Qu*as-tu à pleurer ? 

CLYTIB. 

A présent, il me fuit, le monstre, 'et il ne parle 
plus du tout de m'épouser I 

DIANE. 

Mais peut-être devrais-tu être contente de sa con- 
, duite... il te fuit pour ne pas te tromper... 

CLYTIE. 

Il aurait bien dû me fuir plus tôt I 

DIANE. 

Que veux-tu dire?... il aurait abusé de son rang au 
point... 

CLYTIE. 

Maisc*était bien me tromper que de me promettre 
le mariage et de m'abandonner ensuite. 

DIANE. 

Ah I il t'avait promis... 

CLYTIE. 

Bien plus... il en avait fait le serment, sur votre 
propre autel. 

DIANE. 

Profanation I le traître a souillé mon temple d'un 
parjure, qu'il soit puni; tu seras vengée, jeune 
fille I 

CLYTIE. 

Ohl ne le faites pas trop mourir; voyez-vous?... il 
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a reçu de mauvais conseils ; il a un vieux précepteur 
bai-brun. 

DIANE, ▼ivemenl. 

Le centaure?... 

CLYTIB. 

Chiron ! qui est le plus méchant dès animaux. 

DIANE, à part. 

Diable ! (Haut.) Écoute, jeune mortelle, le centaure 
Chiron est mon homme... ou plutôt mon cheval de 
confiance... punir son élève, ce serait le désobliger 
beaucoup. En attendant que je sois en mesure de te 
venger comme il convient, je t'admets au nombre de 
mes nymphes... 

* CLYTIE. 

Eh mon Dieu! je le veux bien. 

DIANE, 

Après toutefois que tu auras subi Tépreuve à la- 
quelle sont soumises toutes les beautés de ma cour. 

CLYTIE. 

Et quelle est cette épreuve? 

DIANE. 

Oh!... une bagatelle... tu monteras sur un bûcher 
enflammé, devant ma statue ; si tu as été sage, la 
flamme te respectera; si tu me trompes, tu seras con- 
sumée sans qu'il en reste un vestige. 

CLYTIE. 

Oh ! oh ! {k part.) Ça mérite réflexion, ça ! 

DIANE. 

Tu hésites? 

CLYTIE. 

Dame ! c'est que... (a part.) Au fait, si toutes ces de- 
moiselles... je ne vois pas pourquoi j'aurais peur. 
11. 25 
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(Haut.) Et VOUS me promettez) ô déesse, qu'à cette con- 
dition, vous punirez Actéon. 

DIANE) étead«nt le bras. 

Par Jupiter ! 

CLYTIE, d'an air résolu. 

Allons! je suis des vôtres. 

jySAKE. 

J'entends le galop de Chiron... Nymphes, conduisez 
cette néophyte à mon temple, je vous rejoins à l'ins- 
tant pour lui faire subir la grande épreuve; mais, 
avant, je veux parler au centaure. 

CHOEUR. 
Âia des Fileuses. 

Notre maltresse Tordonne, 
Vite , allons I il faut partir! 
Aux ordres qu^elle nous donne 
C'est un plaisir 
D'obéir. 

Clytie et les nymphes sortent par le fond. 

SCÈNE III 
DIANE, LE CENTAURE CHIRON. 

Chiron a le train de derrière d*un cheTal et la tête et les jambes d'un 
homme ; il a one perruque poudrée, des bottes avec des éperons. 

BIANB. 

Voici le centaure... pourvu qu'il ait découvert la 
retraite de mon cher Endymion ! 

CHIRON, entrant par la gauche. 

Air : La Meunière du moulin à vent. 

Ici, j'arrive en galopant, 
Voilà ma manière ; 
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On peut me confier, vraiment, 

Le soin d'une affaire ! 
Je sais la mener rondement, 
Car je suis, pour mon agrément, 

Cheval par derrière, 

Homme par devant. 

* DIANE. 

Ah ! VOUS voilà de retour, Chiron ! 

CHIRON. 

Déesse, je vous présente mes civilités! (Uctracoieetii 

hennit.) Hi, hi, tli I , 

DIANE. 

Eh bien I avez-vous découvert la retraite de mon 
folage, de mon cher Endymion? 

CHIBON, 

Oui, déesse... Ah ! c'est un beau berger, un fameux 
berger. 

DIANE. 

Parbleu I et où s'est-il réfugié, Tingrat?... 

OHIEON. 

En Arcadie ! lui et son troupeau, ils habitent un 
cabinet garni d'une grande malpropreté... 

DIANE, à part. 

Le perfide I... lui qui pourrait vivre h ma cour... 
entouré desoins et d'hommages! (Haut.) Eh bien!... 
comment Tavez-vous trouvé ? 

CHIRON. 

Sans habit, ni veste, ni... 

DIANE. 

Fi! 

CHIRON. 

C'est le costume national des habitants de TArca- 
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die, ce qui fait que, dans ce pays, les tailleurs sont 
obligés de se faire clercs de notaire pour vivre ; et 
comme il n'y a pas de notaires, ils s'en vont, n'ayant 
pas d'emploi. 

DIANE. 

Mais quel tissu de bêtises me contez-vous là, cen- 
taure Chiron? je vous demande comment il a accueilli 
votre démarche. 

CHIRON. 

Ah ! bon!... J'entre dans son hôtel, je dis au por- 
tier (qui était aussi sans habit, ni veste, ni...) : Je suis 
le centaure Chiron, je viens de la part de Diane, 
pour enlever Endymion ! Le portier me dit : Endy- 
mion! un berger? au cinquième, la porte à gauch?. 
Bon ! j'y grimpe, je frappe! — Qui est là? me crie- 
t-on... — Le centaure Chiron, sacrebleu! — Ah, 
ah!... est-ce le centaure Chiron dont parle Chom- 
pré? — Lui-même ! — Entrez! — J'ouvre... j'entre... 
je le trouve... 

DIANE, avec inlérêe. 

. Était-il seul, l'ingrat? 

CHIBON. 

Non! 

DIANE, à part. 

Je m'en doutais. 

CHIEON. 

Son troupeau était sorti ; mais il avait gardé avec 
lui un veau, qui était malade. 

DIANE. 

Il n'y avait pas de bergère? 

CHIRON. 

Ni de chaise... 
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DIANE, àpatt. 

Je respire ! 

CHIEON. 

Je lui dis ces mots : Est-ce vous qui êtes le berger 
Endymion, si connu dans la fable? Il me dit : c'est 
moi ! Bon ! je lui dis : Je viens de la part de Diane, 
déesse de la chasse, vous dire qu'elle est éprise de 
vous... Elle vous prie de passer dans TOlympe, au 
premier moment, pour vous entendre avec elle à cet 
égard-là. 

DIANE. 

Vous auriez pu, Cliiron, vous servir d'expressions 
plus dignes de moi; qu'a-t-il répondu à cela? 

CHIEON. 

Alors, voilà un berger qui se met sur son séant, 
et qui me dit : comme ça se trouve ! je Kadore depuis 
plus de sept mois... 

DIANE, avec joie. 

Lui!... il t'a dit cela? 

CHIRON. 

Et il a ajouté : je l'aime depuis sept mois, au point 
de négliger ma profession... mes moutons errent à 
l'aventure, et je les laisse se livrer à tous les dérègle- 
ments de leur âge... et puis il a porté la main à ses 
yeux, comme ça... 

DIANE. 

Vraiment ? 

CHIRON. 

C'était pour éternuer... 

DIANE, avec joie. 

Est-il possible? j'étais aimée ! 

25. 
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CHIRON. 

Comme un fou ! 

DIANE. 

Et tu Tas enlevé? 

CHIRON. 

Net I en croupe 1 il voulait emmener son compa- 
gnon; je n'ai pas voulu, je me suis un peu privé du 
veau. 

DIAITE. 

Tu as bien fait, et en route que t'a-t-il dit? 

CHIRON. 

Oh déesse ! il n'a cessé de me vanter vos grâces, 
votre habileté à la chasse, votre chasteté I 

DUNE. 

Que je suis heureuse! 

CHIRON. 

Il a le cœur si plein de sa passion que votre nom 
suffit pour lui faire perdre la tête ; il est passé près 
de nous, deux tambours qui battaient la Diane, il 
sautait sur mon dos de la manière la plus pénible... 
en me disant : c'est la Diane ! . 

DIANE, avec bonheur. 

Endymion, tu m'es donc resté fidèle? 

CHIRON. 

AiH de JuUe. 

n m*a chanlê tous les morceaux d'musique 
Pleins d*uii éclat si suave et si doux, 

Pris dans un opéra-comique. 
Où, récemment, on a parlé de vous ; 
Cett* poésie^ il l'a si bien comprise, 
Que, par respect, et sans y rien changer, 
Â l'avenir le fidèle berger 

Prendra ces vers-là pour devise ! 
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DIANE. 

Quel dévouement!... Et pourquoi ne Tavez-vous 
pas amené j usqu'ici ? 

OHIRON. 

Déesse !... c'est qu'il lui faut le temps de passer un 
habit... cependant, si vous voulez... 

DIANE. 

C'est bien... (D'an «r mystérieux,) Yous le conduircz 
dans mon temple, à Éphèse ; je dirigerai ce soir ma 
chasse de ce côté, et je le rencontrerai... comme par 
hasard!... 

OHIBON, beiiniisant. 

Hi, hi, hi,hil 

DIANE, 

Chiron I vous avez ma confiance ! pas un mot de 
tout ceci à mes nymphes ! 

OHIEON. 

A qui le dites-vous? elles sont cancanières comme 
des sages-femmes! 

DIANE. 
AiH : Finale de la Prova (Pilati). 

Au revoir, 

A ce Boir ; 

Soyez leste, 

Soyez preste. 
Et servez, en ce jour, 
Mon cœur et mon amour ! 

n faut taire 

Ce mystère. 

CHIRON. 

J'en sens rutilitê, 

Oui, princesse, 

Oui, déesse 
De la chasse... teté! 
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Au revoir, 
A ce soir; 
Je s^rai leste, 
Je s'rai preste, 
De tout cœur, en ce jour, 
Je servirai votre amour 

DIANE. 

Au revoir, etc. 



ENSEMBLE 



Elle sort. 



SCÈNE IV 

CHIRON, seul. 

Porter encore cet animal d'Endymion à Éphèse!... 
quelle course !... c'est qu'il est très-lourd ! je n'ai ja- 
mais transporté de si gros berger. Diane ne m'a ja- 
mais rendu justice ; je ne suis qu'un demi-cheval, 
elle me traite comme un limonier. Dans quelle ab- 
jection suis-je tombé, mon Dieu! moi le professeur 
d'Achille et d'Actéon.*. d'Achille surtout. Quant à 
mon pauvre Actéon. . . (on entend un bruit de chasse.) Mais le I 
voilà, sans doute; eh! mon Dieu oui! c'est lui... il ' 
maigrit beaucoup. I 

SCÈNE V 

CHIRON, ACTÉON. 

Actéon a le costume grec ; on carquois sur le dos et on arc à la 
main; il porte des lunettes. 

ACTKON, s'avançant en scène, les yeux baissés et d'un air mélancolique, 
sans voir Ghiron. 

AiH du chœur det chasseurs de Robin, 

Chasseur langoureux, 
Cupidon me dévore» 
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Je pars dès l'aurore , 

Déjà Ûévreux. 
Bientôt, je l'atteste, 
Paurai, si je vis encor, 
L'embonpoint funeste 
D'un hareng saur ; 
Je n' suis plus ingambe, 
Je sens que j' me flambe, 
Je n'ai plus d' gras d' jambe, 
Chez moi tout s'en va." 
Pour moi plus de joie ! 
Ça m'attaqu' le foie, ^ 
Et je suis en proie 
A des douleurs... 

CHIRON, s'avançan 
Où ça? 

ACTÉON. 

Ah' c'est VOUS, Chiron!... vous me demandez où 
je souffre?... 

CHIRON. 

Oui! 

ACTÉON. 

Pauvre vieux malheureux Chiron que vous êtes!... 
où je souffre?... Donnez-moi votre main... 

Mettant la main de Chiron sur son'eœar. 

C'est là I 
Holà là! 

C'est là (quatre bis). 
Holà ! là ! 
Oui, oui, Chiron, c'est là!... 

ENSEMBLE, d'un air tendre et à demi-voix. 
C'est là ! 
Holà ! là I etc. 

CHIRON. 

Kt OÙ as-tu attrapé cette incommodité-là? 
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ACTÉON. 
mon maître! ô mon précepteur ! faut-il vous 
Tavouer franchement? 

CHIRON. 

Oui, mon ami! 

ACTÉON. 

Eh bien! je ne vous cacherai rien, (ii l'cmmène de 

l'autre côté et lui dit d'un air mystérieux.) Je TigUOrC ? 
^HIBON, étODDé. 

Ah, bah! 

ACTÉON. 

Ce qu'il y a de certain, c'est que je n'y suis plus 
du tout; c'est que, depuis quinze jours que je suis 
dans cet état-là, je fais bêtise sur brioche. 

CHIRON. 

C'est pénible... 

ACTÉON. 

C'est dégoûtant!... voilà où l'amour m'a réduit... 

CHIRON. 

L'amour... c'est donc toujours cette petite Clytie 
qui te tient au cœur... 

AOTÉON. 

Clytie!... ah! bien oui... je ne peux plus la sen- 
tir... je l'exècre! j'aime ailleurs, centaure Chiron. 

CHIRON. 

Qui? 

ACTÉON. 

Une déesse... 

CHIRON. 

Hi, hi,hi!... 

ACTÉON. 

Chut ! pas de bêtises ! pas de cris ! 
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CHIEON, étonné. 

Ah, bah! et quelle est-elle?... 

ACTÉON, atec mystère. 

La chose de la chasse. 

CHIEON. 

Diane! ôciel!... hi...hi... hi!... 

■ ACTÉON. 

Pas de bêtises, pas de cris ! (D'un air égaie.) Elle s'est 
emparée de ma vie!... je ne bois plus, je ne mange 
plus, je végète, je ne suis plus un homme, je suis un 
châtaignier, une citrouille, un tubercule. Lé jour, 
je ne vois qu'elle; je cours dans les bois, comme 
un aveugle qui a égaré... ce que vous savez... La 
nuit, je fais des rêves horribles! je la tutoie et je lui 
dis des inconvenances. 

CHIRON. 

Dans quel état vous êtes! 

ACTÉON. 

Centaure Chiron! je suis spirituel, bien certaine- 
ment, mais je suis amoureux... 

CHIRON. 

Hélas! Tun n'empêche pas l'autre. 

ACTION. 

Vous, VOUS êtes à moitié bête, mais vous êtes mé- 
decin... l'un n'empêche pas l'autre, non plus... don- 
nez-moi un remède... un remède quelconque... in- 
diquez-moi un moyen de me faire adorer de Diane... 
Elle est déesse, c'est vrai ; mais moi je ne suis pas issu 
d'une famille d'insectes. Mon grand-père Cadmus a 
inventé récriture... ce n'est déjà pas une chose si 
minime, ça! Si vous lui mettiez cette considération 
sous les yeux, je ne la. crois pas sans valeur. 
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CHIfiON. 

Mauvais moyen ! 11 vaut mieux lui parler toi-même . . . 

ACTÉON. 

Maisjcomment?... 

CHIRON. 

Écoute! tu vois bien cette fontaine, là-bas, der- 
rière les roseaux? 

ACTÉON, après ayoir regardé. 

J'ai le plaisir de la voir. 

CHIRON. 

C'est la fontaine de Jouvence. 

ACTÉON. 

Qui rajeunit? 

CHIRON. 

Précisément. 

AGTEON, avec joie et vivement. 

Ahl nom d'un chien! j'y saucerai ma casquette, 
qui est accablée par l'âge et les infirmités. 

CHIRON. 

Ce soir, à la nuit tombante, Diane et ses nymphes 
viendront s'y baigner... 

ACTBON. 

Ah ! diable ! 

CHIRON. 

Place-toi sur son passage; jette-toi à ses pieds, 
avoue-lui ton amour... et tout sera dit. 

ACTÉON. 

J'ai mieux que ça, j'ai mieux que ça ! 

CHIRON, étonné. 

Quoi? 

ACTÉON. 

Je préfère me cacher tout près, tout près, tout 
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près de la fontaine... J'ai mon petit plan!... Ohî... 
je donnerais six francs d'une lorgnette ! 

CHIEON. 

Y pensez-vous?... 

ACTÉON. 

J'ai tout prévu. Vous savez que je nage comme 
une grenouille vivante... quand une fois ma déesse 
sera dans le bain avec toute sa suite, qu'est-ce que 
je fais, moi? 

CHIRON. 

Tu m'épouvantes ! 

ACTÉON. 

Je me glisse entre deux eaux ; je me joue gracieu- 
sement dans l'onde, et je me confonds parmi les 
nymphes, comme ça... 

Il preud des poses gracieuses. 
CHIRON. 

A la bonne heure! à la bonne heure! mais je 
doute qu'elle te prenne pour une nymphe ! 

ACTÉON, d'un air de pilié. 

Chiron! que vous êtes jeune!... quand je me serai 
joué gracieusement, d'après les procédés usités chez 
les tritons, je demanderai la déesse en mariage. 

CHIRON. 

Je n'ai jamais vu un plan plus imbécile... Elle 
sera furieuse 1 

ACTÉON. 

Furieuse 1 autre plan ; alors je fais du scandale 
dans l'eau; je bats les nymphes, je les roue de 
coups... les nymphes. 

II. 26 
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CHIRON. 

Malheureux chasseur I mais tu cours à ta perte ! 
d'abord, tu as un rival? 

ACTÉON, siupéfait. 

Un rival? qui ça? 

OHIBON. 

Ëndymion. 

ÂCTÉON, furieui. 

Oh! le gueux! j'en ai jamais entendu parler! 
Qu'est-ce qu'il fait? 

CHntON. 

Berger. 

AGTÉOK, d'un air eonfoodo. 

C'est propre! et elle me préférerait un gardeur 
de bestiaux! un homme qui passe sa vie à traire des 
brebis!... c'est un état, ça? allons donc, Chiron! 
allons donc, Chiron! faites-y attention, mon cher 
ami, il y a des moments où c'est votre train de der- 
rière qui domine dans vos raisonnements I 

CHIRON. 

Taratata! te voilà averti; sois prudent, sois 
adroit... Je connais Diane, on n'attrape pas les mou- 
ches avec du vinaigre ; mieux vaut douceur que vio- 
lence ; le chemin le plus long est souvent le plus 
sûr.*, chi va piano, va sano... il faut garder une 
poêle pour la soif... un bon ckïen vaut mieux que 
deux : tu l'auras!... 

ACTÉON, étonné. 

Devenez-vous fou, centaure Chiron?... (a part.) 
Qu'est-ce qu'il a donc à évacuer des proverbes 
comme ça? 
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OHIBON. 

Je connais Diane! méfie-toi, méfie-toi. 

ACTÉON. 

Je verrai ! (a part.) Je donnerais douze francs d'une 
lorgnette ! 

CHIRON. 

Air de la Galopade. 

A tantôt ! (bis.) 
Moi, je pars au galop, 
De l'adresse, 
Et ta maîtresse 
D'abord t'écoutera. 
Et bientôt fléchira 
Et puis après te cédera. 
A tantôt ! (bis.) 

ACTÉON. 
A tantôt ! (bis.) 
Il me quitte au galop ; 
Quelle ivresse ! 
Quoi ! ma déesse 
D^abord m^ écoutera 
Et bientôt fléchira, 
Et puis après me cédera. 

Chiron sort en galopant. 



SCÈNE VI 
ACTÉON, seul. 

Oui, oui, ma Diane! je vais te guetter ; ô Dieu ! 
Quand je pense à ça... brrri c'est drôle!... Quant à 
cette petite saltimbanque de Clytie, ce n'est pas 
qu'elle soit trop délabrée ; pour délabrée, elle ne Test 
pas... elle est même... drôlette... elle a un petit nez 
tout cocasse et qui aurait pu, à la rigueur, embellir 
ma vie ; mais j'aime diablement mieux une déesse... 
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pour six raisons : la première, c'est que c'est bit;n 
plus rare... les cinq autres, je les ignore. — Oui, 
mais comment la guetter sans être aperçu?... Ah I si 
je pouvais obtenir d'être transformé en quelque 
chose... avec des ailes... ou, en n'importe quoi... 
avec des pattes... ça ne serait pas mal, ça! Jupiter 
me le doit; si j'épouse Diane, il devient mon beau- 
père, et il est bien permis de faire une petite 
avance à son gendre. Dieu ! Jupiter, je t'invoque î 
mon pauvre ami, je t'invoque! Çristi! ne me refuse 
pas ça : je te donnerai un reçu ! 

AiH de la Chatte métamorphosée. 

Change, change-moi, 
Mon cher Jupin, je t'en supplie, 
Que j 'puisse grâce à toi^ 

Calmer l'effroi 

D' femme jolie ; 

Tu sais pourquoi. 

Gomme un poisson léger 
Que je puisse nager, 
Fai8*moi passer goujon 

Ou barbillon, 
Ou bien, au bord des eaux. 
Au milieu des roseaux, 
Ah! rends-moi champignon... 

Ou cornichon. 
Change, change-moi, etc. 

Chang* moi d' forme et de nom. 
Fais pour moi, mon garçon, 
G* que tu fais chaqu' saison 

Pour le hann'ton ! 
Fais^moi buse ou coucou, 
Fais-moi perdrix (sans chou] ! 
J' prendrais mém' sans chagrin 

L' rôr d'an serin. 
Change, change-moi, etc. 
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Eh bien!... (Il s'agite comme pour faire tomber 'ses yètemeats.) 

Je ne change pas ! Il paraît que Jupiter ne se soucie 
pas de faire cette affaire-là avec moi. 

SCÈNE VII 

ACTÉON, GLYTIE, au fond, sans être vue d'Âctéon, 
CLYTIE, à part. 

Actéon ! écoutons ! 

ACTÉON, d'un air décidé. 

Eh bien î tant pis... Diane va passer là, avec ses 
nymphes... j'en suis trop amoureux pour reculer. 

CLYTIE, à part. 

Amoureux de la déesse!... le monstre! 

ACTÉON. 

Je la suis de Tœil, et une fois que Diane sera im- 
mergée... ah! Dieu! je donnerais dix-huit francs 
d'une lorgnette ! 

CLYTIE, s'approchant. 

Qu'est-ce que c'est que ces projets-là... indigne 
que vous êtes? 

ACTÉON, stupéfait, à part. 

Clytie ! je tombe ! je voudrais une canne. 

CLYTIE. 

Vous voulez surprendre ma déesse au bain? 

ACTÉON. 

Ta déesse ! 

CLTTIB. 

Oui, monstre ! je suis nymphe de Diane ; il Fabien 
fallu!... mais je sais tout et je cours la prévenir. 

26. 
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a06 ACTEON. 

ACTÉOX, effrayé. 

Arrête!... (o^am «ir piim.) ClyUe... anras-tu la chose 
de vendre la mèche?... 

CLYTEB. 

Oui! 

ACTÉON, Tivonent. 

S'il est possible ! un être que j'ai comblé de ca- 
nards sauvages ! voilà bien les femmes ! 

CLYTIB. 

Osez-vous lever les yeux devant moi, parjure que 
vous êtes? 

ACTÉON. 

Clytie, je t'en prie, pas de bêtises, pas de cris!... 
tu as surpris mon secret... oui, j'aime Diane... je 
suis fou d'elle... j'en suis crétin! 

CLYTIE. 

Et il me le dit encore ! 

ACTÉON. 

Ne me trahis pas... Voudrais-tu me faire punir? 
voudrais-tu m'exposer au sort d'Ixion, qui tourne sur 
une roue éternelle, comme un déplorable écu- 
reuil?... Clytie!... 

CLYTIE. 

Qu'est-ce que ça méfait? 

ACTÉON, 

Voudrais-tu m'exposer au sort de Prométhée, qui 
joue le rôle d'un colifichet vis-à-vis d'un oiseau qui 
est occupé à le becqueter incessamment? Cl3^ie !... 

CLYTIB. 

Mais qu'est-ce que ça me fait? quand vous m'avez 
trompée, moi, pauvre fille, qui vous croyais de bonne 
foi... 
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ACTÉON, d'un ton caressant. 

Moil mais je t'aime, Clytie, je t'aime toujours, ça 
n'empêche pasî un cœur pour deux amours 1 veux-tu 
de l'or? veux-tu des pierres fines? Veux-tu que je te 
fasse un petit magot pour épouser un homme de 
classe? 

CLYTIE. 

Insolent ! 

ACTION. 

Veux-tu un baiser... avec prime. 

CLYTIE, avec humeur. 

De vous?... 

AOTÉON. 

Clytie!... 6 maClytiel... Veux-tu un gage de ma 
tendresse?... veux-tu mes cheveux? tonds-moi! 

CLYTIE. 

Qu'est-ce que vous voulez que je fasse de vos che- 
veux? 

ACTÉON. 

Tu me désoles!... tu veux me trahir !... eh bien ! 
tu seras cause de mon décès! oui, mais tant mieux! 
tu auras des remords... tu en auras qui te gêneront 
sur tes vieux jours!... ah! voilà une vieille femme 
qui sera à plaindre dans l'âge caduc!... avoir fait 
périr un chasseur qui la chérissait ! 

CLYTIE. 
Aia des Trois coukurs. 

C'est un^ couleur, Actéon, qu* vot' tendresse, 
J' n'en suis pas dup' ; croyez pas m'abuser, 
C'en était une encor que o'te promesse 
Qu' vous m'avez fait' jadis de m'épouser ; . 
Second' couleur dont vous vouliez user ; 
Troisièm' couleur, et c'est là la plus noire, 
Voasv'nei r'nouv'ler tous vos serments trompeurs... 
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ACTÉON, âpart. 
N'y a pas moyen de lui fair* rieo accroire^ 
J'vois à son air {bis) qu^ell' sait les trois couleurs. 

CLYTIE. 

Et, de ce pas, je vais avertir Diane... 

ACTÉON, effrayé. 

Clytie! reste là... écoute, Clytie! tu sais mon 
adresse... 

CLYTIE. 

Que j'aille chez vous?... par exemple ! 

ACTÉON. 

Ohl to, to! je te dis :tu sais, mon adresse... tu sais 
comme je suis adroit;... eh bien ! je te jure que, si tu 
veux me servir dans mon intrigue, il n'est pas une 
espèce de gibier qui te devienne étrangère. 

CLYTIE. 

Pour qui me prenez-vous? 

ACTÉON, avec feu. 

Aimes-tu le bouillon de tortue? 

CLYTIE, éloaoée. 

Comment? 

ACTÉON, avec véhémence. 

Clytie ! oh Dieu ! c'est avec ça que les plus grands 
marins se retapent leur pauvre estomac racorni par 
la navigation , et qu'ils arrivent au grade de 
vieillard... si mon grand-père vivait, Clytie, il au- 
rait cent trente ans à l'heure qu'il est. . . par le bouillon 
de tortue. 

CLYTIE. 

Mais que voulez-vous dire? 

ACTÉON. 

EU bien ! si tu me promets d'être discrète, tu sais 
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cotnme je suis agile à la course... je t'alimenterai de 
tortues jusqu'à la fin de tes jours. Je t'en fournirai, 
ô ma Clytie... Je veux qu'on dise : mais où cet ani- 
mal-là prend-il toutes les tortues qu'il offre à sa 
bien-aimée ? il en fait donc ! ... Ah ! on ne connaît pas 
la puissance de l'amour ! 

CLYTIE. 

Quoi! si je consens à ne pas vous trahir... 

AGTÉON, se jetant à ses genoux. 

Amour et tortue, voilà ma devise!... Tu connais 
mon vœu. . . Obtempères-y I 

CLYTIE. 

Comment dites-vous? 

ACTÉON, avec feu. 

Je te dis: Obtempères-y; condescends-y! cette 
fontaine... ô Clytie, mène-m'y, conduis-m'y! 

CLYTIE, à part. 

Il parle italien î 



SCKNE VIII 

LES MÊMES, DIANE ET SES NYMPHES. 
DIANE, et les Nymphes poussant un cri. 

Ah!... que vois-jel... 

ACTÉON, se relevant. 

Diane!... je suis tremblant comme une gelée au 
rhum... 

CHOEUR. 

Air : Mon voisin. 

Insolent ! téméraire ! 
Ta voulus roiitrag:er ! 
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'Un trépas exemplaire, 
Bientôt va la venger. 

DIANE, à Actéon. 

Jeune audacieux, que faisais-tu aux pieds de cette 
nymphe? 

ACTÉON. 

Nous parlions politique. 

DIANE, à Clytie, 

Quel est ce jeune homme? 

CLYTIE, les yeux baissés. 

Déesse!... c'est le particulier en question. 

DIANE. 

L'homme aux canards? 

CLYTIE. 

Lui-même. 

DIANE, avec fierté. 

Audacieux mortel I qui t'a donné le droit de venir 
parler politique à mes nymphes?... qui es-tu? 

ACTÉON, saluant avec crainte. 

Jean Actéon, petit-fils de Cadmus, qui a inventé 
les accents circonflexes. 

DIANE. 

Mais, par Jupiter ! ce n'est pas là ce que je te de- 
mande ! que disais-tu à cette jeune vierge? 

ACTÉON, jetant on cri, à part. 

Oh!... ça ne fait rien!... (Haut.) Jean Actéon, petit- 
fils de Cadmus, inventeur... 

U dessine un accent circonflexe avec son doigt. 
DIANE, en colère. 

As-tu juré de mettre ma patience à bout, misé- 
rable mortel? 
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CLYTIE. 

, Ah ! déesse, daignez lui pardonner, ce malheureux 
est devenu imbécile. 

ACTÉON, séTèrement. 

Clytiel 

CLTTIB, l'interrompant. 

Oui, déesse, il me parlait de sa passion... 

DIANE. 

A toi?... à une de mes plus chastes nymphes? 

ACTEON, à part. 

Oh !.,. cane fait rien... 

DIAKE, à Acléon. 

Réponds I 

ACTÉOK, av€c senliment. 

Diane!... ô déesse de la chasse, ô fille de Latone 
(et probablement de Jupiter), nièce de Pluton, pe- 
tite-fille de Saturne (que je regarde comme un vieux 
acrobate, puisqu'il mange ses enfants, ce qui leur 
nuit beaucoup»..)» 

DÎANÊ. 

Insolent ! 

CLYTIE. 

Grâce j déesse! 

ACTEON, leTant vÎTement la maia. 

Pas de bêtises, pas de cris... ce que vous dît cette 
jeunesse est historique... eh bien ! oui, je lui ai parlé 
de ma passion..; 

DtANE; 

tu en conviens? 

ACTÉON, levant encore la main. 

Pas de bêtises !... pas de cris !... oui, déesse, mais 
ce qu'elle ne vous a pas dit... (Ah lia gaillarde!) 
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(A. ciytie.) Tu ne lui as pas dit ça, toi..., que ce n'est pas 
elle que j'aime. 

CLYTIE, effrayée. 

Arrêtez, Actéon ! 

ACTÉON. 

Oui, grande et forte déesse ! punissez-moi, frappez- 
moi, lâchez vos chiens, mettez-moi en loques, arra- 
chez-moi le nez, jetez-le au caprice du vent.... et que 
les populations effrayées s'écrient en le voyant vol- 
tiger : voilà le nez d'un scélérat qui passe'.... n'im- 
porte, il faut que je parle, je n'y tiens plus. 

DIANE. 

Mortel, quel est donc l'objet d'une passion si fu- 
rieuse? tu m'intrigues. 

ACTÉOK. 

Hélas! faut-il vous le dire? 

DIANE. 

Parle, je te l'ordonne? 

ACTÉON., 

Eh bien ! c'est vous. 

DIANE, avec violence. 

Moi? 

LES NYMPHES. 

Ahl... 

ACTÉON. 

Pas de bêtises ! pas de cris î 

DIANE," 

Méprisable reptile 1... 

ACTÉON. 

Jean Actéon, petit-fils de Cadmus... 
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DIANE. 

Tu as osé élever tes vœux jusqu'à la déesse de la 
chasteté?... 

ACTÉON. 

Qui a inventé les accents circonflexes. 

DIANE, aux nymphes. 

Nymphes de Diane ! que ce misérable soH saisi et 
donné comme curée à ma meute... 

ACTÉON, à part, fort étonné. 

Elle me nomme leur curé ! ah, bah ! 

GHCEUR DE NYMPHES. 

Air : Mon voisin. 

Insolent téméraire ! 
Tu voulus l'outrager ! 
Un trépas exemplaire 
Bientôt va la venger. 

ACTÉON. 

Comment, grande Diane, est-ce que vous auriez le 
cœur... car enfin, d'après ce que j'ai pu démêler 
dans le morceau d'ensemble que ces jeunesses vien- 
nent d'exécuter... vous voudriez... allons! allons! 
c'est un procédé que je qualifie de petit. 

OLYTIE, seplaçant entre eux. 

déesse ! pardonnez-lui !... cet infortuné!... il est 
plus bête que méchant. 

ACTÉON, atec fierté. 

Clytie! 

DIANE. 

Au fait, les injures de ce mortel ne sauraient 
m'atteindre... Je lui laisse la vie ; mais qu'il y prenne 
II. 27 
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garde!... si, à l'avenir, il ose lever les yeux sur moi, 
s'il ose paraître à ma vue, à l'instant même... 

ACTÉON. 

Quoi? 

DIANE, d'an air menaçant. 

Il verra... il verra!... Venez, mes compagnes. 

OIÂNE et les NYMPHES. 

Aia : Galop de Musard, 

AUons, partons soudain, 
La chasse nous invite; 
Puis nous reviendrons vite 
Goûter le plaisir du bain. 

Diane et les nymphes sortent. 



SCENE IX 

ACTÉON, seuL 

Si à l'avenir il ose paraître à ma vue, à l'instant 
même il verra ! — Cette proposition pourrait flatter 
un aveugle; mais, moi! oh! cest inquiétant... Elle 
agît à mon égard comme une drôlesse !... Je voudrais 
la haïr; et quand je fouille dans mon âme, j'y trouve 
toujours ce malheureux amour qui m'incommode ; 
je voudrais la fuir... eh bien!, non!... je suis attiré 
sur ses pas comme par une ficelle invisible à l'œil 
nu!... c'est triste!... c'est piteux!... Et Chiron qui 
m'avait dit qu'elle m'écouterait... Ah!... vieux Chiron 
que tu es!... je n'ôte rien à ton intelligence comme 
cheval, mais comme homme, je te tarife à la hau- 
teur d'un scarabée... Le voilà I qu'est-ce qu'il a? 
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SCÈNE X 
ACTÉON, CHIRON. 

CHmON, arrivant au trot, et traTersaot la scène & plasieurs reprises sans 
Toir Actéon. 

Ah! mon Dieu! ah ! mon Dieu! 

ACTEON, prenant la bride et courant avec lui comme au manège. 

Holà! hé!... ho! ho donc! 

CHIEON, s'arrètant: 

Ah ! c'est toi, mon élève!... Il m'arrive une chose 
lugubre ! 

ACTÉON. 

Et à moi donc? 

CHIBON, d'un air triste. 

J*aî égaré Endymion ! 

ACTÉON, ayecjoie. 

Mon rival?... ah! tant mieux!... maudit berger! 
que Pluton te concasse ! 

CHIBON. 

Tu sais que Diane m'avait chargé de le transporter 
à Éphèse ? 

ACTÉON. 

J'ignorais ce fait. 

CHIRON. 

Et quand J'ai été pour le prendre, le gueux n'y 
était plus. 

ACTEON. 

Ohl Dieu! ça remonte mes actions vis-à-vis de 
Diane ; étant seul, je crains moins la concurrence. 
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CHIBOIir. 

Erreur! tu n'as pas les mêmes moyens de plaire à 
la déesse, tu n'es pas berger le moins du monde. 

ACTÉON. 

Non, mais je suis chasseur.au delà de toute expres- 
sion. 

CHIROX. 

Tu ne sais pas jouer du chalumeau... 

ACTÉON, stopéfait. 

Chiron! est-ce que vous avez bu?... si vous avez 
bu, dites-le moi, et je romps tout commerce avec 
vous jusqu'à ce que vous soyez remis. 

CHIRON. 

Pourquoi me dis-tu ça ? 

ACTÉON. 

Comment, vous venez me dire que je ne sais pas 
jouer du chalumeau?... moi ! moi qui suis un des 
premiers chalumistes /un élève de Tityre. 

CHIEON. 

Tityre^ tu patulœ recubans sub tegmine fagt. 

ACTÉON. 

C'est son neveu... celui qui a repris son fonds. 

CHIRON. 

Mais tant mieux, mon ami!... ton succès auprès de 
Diane est assuré. Son cœur est insensible ; mais c'est 
toujours par les oreilles qu'on l'a prise... 

ACTÉON. 

Elle a cela de commun avec les lapins ! Chiron ! 
qu'est-ce que vous me dites là? vous me faites sauter 
en l'air !... Tenez ! voilà des pipeaux... Allons, Chi- 
ron, prenons Diane par les oreilles... Apollon! 
protège ton futur beau- frère... 
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Air : J'entends au loin sa chansonnette. 

Allez, Chiron ! j' pari' que jVous dégote. 
Faites-moi 1' plaisir de jouer un p'iil morceau, 
J'en pince un peu, j' vous suivrai not'.pour note, 
Fait's le berger, moi je ferai l*écho. 
Chiron joue la ritournelle. 

Je suis charmé d' sa clarinette ; 
A mon tour il faut que j' répète^ 
Écoutez, écoutez, m'y voici, 
Oui, 
Je crois que c'est ceci. 
Aeléon, qui croit l'imiter, joue le refrain de \h Monaco. 

CHIRON. 

Ce n*est pas ça, c'est la Monaco que tu fais là ! 

ACTÉON, étonné. 

Bah ! 

CHIRON. 
Tiens ! écoute-bien ! (Chiron rejoue la fin de la ritournelle, 
Actéon joue le milieu de l'air de la Monaco.) Arrête ! arrête donC ! 

tu retombes toujours dans la Monaco. 

ACTÉOK, étonné. 

Ah ! c'est inouï que je produise un si grand nombre 
de Monaco! Changeons donc un peu. [ii échange aoncha- 

lumeau contre celui de Chiron : cette foii, il joue l'air indiqué par Chiron.) 

Ah !... est-ce ça? 

CHIRON. 

Parfait I... 

Chiron veut reprendre la ritournelle, et joue à ion tour Tair de la JfofMCO. 
ACTÉON. 

Vous êtes en pleine Monaco, mon cher ! vous pa- 
taugez dans la Monaco. 

CHIRON, déconcerté. 

C'est hideux, ce qui m'arrive là! 

On entend un hruit de cor. 
27. 
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ACTÉON. 

Paix ! c'est ma déesse et ses nymphes 1 

CHIEON. 

Diane, qui se rend à la fontaine... Diable !... moi 
qui ai égaré Endymion... Sauve qui peut!... 

11 M fauTe. Ditna «( ms nymphe» traTerieat la fond du théâtre. 
ACTION, à Cbiron. 

Cachez votre monaco !... 



SCÈNE XI 
ACTÉON, aYTIE. 

ACTÉON, marchant avec précaution. 

Je tes tiens! De quel diorama je vais jouir !... 
Avançons à pas de chat. 

CHOEUR DRS NYMPHES^ hors de Tue. 
"> Ain du chœur des Fiancés de Robin des Bois. 

L'asile est sûr, 

L*onde d*azur 
Nous invite aux folies 

Au sein des eaux ; 

Sous ces roseaux, 
Jouons, nymphes jolies. 

Aux sons Joyeux 
De chants harmonieux; 

Nymphes de Diane, 
Loin de tout œil profane, 
Livrons-nous à nos jeux. 
Pendant ce chœur, Actéon semble prêt à défaillir. 

ACTÉOK. 

Je perds la conscience de mes jambes, (D*iin tir np- 
pUant.) Uranie I... toi qui présides aux opticiens 1... je 
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donnerais vingt-quatre livres d'une mauvaise lor- 
gnette, (On entend des éclats de rire.) Voilà le Vrai moment... 

voilà le quart d'heure... Prenons mon billet au bu- 
reau... (Il avance doucement et regarde du côté où sont les nymphes.) 

Ah!... je suis flouél... elles ont des peignoirs !.., une, 
deux, quatre, six, sept... Je reconnais Caroline... 
supérieurement établie I... et celle-là? ahl... c'est 
Delphine... petite farceuse I elle estbien ! (u jette un cri.) 
Ahl voilà ma déesse !,.. oh! sacrelotte!... oh ! sacre- 
lotte ! elle est cagneuse !... voilà qui est insupportable 
pour une immortelle ; ça lui durera plus longtemps 
qu'aune autre!... 

GLYTIS, sans être vue* 

Garde à vous ! 

ACTÉON. 

Dieu!... Clytie m'a vu!... elle donne l'alarme... 

c'est fait de moi!... (On entend des cris. —Éclairs et tonnerre.) 

La nature entière est sous les armes! Oh ! (u porte la 

main à sa tète, sur laquelle viennent de croître subitement d'immenses bois de 

cerf.) Grand Dieu ! qu'est-ce que je sens là?... J'ai une 

végétation sur le front, (ll redescend rapidement le théâtre.) Uu 

perruquier!... un perruquier!... Ah! drôlesse! tu 
me joues un tour ignoble ! Est-ce que c'est là un di- 
vertissement à mettre sur la tête d'un particulier?... 
ça me gêne !... je ne peux pas les regarder sans lou- 
cher... Ah!... grand Dieu!... ah! grand Dieu! (ii 
marche d'un air égaré.) Une décssc ! mc faire unc grcdi- 
nerie pareille... Allons, allons... ce n'est pas ai- 
mable... Et cette femme -là ne sera pas précipitée 
par les dieux au fin fond de ce qu'il y a de plus ré- 
voltant ! Je déclare que l'Olympe n'est tenu que par 
des escrocs et des polissons 1 
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SCÈNE XII 
ACTÉON, CHIRON. 

ACTÉON, pleurant. 

Ah ! c'est vous, Chiron ? 

OHIBON, stupéfait. 

Ah ! grands Dieux ! > 

ACTÉON. 

Vous voyez devant vous un chasseur bien affligé. 

CHIBON. 

Qu'as-tu donc sur la tête ? 

ACTÉON, 8e baissant. 

Je vous présente ce dont je jouis viagèrement, 
c'est gentil !... c'est régalant ! 

CHIRON. 

C'est hideux ! où as-tu attrapé ça ? 

ACTÉON, désolé. 

Ça se voit-il beaucoup ? 

CHIRON. 

Ça saute aux yeux. 

ACTÉON. 

Je m'en doutais à la longueur ! 

Aia de l'Apothicaire, 

C'est UD jeu de corn's tout entier. 
Je conçois qu^un bœuf s*y résigne, 
Je 1' pardonne au cerf, au bélier, 
Mais sur un chasseur, c^est indigne 1 
Quelle horreur ! un chasseur cornu ! 
C'est inouï, c'est un scandale ! 
Je crois que ça n' s*est jamais vu... 
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CHIROX, d'un air mystérieux* 
Si, dans la garde nationale ! 
Oui, mon ami, cela s'est vu 
Dans la garde nationale. 

ACTÉON, fort surpris. 



Bah! 



CHIRON, bas. 

On le dit... il y a même quelques bizets qui n'en 
sont pas exempts... 

ACTÉON, secouant la tète d'un air de doute« 

Ça me paraît fort I... mais je ne peux pas rester 
comme ça... où trouverai-je un coiffeur pour me 
mettre cet inconvénient en papillottes... eh! mais 
j'y pense! et ma meute !... si elle m'aperçoit dans ce 
piteux état!... mes chiens me prendront pour un 
cerf... ma conformation va les agacer... Oh ! Chiron I 
oh ! Chiron ! ma situation est dramatique ! Âh ! les 
voilà!... 

CHIRON. 

Non, c'est Diane... 

ACTÉON. 

J'aime mieux ça ! 

SCÈNE XIII 
LES MÔMES, DIANE, CLYTIE, nymphes. 

CLTTIE et LES NYMPHES, entourant Diane et la suppliant. 

An du Calife, 

Accordez-lui votre pardon!... 

Grâce, grâce pour Actéon! ^ 

CLYTIE. 

Ah ! madame... madame... pitié! pitié! 
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Non, non! mille fois non!... Cn misérable qui a 
osé enfireîndre ma loi, alarmer tontes mes nymphes 
par sa conpable curiosité. La Tengeance de Diane le 
poorsoiTra jusqu'aux enfers. 

ACTÉOX, à part. 

Jusqu'aux enfers!... U y a un fier ruban de queue 
d*ici là... Oh! que je bisque! mon Dieu! que je 
bisque ! 

CLYTJJS. 

Déesse ! au nom de votre père... 

DIÂXE. 

Jamais ! 

GHIBOH, l'aTançtnt, et à dani-Toii. 

Au nom d*Endymion !... 

DIAIŒ, nTeneaU 

D'Endymion ! (bu, à cbiroo.) Veux-tu te taire, im- 
prudent ! 

CHIBON, de mène. 

Je l'ai retrouvé et je l'amène ici ; pardonnez à mon 
élève, ou je bavarde comme un vieux portier. 

DIANE, avec hésitation. 

Chiron! vous abusez de ma faiblesse. 

ACTÉOK, à part, aTec joie. 

Elle est collée, Chiron triomphe! (a Diane.) Oui, je 
suis coupable... oui, je me suis livré à une inspec- 
tion déplacée ; mais oublie mon audace, et que je 
puisse faire Téloge de ton moral, comme... 

m DIANE. 

Il suffit. (A Chiron.) 11 s' exprime bien, ce jeune chas- 
seur. 
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CHtaON. 

Hi , hî , hi , hi ! c'est mon élève ! 

DIAKï!, à Aetéon. 

Je te pardonne ; mais, silence ! 

ACTION, montrant son bois. 

Vous me pardonnez! à la bonne heure! mais... 
cette plaisanterie... 

DIAKE, rinterrompant. 

Je te donne Clytie pour femme... 

ACTIÊOK, montrant son bois. 

Quoi ! avec ça?... déjà!... votre montre avance. 

DIAKE. . 
Je te la donne pour femme... et je te délivre de 
l'ornement qui te gêne... Clytie, allez au bois î 

Les cornes d' Aetéon tombent. 
ACTÉON. 

Je respire ! je jouis d'un front pur et sans nuages. 

DIAKE. 

Mais songes-y, mortel ; si tu ne fais pas le bonheur 
de Clytie, je lui donne le pouvoir de te rendre ce 
dont je viens de te délivrer. 

CLYTIE. 

Ah! ah! 

ACTÉON. 

Eh bien! à la bonne heure... à la bonne heure!... 
(A Clytie.) Je deviens ton mari, j'en suis horriblement 
flatté ; mais, écoute, Clytie, si tu me fais les tours 
que je prévois... tu recevras une chasse... Ohl 
mais, la déesse des chasses !... 

CHIRON. 

Hi, hi, hi! 
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LES NYMPHES, riant. 

Ah ! ah ! ah I 

ACTÉON. 

Pas de bêtises! pas de cris !... 

Au public : 

Air (ie Joseph, 

Vous le savez, je chasse comme un ange 

Le p*tit gibier comme le gros ; 
Je chass' le loup, le tigre, la mésange, 

L'hippopotame et les perdreaux. 
Si Ton voulait m'fournir un minotaure, 
Je U chasserais, messieurs, sans balancer : 
Je chasse tout... et dans 1* zèl* qui m' dévore, 
Vous ôt's les seuls que je n* veuill' pas chasser. 

CHOEUR GÉNÉRAL, 

Air du Calife. 

Accordez-nous votre pardon. 
Grâce ! grâce pour Actéon ! 



FIN DACTEON. 
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PERSONNAGES 



Verdières , vieui: garçon fat ^. 
Jules de Gheyilly, jeune élégant'. 
MoQUET, tailleur en maillots '. 
NiNETTE, sa' femme, danseuse coryphée à TOpéra*. 
LoLOTTE, mère de Ninette, ancienne danseuse^ ouvreuse de 
loges ^. 

JoHN^ domestique anglais ^. 
UN Domestique''. 



La scène se passe, an premier acte, à Paris; an second « 
à Amiens. 



{. M. Bardod. — 2. M. Brindeau. — 3. U. Ârnâl. -^-i. Mademoiselle 
M.. Mayer. — 5. Madame Guillemin. — 8. M. Ballard, 7. M. Louis. 



LE MARI 

DB LÀ 

DAME DE CHOEURS 

ACTE PKEMIER 

Le théâtre représente une pièce de l'appartement de Hoquet; chambre 
de Ninette, à gauohe» et de Lolotte^ à droite-, çà et là sont étendus 
des maillots et des formes en hois. Porte au fond, et deux portes 
latérales. A droite de l'acteur, une table placée devant la fenêtre; 
à gauche, un fauteuil devant laoheminée, qui n*apour tout orne- 
ment qu'un miroir incliné. 



SCÈNE PREMIÈRE 

JULES, VÊRDIÊRES, entrant par le fond, 
VEBBIÊBES, à la ôantoiiftde. 

C'est bien L j^attendrai Moquet! (fin «cène.) Diable 
d'homme!... Il devait sortir ce matin!... j*espérais 
trouver la petite seule... 

11 tire un peigne de «a poche et arrange ses favofii eu »6 regardant 
dans le miroir* 

JULES, se glissant dans la chambre. 

Personne ne m'a vu entrer... et puisqu'il n'y a pas 
d'autre moyen de voir la petite... 

VERDlilBES, devant la gkoe* 

Hein! quelqu'un I 
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JULBS, effrayé. 

Quel est ce monsieur? 

VEEDIÈRES. 

Eh! je ne me trompe pas, c'est M. Jules de Che- 
villy! 

Il se retoarne. 
JULES. 

M. Verdières ! 

VERDIÈRES. 

Le gant jaune le plus entreprenant du balcon de 
gauche. 

JULES. 

L'amateur le plus enthousiaste, le plus épilep- 
tique de Torchestre. 

VEBDIÈBES. 

Qu'est-ce que vous venez faire ici, mon cher? 

JULES. 

C'est une question que je ne vous fais pas à vous. 
Rien que de vous voir chez Ninette, je sens un frisson 
qui me prend... Je viens trop tard? 

VERDIÈEES, avec fatuité. 

Si j'étais un fat, je vous dirais : oui ! mais j'aime 
mieux vous dire tout franchement: non!... Cepen- 
dant, tenez, si j'ai un conseil à vous donner, c'est de 
retourner à votre balcon en lorgner une autre. 

JULES, déconcerté. 

Hein !... vous avez donc des intelligences dans la 
place?... vous faites votre cour?... vous êtes reçu?... 
oui... n'est-ce pas?... 

Air de Partie et Revanche, 

C'est indigne ! à Page où vous êtes, 
Vous faire un plaisir odieux 
De nous disputer nos conquêtes l 
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VERDIÈRES. 

Je VOUS les enlève, c'est mieux, 
L^Empire ne faisait pas mieuY. 

JULES. 

A votre âge, il faut qu'on s*arréle ; 
L'amour est un rude officier ; 
11 punit ceux qui, passé la retraite, 
Ne sont pas rentrés au quartier, 

VERDIÈRES. 

Mauvais plaisant ! et si ces petits anges oublient 
mes quarante-neuf ans... 

JULES, riant. 

.Au fait, elles peuvent en oublier quarante-neuf, 
puisque vous en oubliez dix. * 

VERDIÈBES, continuant. 

Pour ne remarquer qu'une chose, c'est que j'ai la 
figure fraîche, le cœur chaud, la jambe fine, l'œil 
brillant et la taille élégante! je n'ai pas, il est vrai, 
une barbe de bouc, des cheveux de marchand de sa- 
lade ; je ne me suis pas établi derrière une paire de 
moustaches; je ne fume pas comme un chasseur de 
la garde nationale... c'est possible... mais j'ai quel- 
ques autres avantages. Oh ! je sais qu'au foyer, ou 
dans vos avant-scènes, vous parlez de moi en sou- 
riant... vous m'appelez vieux fat!... (Jules fait un mou- 
vement.) Eh! moii Dieu! je ne vous en veux pas... Il y 
a des personnes qui ne me trouvent pas si vieux... 
allez, allez toujours, je fais mon affaire... et je me 
venge de vous en vous gagnant vos louis à Chantilly, 
ou en vous enlevant la Heur des danseuses à VOpéra, 

JULES. 

Et vous êtes le plus fin renard !... Comment? cette 
petite Ninette, qui était perdue dans les chœurs... 

28. 
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qui en ^t v>rtie hier pcHtir la f^ennhre fois... tous 
r^rfrz d^rjà nrmarqné^ ! tous voilà déjà chez elle... 

TEEDIÊBBS. 

Voii* y êtes Wen, vous?... 

Ob! moi, c'est différent!... àvingt-eioq ans, on ne 
dort pas!... mais à %'otre âge... 

VERDIÉEES. 

A mon âge, on ne dort plus... j*ai chanté toute la 
nuit. 

JULES. 

Ah ! oui... Est-ce que, par hasard, vous qui êtes le 
plus rude chanteur de romances du Directoire, de 
TEmpire et de la Restauration, vous donneriez des 
leçons do chant à la petite? 

YEBDIÊBES. 

C'est possible 1 

JULES. 

Vous 6tcs discret 1 

VERDIÉBES. 

Kncore un avantage sur vous. 

JULES. 

Alloni^, soyez, bon enfant!... puisqu'il en est temps 
encore» rcWloz-moi le pasl... que diablel... ayez pitié 
de moi... eVst une affaire d'amour-propre... Hier, à 
rorchoHtro, quand j'ai juré que Ninette ne serait pas 
insensible ù mon hommage, ils ont tous ri comme 
«les InortWUiles, et ils ont parié que j'en serais encore 
pour mes frais, 

TEaniÈRES. 

Si jo m'étais trouvé là, j'aurais tenu le pari. 
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JtTLKS» 

Pour moi? 

Non, contre... j'ai la main heureuêô..»N*e8t*cepa8 
contre vous qu'à Chantilly et à Verrière, j'en ai déjà 
gagné deux?.». 

JIÎLES* 

Oui, ma foi! j'ai encore ces deux paris-là sur le 
cœur!... je suis piqué au jeu!... et il ne sera pas dit 
que vous l'emporterez toujours sur moi. 

VEBDIÉBES, lui tendant la main. 

Voulez-vous votre revanche? 

JtJliES. i 

Soit!... Une poule. 
Mille écus chacun, 

JtîLfiS. 

Six mille francs à celui qui arrivera le plus vite 
au cœur de Ninette... à une condition! 

YEBjDIÈBKS, 

Laquelle? 

JULBS, 

C*est que la lutte sera loyale... on ira de franc 
jeu... sans se dénoncer. 

VEBDIÈEES. 

C'est juste ! le mari ne doit rien savoir. 

JULBS, 

Ah! il y a un mari? 

VEBDIÈRES. 

Légitime!... c'est original!... et une mère... an- 
cienne bayadère... ouvreuse au balcon de droite... 
cinq pieds quatre pouces. 
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JULES. 

Oh! la mère, je m*en moque !.^. ça m'est égal... 
Je lui donnerai la poule à manger... mais le marij 
qu'est-ce que c'est que ça? 

VERDIÈEES. 

Un brave homme qui adore sa fem^ie, un berger, 
un trumeau, un dessus de porte. Il travaille pour 
VOpéra... tout ce qui est couleur de chair le re- 
garde. 

JULES. 

Diable ! 

VERDIÈRES. 
AiB des Frères de kUt 

C'est un arUste assez cher à nos beUes, 
Le confident de nos corps de ballet. 
Qui, retouchant les formes naturelles. 
Fournit, U-bas, et colon et corset; 
A Tun la hanche, à Tautre le mollet ; 
Il arrondit nos sylphides volages 
Par les maillots qu'il leur fait... 
JULES, avec enthousiasme. 

Quel métier l 
Si je Tavais, je ne voudrais pour gages 
Que le droit de les essayer. 

VERDIÈEES, apercevant Lolotte qui arrive par la porte à droite. 

Oh! la mère!... 

SCÈNE II 

LES MÊMES, LOLOTTE. 
Elle arrive portant son chien sous un bras, sa chaufferette sous l'autre. 

LOLOTTE. 

Monsieur Verdières. la compagnie, je vous pré- 
sente bien mes civilités. 
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YERDIÈEES. 

Bonjour, ma chère Lolotte... quel plaisir de vous 
rencontrer ce matin chez vos enfants!... et Flo- 
rette?... Elle va bien... je dois avoir un peu de sucre 
pour elle. 

Il donne du sucre à son chien . 
JULES, à part. 

C'est ça, il fait la cour à tout le monde. 

LOLOTTB. 

Pauvre bête! ce n'est pas de refus... Nous avons 
passé une si mauvaise nuit!... c'est une terrible 
chose qu'un catarrhe!... Dieu vous en préserve, 
monsieur Verdières, la compagnie!... 

VEBDIÈEES. 

Mais, ma chère, nous n'en sommes pas là, heu- 
reusement. 

LOLOTTE. 

Eh! Monsieur, il ne faut pas dire... à nos âges, 
voyez-vous, ça vient vite... Savez-vous que nous ne 
datons pas d'hier, tous les deux... ni même d'avant- 
hier? 

VERDIÈRES. 

C'est bien ! c'est bien ! 

JULES, souriant. 

Ah! ah! il y a longtemps que vous connaissez 
M. Verdières?... (Galamment.) Pour vous, cela m'é- 
tonne... avec votre fraîcheur... votre grâce... 

LoloUe Tait la révérence. 
VERDIÈRES, bas. 

Flatteur! 

JULES, de même. 

Je n'ai pas de sucre dans ma poche, moi ! (Haut.) Il 
serait votre père. 
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YSRDIÂBBB. 

Son grand-père*., pourquoi pas? 

LOLOTTE. 

Ne m*en parlez pas, jeune homme... C'est lui qui, 
le premier, vint m'embrasser le soir de mon début 
à VOpéra, en 1804, Tannée du sacre, à Paris, que 
même Son Excellence le Pape y était. 

VEBDIÈBES, àLolotte. 

C'est Sa Sainteté qu'on dit. 

LOLOTTE, d'an air réwlà. 

Ah ! bah ! il est mort. 

JULES, à Lolotte. 

Ah ! il y a trente-deux ans que... Cela commence 
à compter. 

YEBDIÂBES. 

Oh I j'étais un enfant. 

LOLOTTE, minaudant. 

Laissez donc! un enfant, mauvais garnement que 
vous êtes, allez ! 

Elle lui donne un coup de coude, Yerdières remonte un peu la toène en 
prenant des airs aTantageox. 

JULES, riant. 

Ah I ah I ah ! (Bas à verdières.) Dites donc, si la fille 
sait aussi bien les dates que la mère, vous serez 
distancé. 

YEBDIÈBES, bas à Jules. 

Allez toujours. 

LOLOTTE. 

Ce n'est pas pour vous humilier, ce que j'en dis là, 
monsieur Verdières.». Ehl mon Dieu! il y a des 
jeunes gens qui ne sont pas aussi bien conservés 
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que vous... et si Ton ne savait pas que vous avez 
trois fausses dents, un corset et des mollets... 

JTJLBS, riant, 

Abl ahlah! 

VEBDiàKSS. 

Cest faux 1 (a Juiei.) Je vous assure... 

LOLOTTE. 

Enfin, où est le mal?... Un chacun se racornit; 
vous pouvez vieillir, vous; vous avez de quoi... et 
on dit que vous chantez la romance comme un ros- 
signol. Mais moi, après avoir été ce que j'ai été, être 
ce que je suis... quand on a dansé des pas de trois 
avec Beaupré et Bigottini... Dieu de Dieu! je suis 
vexée I 

Air : Resieg, resteM, troupe jolie. 

Quand on séduisit par ses grâces 
Toute un' génération d* Français, 
Ouvrir des log's, garder des places 
Pour la génération d'après.., 
N'est-c* pas à maigrir de regrets? 
Ainsi le temps brise les trônes! 
C'est bien humiliant, entre nous, 
D* voir les bravos et les couronnes 
Se transformer en pièces dix sous. 

( atcc sentiment.) Ou m*a dit qu'il y avait un des'chevaux 
du couronnement qui traînait un coucou de Cha* 
renton, en 1814... j*apprécie sa disgrâce, (changeant de 
ton, etavec Toiubiiité.) Et eïicore, ccs animaux-Ià, ça n*a 
pas la raison de savoir... c'est moins à plaindre que 
des êtres organisés. 

JULES. 

tenez, ma bonne madame Loîotte, il n'y a qu'une 
ëeule chose, c'est la philosophie. 
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LOLOTTE, avec an pea d'ugreur. 

Oui ; mais il faut quelque chose avec. Présentez- 
vous au Trésor avec de la philosophie plein vos 
poches, du. diable si on vous paie le coupon. (Repre- 
nant le (on sentimental.) Et si je UC SUis paS tOHlbéc pluS 

bas encore, je le dois à ma fille; un ange, monsieur, 
un ange... pour Tâme, le talent et les mœurs... qui 
serait aujourd'hui premier sujet à l'Académie Royale, 
sans ce monstre de directeur d'avant qui a porté au 
pinacle deux ou trois pimbêches d'Allemagne, d'Es- 
pagne, de Cocagne, est-ce que je sais? Moi qui ai 
tant vu de révolutions, j'avais prévu celle-là... aussi, 
j'ai marié ma Ninette à un... Moquet, qui fait son 
bonheur sous tous les rapports, excepté l'argent. 

VESDIÈBES. 

Ça viendra ; elle a dansé hier un pas avec Mazilier. 

JULES. 

Oh! avec un charme... et un aplomb! elle a en- 
foncé madame Alexis. 

LOLOTTE. 

C'est vrai! en l'absence des autres, (atcc onction.) 
Quant au directeur d'aujourd'hui, voilà un amour... 
qui est moralement et physiquement incapable de 
manquer à une artiste. Il met chacun à sa place... 
(que Dieu lui garde la sienne!) Mais de mon temps, 
ce début-là aurait fait un bruit, un éclat!... Moi, le 
lendemain, à l'heure qu'il est, j'avais déjà reçu les 
hommages de tout le corps diplomatique, telle que 
vous me voyez ! 

VEkDIÉBES, ricanant. 

C'est-à-dire, telle que yous étiez. 
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LOLOTTE. 

Ça s'entend... et un cadeau de trente mille francs, 
d'un aide de camp de Sa Majesté Impériale et 
Royale... oh! l'Empire 1 l'Empire ! (EUe soupin-.) Si Na- 
poléon m'avait écoutée ! 

JULES, étonné. 

Vous connaissiez l'Empereur? 

LOLOTTE , 86 rengorgeant. 

Non ; mais j'aurais pu le connaître. J'ai fait Eucha- 
ris dans Télémaque, à Ratisbonne. Il nous avait fait 
venir, et il m'a remarquée; ill'aditàM. Gardel; oh! 
Clo tilde bisquait! elle en était jaune. 

Ici Verdières et Jules rient aux éclats. 
MOQUET, dans la coulisse. 

C'est bien! c'est bien ! je porte ça à ma femme. 

LOLOTTE. 

Ah ! mon gendre ! 

JULES. 

Le mari ! 

SCÈNE III 

JULES, VERDIÈRES, MOQUET, LOLOTTE. 

Il a sur la têle une couronne de roses, et porte un pot au lait et une 
tasse dans laquelle se trouve un papier. 

MOQUET, entrant avec empressement par le fond. 

Voilà ! voilà ! c'est tout chaud, et... Ah ! Messieurs, 
je n'avais pas l'honneur de vous apercevoir. 

VEBDIÈBES, lui tendant la main. 

Mon cher Moquet... 

MOQUET, lui prenant la main. 

Monsieur Verdières. .. 
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JULES, à part. 

Ah I il connaît le mari, la mère, le petit chien... 
tout le monde. 

HOQUET, avec embarrai à Julei. 

Monsieur, je vous demande des milliers de mil- 
lions de milliards de pardons de me présenter ainsi 
devant vous. 

VERDIÈBBS. 

Mon Dieu! comme vous voilà coifPé. 

MOQUET. 

Ne faites pas attention... c'est un enfantillage, 
une puérilité... 

LOLOTTB. 

Cette couronne,.. 

HOQUET, avec orgueil. 

On vient de l'envoyer à mon épouse. 

LOLOTTE, d'un air de dédain. 

Une couronne!... tout çal 

MOQUET, étonné. 

Tiens ! est-ce qu'elle n'est pas gentille ! je la por- 
tais à Ninette... avec un bouillon tout chaud, dans 
ce pot au lait. 

JULES. 

ciel! est-ce qu'elle est malade? 

MOQUET, souriant. 

Du tout, Monsieur, du tout; mais l'émotion d'un 
premier début... et puis, elle s'est fatiguée hierj 
cette chère poule... c'est une vie si agitée que celle 
d'une datiseuse ! je n'aurais jamais pu Tètre. 

LOLOTTE. 

Le fait est que, maintenant, on fait des pointes 
qui doivent vous ruiher les orteils. 
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MOQUET» 

Et ces orteils-là, c'est notre fortune; à nous... 
aussi, je vais lui mettre ce bouillon sur restomac... 
de la Compagnie hollandaise. 

JULES. 

C'est très-bien vu, Monsieur. 

VEBBlèRES. 

C*est d'un bon mari. 

LOLOTTE. 

Donnez, mon gendre, donnez... je vais porter cela 
à ma fille... vous avez sans doute à causer avec ces 
messieurs?... je garde Florette. 

MOQUET, regardant la chienne etcc mauvaise humeur. 

Tiens I elle vit encore?... vilaine bête! 

LOLOTTE, piquée. 

Qu'est-ce que vous dites? 

MOQtJET. 

C'est de la chienne que je parle. Est-ce que je suis 
destitué du droit d'émettre mon opinion? 

LOLOTTE, à mi-wii. 

Grossier, allez I 

MOQUET, avec force. 

J'ai dit : vilaine bête... et je répète : vilaine bête. 
S'il était onze heures, je lui offrirais un bouillon... 
ce serait le vrai moment. Pardon, Messieurs, de 
cette digression ridicule. 

LOLOTTE, gcandalisée. 

Quelle horreur! vous empoisonneriez ma chienne? 

MOQUET. 

J'en ai le droit; c'est la loi du talion*., et encore, 
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si cet être-là savait faire quelque chose... mais rien! 
bête commB une oie ! 

Il donne one chiquenaude sur U tète de la chienne. 
LOLOTTE. 

Quoi? quelque chose? ne voulez-vous pas que je 
lui fasse apprendre l'italien, par hasard? 

MOQUBT. 

Je ne vous parle pas de l'italien, (a verdières et à joies.) 
Voilà comme on exagère toujours, (a Loiotie.) Mais il y 
a des chiens qui savent travailler... ça flatte l'œil. 

LOLOTTE. 

Vous êtes d'une belle humeur, ce matin; qu'est-ce 
que c'est que ce papier-là? 

MOQUET. 

C'est une enveloppe à l'adresse de ma femme. 

LOLOTTE, TÎTement, avec Intérêt. 

Des billets de banque? 

MOQUET, arec 6erlé. 

Par exemple ! mademoiselle Lolotte, ma femme 
ne reçoit de billets de banque que de son mari... 
quand il en a... J'en manque, et je n'en suis que 
plus à plaindre. 

JULES, à part. 

Diable ! des principes ! 

MOQUET. 

Ça, ce sont des vers d'un jeune poëte de l'Opéra, 
qui en fait pour toutes ces dames, et qui prouvent 
que l'auteur aurait un talent réel... pour écrire des 
ballets. 

LOLOTTE. 

Ah! des vêtues! des verses! Joli moyen de faire sa 
cour! Sous l'Empire, on lui aurait envoyé une voi- 
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ture à deux chevaux... avec le cocher, les laquais... 
et une écurie pour les loger. 

MOQUET, frappant du pied. 

Allons ! la v'ià encore avec son Empire! (a. verdières.) 
Je ne connais pas de sergent de la vieille garde... 
Croiriez-vous que la semaine dernière elle a passé 
cinq heures d'horloge, par une pluie battante, devant 
TArc-de-Triomphe, à examiner les allégories colos- 
sales de cet édifice ! Est-ce une fonction à- remplir 
pour une femme d'âge? Je le demande à quiconque. 

LOLOTTE, indigné*. 

S*il est permis... 

MOQUET. 

Allez donc, belle-mère, allez donci le bouillon 

refroidit!... ah ! j'oubliais!... (U toi met U couronne sur 

la tête.] Allez, maman! 

Air : Venez ^ qu'en mes bras je vous presse. 

Présentez- lui ce double hommage 
Du publie et de son mari ! 
Portez et couronne et potage 
A cet objet tendre et chéri... 
L'un et l'autre, je les lui donne. 
Secondez mon intention; 
Coiffez-la de cette couronne, 
Et qu'elle avale ce bouiUon. [bit,) 

I Présentez-lui ce double hommage, etc. 
JULES et V6RDIÈRES. 
Présentez lui ce double hommage, etc. 

Lolotte sort par la droite. 



29. 



f 



342 LE MARI DE LA DAME DE GHCEURS. 

SCÈNE IV 
JULES, VERDIÈRES, MOQUET. 

JULES, bu à Yerdières. 

Dites donc, vous allez me présenter? 

YEBDIÈBES, bas. 

Du toutl... du tout !... chacun pour soi. 

HOQUET, descendant entre eux« 

Je suis sûr que ma belle-mère vous parlait de ses 
anciens triomphes?... le fait est que c'était une belle 
Vénus sous le Directoire. (En ricanant.) A cette heure, 
nous tournons un petit peu à la momie; je ne lui en 
veux pas pour ça. 

JULES. 

Elle paraît fort gaie, fort aimable!... 

HOQUET, avec mauvaise humeur. 

Elle?... une vieille chipie qui me fait enrager, qui 
paralyse les dispositions que j'aurais à engraisser!... 
et c'est au point qu'il y a des moments... (parole 
d'honneur, vous me croirez si vous voulez), il y a 
des moments où je regrette de n'avoir pas soixante 
mille livres de rente... 

VEBDIÈBES. 

Vous n'êtes pas le seul. 

MOQUET. 

Pour pouvoir lui dire : Voilà cinquante francs par 
mois; allez demeurer chez vous, emportez votre 
chienne, faites-la confire, faites-la empailler; mais 
laissez-moi la paix de mon foyer domestique!... 
laissez-moi la paix! voilà ce que je lui dirais... mais 
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je ne puisl... je suis retenu par la vénération... ahl 
si elle n'était pas la mère de sa fille I... 

JULES. 

Ah! sa fille!... c'est un joli mariage que vous avez 
fait là, monsieur Moquet ! 

MOQTJET, avec amour. 

Charmant, Monsieur!... il n'y a pas de jour, il n'y 
a pas de soir, il n'y a pas de... que je ne m'en ap^ 
plaudisse ! c'est la bonté, c'est la vertu, c'est le ras- 
semblement de toutes les qualités, (a remonte de deux pat, 

et dit d'un toD imposait.) Mcssicursl Yoilà cc quc je puis 
vous dire... c'est le rassemblement de toutes les 
qualités. Il n'y a que la mère!... ahl... 

VEEDIÈEES. 

Bel éloge dans la bouche d'un mari I 

JULES, à part, en riant* 

Oui; mais dans celle d'un gendre!... 

MOQUET. 

Et quoique ma pauvre Ninette ne soit qu'une 
simple dame de chœurs, je la préfère à une foule de 
premiers sujets. 

VEEWÈBES. 

Vous vous y connaissez, vous qui fournissez des 
maillots à tout le personnel de l'Opéra. 

HOQUET, d'un air sufOsant. 

Mais oui, un peu... je sais le secret de ces délicieux 
tibias qui font délirer l'orchestre!... coton!... et 
les formes ravissantes qui font pâmer les avant- 
scènes... coton!... et mademoiselle... (ii parie bas à juies) 
coton!... et madame... (u parie bas àverdièreg] coton!... 
Eh! mon Dieu! toutes ces beautés qui font crier 
merveille... si on leur ôtait ce qu'elles s'ajoutent... 
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qu'en resterait-il?... (U ntmax écUts; pus, praunt toat à eoap 

letoa sérieox) maîs je m*arrête... le maillot est une chose 
de confiance, je n'en dirai pas plus. 

JULES. 

Mais madame Moquet?... 

MOQUET. 

Mon épouse? ce n'est pas pour me vanter... mais 
les détails... je puis vous le dire à vous qui êtes un 
ami... (àYerdières) car monsicur est un ami... votre 
ami? 

VERDIÈBES, TiTement. 

Non pas, non pas... je ne connais pas monsieur! 

HOQUET, à part, d'un air fort surpris. 

Comment, il ne connaît pas monsieur! 

JULES, bas. 

Eh! mais... 

VERDIÈRES. 

Qu'il fasse ses affaires lui-même. 

JULES. 

C'est juste. 

MOQUET, regardant Jules arec embnrras. 

Mais alors je n'ai pas l'honneur de connaître. . 
(A part.) Il y a comme ça une foule de voleurs qui s'in- 
troduisent chez les danseuses, pour y dérober bijoux 
et autres. 

JULES, embarrassé. 

J'ai pensé que je pouvais venir comme monsieur... 

MOQUET. 

Comme monsieur Verdières? je vous trouve à 
croquer!... nous le connaissons, lui, c'est lui qui 
nous a mariés. 
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JULES, à part. 

Le sournois ! il ne me l'avait pas dit! 

YERDIÈBES, à part, se frottant les mains. 

On va le mettre à la porte!.,, bien!... 

MOQUET, 

Ainsi, Monsieur... 

JULBS, balbutiant. 

Monsieur... Monsieur... je suis artiste... oui, je 
suis artiste... et en ma qualité d'artiste... je venais... 
je venais... 

MOQUBT, à Vcrdières. 

Il se répète beaucoup, ce monsieur... 

JULES, vivement. 

Je venais commander plusieurs maillots de dan- 
seurs... une trentaine de maillots... 

MOQUET, étonné. 

Trente? trente maillots?... donnez-vous donc la 
peine devons asseoir, Monsieur... 

VEEDIÈRES, à part. 

Pas mal ! pas mal ! 

HOQUET, le regardant aux jambes. 

Mais Monsieur est donc dans la partie? (a part.) C'est 
quelque danseur de corde... il est bancal? 

JULES. 

Monsieur... Monsieur... je suis directeur d'une 
troupe qui va en province... 

MOQUET. 

Équestre? 

JULES. 

Non, Monsieur... de danseurs, qui partent pour 
le théâtre de Toulouse. 
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MOQUET, à part. 

C'est ça? physique d'acrobate. (Hèui.) Monsieur Ver- 
dières ! hein I comme elle a dansé hier, ma femme... 
quel succès!... j'en suis malade d'émotion! et quand 
je pense qu'elle a été sur le point de partir pour 
Londres! 

JULES. 

Votre femme? 

MOQUET. 

Oui, monsieur... pour débuter à Cowint-Gardm,.. 
un engagement magnifique !... quinze mille francs I 
c'était pour ce soir... les malles étaient faîtes, les 
paquets tout prêts... ils le sont encore... les places 
retenues à la malle^poste ici près... 

JtTLES. 

Eh quoi! monsieur Moquet, vous laisseriez aller 
madame Moquet à Londres? le pays des séductions? 

MOQUET, avec dignité. 

Je ne crains rien, Monsieur... et pourtant je suis 
jaloux! jaloux!... (Avec gentillesse.) Nous avous nombre 
de tigres dans le Bengale qui sont plus endurants 
que moi sur cette matière... (Avec enthousiasme.) Mais une 
femme comme la mienne!... et puis, entre nous, 
mon épouse y allait à contre-cœur... elle m'aime 
tant!... mais plus tard, nous verrons, quand ce cher 
M. Verdières lui aura encore donné une douzaine de 
leçons de chant... pour chanter la romance... 

JULES, un peu ému. 

Des leçons!... permettez... M. Verdières lui donne 

des leçons? (Bas à verdièKs.) Ah ça! mais des duos, 

des romances, ça vous avance joliment! 
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VERDIÈRES, bas à Jules. 

Est-ce que vous reculez déj à ?. . . 

MOQUET. 

Et vous concevez... quand elle pourra chanter et 
danser tout à la fois... il nous pleuvra des engage- 
ments. (A Jules, d'unaireQDfidentiel,) Ça Va-t-il UU pCU, la 

danse de corde dans le midi ! 

JULES, élonné. 

Comment?... 

Yerdiëres remonte un peu la scène en dissimulant son enrie de rirç. 
MOQUBT, toujours fort sérieusement. 

Ici, c'est tombé, Bobinojoue des drames, et ma- 
dame Saqui entreprend Racine. 

On entend une clarinette au dehors. 
VERDIÈRES. 

Qu'est-ce que c'est que ça? 

MOQUBT, avec humeur. 

Ne m'en parlez pasi c'est un voisin, un jeune 
homme qui est de notre orchestre, et- qui dresse sa 
plainte sur sa clarinette, du matin au soir. J'aimerais 
assez que le ciel le confondît! 



SCÈNE V 

LES MÊMES, NINETTE, enveloppée dam un çhàle ei coiffée d'uH 
bonnet du malin» 



NINETTE, entrant par la gauche. 
Eh! mais^ j'ai entendu... (Les aperceranl, elle s'arréle.) 

Ciel!... 

VERDIÈRES, avec galanlerie. 

Eh ! mille hommages à la délicieuse Ninette ! 
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'JULES. 

Madame ... (a part.) Ah I qu'elle est j olie comme ça !.. . 

KINETTE, les saluant. 

Messieurs... 

Verdières lui baise la main. 
JULES, à part. 

Dieu! si je pouvais attraper l'autre !... 

MOQUET. 

Tu as froid?... attends, ma bonne, attends, chère 
amie... je vais fermer la fenêtre. 

Pendant que Moquet se dirige Ters la fenêtre, Jules baise TiTement 
l'autre main de Ninette qui jette un cri, 

NINBTTE. 

Ah! 

MOQUET, se retournant sans avoir fermé la fenéirc. 

Quoi donc? 

NINETTE, émue. 

Rien, ce n'est rien.., (a pan, regardant Juies.) Il est aven- 
tureux, ce jeune homme. 

VEEDIÈRES. 

Vous paraissez souffrir, mon ange?... 

NINETTE. 

Oui, un peu, j'ai des vapeurs ! les nerfs malades... 
(A part.) Je crois que c'est lui qui m'a fait compliment 

hier, d'un air si drôle... (vivement à Moqoet qui retoome à la 

fenêtre.) Oh ! ne fermez pas la fenêtre... (a part.) Je n'en- 
tends plus sa clarinette. 

MOQUET, avec leudressc. 

Assieds-toi donc!... Comme elle a l'air ondoyant! 

(Il lui donne nn baiser, et dit avec emphase.) Tu CS bcllc, Va. .. je 

vas te donner un fauteuil... 

Il emporte la chaise sur laquelle Ninette allait s'asseoit, et va chercher 
un fauteuil au fond ; Yerdières va chercher un tabouret, tandis que 
Jules s'approche d'elle. 
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JULES, bas. 

Ninette, il faut que je vous voie ce soir... dans 
votre loge... je vous aime !... 

NINETTE, séTèrement. 

Monsieur ! 

MOQUET, toujours avec tendresse . 

Tiens! assieds- toi... repose-toi... ménage-toi... 
mon houri... (Gaiement à juie»). Cest mon houri... du 
paradis de Mahomet ! 

YEEDIÈBES, mettant le tabouret sous les pieds de Nloette. 

Tenez, ma colombe... mettez vos petits pieds là- 
dessus. Preîidrez-vous une leçon de chant, ce 
matin? (Bas.) J'ai à vous parler... mon amour me tue... 

NINETTE. 
Monsieur... (On entend de nouveau la clarinette, Ninette s'écrie 
avec joie.) Ah ! 

MOQUET. 

Hein!... c'est cette clarinette qui te fait mal, 

n'est-ce pas ?.. . (contractant ses doigte avec impatience.) Elle m*a- 

gace tout le système. 

NINETTE, à part. 

C'est lui!... j'en étais sûre,., j'avais reconnu sa 
ritournelle. 

JULES. 

Madame ne va pas à la répétition, ce matin? 

NINETTE. 

Non... j'ai rendez-vous chez le directeur, plus 
tard... (Bas à Moquet.) Qu'cst-cc que c'est que ce petit?... 

MOQUET, bas. 

Un funambule de province venant pour des mail- 
lots. 

II. 30 
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NINETTB, 

Ab! fi donc!... 

YEBDIÈBES, appuyé noncbalaqnroent sur le doi du fanleiiU. 

Puisque vous n'allez plus à Londres... nous allons 
prendre leçon... nous chanterons. 

U chante avec affectation : 

Rendez-moi ma patrie, 
Ou laigsei-moi mourir. 

HOQUET, à part, voyant que Verdières ne peut pas se tirar de son 

point d'orgue. 

C'est un bon professeur; mais il n*exécute pas, 

NINETTE. 

Merci, merci, monsieur Verdières, je ne chanterai 
pas... j'ai les pieds trop fatigués... (a part.) Plus il va, 
plus je le déteste, le vieux!... 

MOQUET, l'embrassant sur le front. 

Pauvre petite femme !... (avec tendresse) tu es mon Hé- 

loïse, toi, et moi, je suis ton Âbei..« (S'arrètantloulàcoup, 
et criant avec une sorte d*effroi.) NOU, TiOlï ! (avec tendresse) tU BS 

ma Laure, et je suis ton Plutarque, (a part.) J*aime 
mieux ça I 

KÎNtSTTÈ. 
J'ai besoin d'être seule !..« (à part, regardant la fenêtre) 

pour me recueillir. 

MOQUET. 

Tu veux être seule , mon amour ? (a vebdiferea et à 
Jules.) Elle veut étt*e seule, mon amour. 

JULES, à part. 

Seule ! bt^avo ! je reviendrai..; 

YERDIÈBSB, fc part. 

Ça a déjà des airs de premier sujet. 
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MOQTJET, quittant sa femme, et yenaot an milieu d'eux. 

Dam 1 messieurs, je n'auraîs pas osé vous le dire... 
mais, puisque c'est sorti de la bouche des grâces.., 

VERDIBRES, lui dounanl la main. 

Certainement... Adieu, mon cher, je vais chez 
votre directeur, lui recommander la petite... (Hoquet 

se retourne rers Jules pour prendre congé de iuij Verdières revient à Ni- 

nette. Bas.) Il faut enfin que vous vous expliquiez, mé- 
chante... 

JULES, à Moquet. 

Adieu, Monsieur, je reviendrai bientôt... causer 

de ma commande. (Hoquet se retourne yers Verdières ; Jules s'ap- 
proche alors de Ninetie.) Prétexte pour VOUS rcvoir souvent. 

VERDIÈRES, à Jules. 

Eh bien?... eh bien?... 

MOQ0HT, & Verdièrel. 

Aifi'.Je saurai bien le faire marcher droit. 

Portée- vous bien, et je compte sur vous 1 
Mais revenes, car Je tous considère 
Comme un ami, comme un dieu, comme un père ! 
11 Ta ounir la porte. 

JULES» bas, à Verdières. 
La chance est trop inégale entre nous. 

VERDIBRES, de même. 
Vous renoncei au pari ? 

JULES, de même. 

Non, j'y tiens ; 
Morbleu ! je gagnerai quand môme. 

On entend la clarinette. 

NINETTE, à part. 
11 joue encore 1 ah ! que ça foit de bien 
Le souffle de celui qu'on aime I 
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ENSEMBLE 



XOQCET. 

Pmia-rmm bioi, el je t 

Mais RTeon, car je vwu < 

Connue m ami, comme va diea, eomme on père ! 

Tout mon plaisir est de vous voir diez noss. 

TERDIÊBES. 

Voos obliger, c'est mon bien le plos dom. ; 
Car eomme on fils, moi, je tou eonsidère... 
Mon eœor d'ami, mes sentiments de père. 
Sauront bientôt me famener chez toos. 

JULES, bas, à 5iaeHe. 
Allons, je part ; mais pour on soin plus doux 
Je reriendrai bientôt, oui, je l'espère. 
Je crois savoir ee qu'il me reste à faire... 
Adieu. Ninette, adieu, je suis à tous! 

Ils sortent. 



SCÈNE VI 
NINETTE, HOQUET. 



HOQUET, revenant à Ninette, après avoir fermé la porte. 

Enfin, les voilà partis... on peut donc être seul 
avec ses amours... pour baiser ses petits doigts... 

ses petits pieds... (Il se met à genoux devant elle.) Que tU es 

gentille, va... je voudrais te manger ! 

Il lui prend les mains et les baise avec transport. 
NINETTE. 

Moquet, tu m'aimes trop... Ah! tu me mords!... 

HOQUET, un peu stupéfait. 
C'est possible ! c'est la passion ! (Reprenant le ton ca- 

rcsiani.) Cc qui m'cnnuic, c'est qu'on vienne. toujours 
vMev autour de toi!.. . mais ça m'est égal !... tu es à 
moi, n'est-ce pas?... à moi!... à moi!... à moi!... 
toujours et continuellement?,.. 
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NINBTTE. 
Tu en doutes, petit ingrat?... (a part, en regardant la fe- 
nêtre d'un air triste.) Il ne jOUe pluS !... 
MOQUET. 

C'est que je suis un peu jaloux... -un peu beaucoup 
même. Souvent, la nuit quand je sommeille... (ii dit 

leg.premierg mots de cette phrase, de manière à rappeler i*air qu'elle in- 
dique) je m'éveille en sursaut, et je dis: (allongeant le bras 

d'un air furieux, par-dessus sa femme) Scélérat! 
NINETTE, souriant. 

Quelle folie ! 

MOQUET, tendrement. 

Oui, c'est une folie... c'est que... si je craignais 
que tu me fisses... (Mouvement de Ninette.) Eh bien I non, 

non, je ne crains pas ! (Il a les genoux tantôt par terre, tantôt sur 
le tabouret, et parait fort gêné de cette alternative.) Vois-tU, ma Ni- 

nette, je passerais ma vie dans cette position aussi 
délicieuse... qu'incommode... 

NINETTE, se levant. 

Et tu le dois, Moquet; car, moi, je t'ai tout sa- 
crifié. 

Air : Belle Couturière {Bal d'ouvriers), ' 

Oui^ poar resler sage 
Et n'pas faire outrage 
Au nœud qui m'engage, 
Vois ce que j'ai fait : 
Les brillanl's parures^ 
Les riches voitures, 
Les nobles fourrures, 
Ont bien quelque attrait ! 
Je n'ai pas d' cach'mire, 
D' bijoux qu'on admire, 
Pourtant, quand Je m' mire, 
Je n' me trouv* pas mal ; . , 
Quand j'mets ma bell' chaîne, 

30. 
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J'entends avec peine 
Dire- à l'avant-scène : 
C'est du chrysocal 1 
Et pourtant si J'voalais... 
Mais non, non, jamais I 

ïlt tout ga {bis) 
Pour cet homm* là I 



(W«.) 



HOQDBT. 

Mètué ûtt» 

Mais si quelqu* duchesse, 

Épris* de tendresse^ 

Y*nait, dans son ivresse, 

Me dir* : Beau Moquet ! 

J'aime ta tournure, 

Ta doaee Ûgure, 

Je pris' ta ohev'lure, 

Tonp'tit nez coquet... 

Et si quelqu* danseuse, 

V'nait, bien amoareuae, 

M* dir' s Rends-moi l'heureùsoy 

Réponds à mes vceux I 

Je t*aim' sans partage, 

Cède à mon langage ; 

Je n'demand' pour gage 

Qu'un' mèch' de tes chVeux ! 

Je r' fuserais, 

Je m' sauv'rais, 

T'nanl mon chef, \ «. v 

Comme Joseph... / ^ **'^ 

Et tout ça (bis) 
Pour cett* femm* là ! 

Il se jette de nouveau à deux genoux dAvant Ninette, et lui baise les 
mains, lorsque Lolotte entre par la droite { elle a mis son chapeau, 
m cbâle et des soc<|ue8. 
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SCÈNE VII 
NINETTE, LOLOTTE, MOQUET. . 

LOLOTTE. 

Là! vous voilà encore à ses genoux!... Ah! que 
c'est bête!... mon Dieu ! que c'est bête !... 

HOQUET, se levant et ëpoussetant ses genoux. 

Que le diable vous emporte, Lolotte ! vous nous 
dérangez toujours!... 

NINETTE, regardant du c6té de la fenêtre. 

Et elle fait bien!... 

LOLOTTE, 

C'est que ça n'a pas le sens commun!... toujours 
à ses pieds!... vous les empêchez de travailler! Si 
c'est comme ça que vous espérez faire fortune tous 
les deux!... (BasàNinette.) Tu me diras pourquoi tu 
pleurais tout à l'heure dans ta chambre?... 

NINETTE , à part. 

ciel! 

BUe regte peniiTe devant là fenêtre, sans prendre part à la aoène. 
MOQUET, avec impttfenee. 

Eh! mon Dieu! maman, on dirait que de votre 
temps une danseuse avait toujours le pied en l'air 
comme le cheval de la place des Victoires, et qu'un 
mari était un jobard... 

LOLOTTE. 

D'abord, de mon temps on ne se mariait pas 

Ah! bien oui, se marier, quelle idée! (se rengorgeant] 
on restait demoiselle... 
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MOQUBT, très-fort. 

Ah! ah! ah! vous appelez ça rester demoiselle?... 
vous êtes bien honnête ! merci ! 

LOLOTTE, fâchée. 

Oui, monsieur Moquet, quand vous rirez comme 
un fanatique! (avec dignité) on marchait à la gloire et à 
la fortune, dans ce temps-là... et on y arrivait. 

MOQUET, d'un air goguenard. 

Possible! mais il paraît qu'on n'y restait pas long- 
temps. 

LOLOTTE, avec fierté. 

Apprenez, monsieur Moquet, que si je n'ai rien, 
c'est que j'ai tout mangé. 

MOQUBT. 

A qui le dites-vous?... 

LOLOTTE. 

Des cent, des deux cent, des trois cent mille 
francs... Sous l'empire, les grands officiers de la 
couronne n'y regardaient pas... avec le corps dé 
ballet... j'avais équipage, hôtel, cuisinier, maison 
de campagne ! 

MOQUET, se croisant les bras, et d'un air de reproche. 

Et VOUS avez tout consommé? (gaîment) ah ça ! mais. . . 
vous donniez donc des festins... deBalthazar... chez 
vous... comme dans la gravure? 

LOLOTTE, Tivement et avec aigreur. 

Est-ce que vous croyez qu'on pouvait recevoir la 
cour, et leur donner des dîners à vingt-deux sous? 

MOQUET, riant. 

Ah ! bien ! je vous conseille d'y aller aujourd'hui à 
la cour, avec votre chaufferette et votre caniche!... 
le factionnaire vous courra dessus, très-bien ! 
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LOLOTTB. 

La cour ! la cour! est-<5e que vous savez ce que c'est 
qu'une cour? avec votre budget, qui étrangle tout ce 
qu'il y a de mieux. 

MOQUET, d'un air dédaigneux. 

Hein? le budget étrangle quelqu'un? qu'est-ce 
que vous dites?... 

LOLOTTE. 

Je parle des appointements... au figuré. Des ap- 
pointements!... mais il n'y en a plus d'appointe- 
ments : votre budget a mis en circulation un tas de 
paltoquets, des moitiés d'agents de change, des 
courtauds de ministère , des vaudevillistes , des 
hommes d'état, des barbouilleurs de journaux, qui 
infectent le cigare, et qui viennent s'établir gratis 
dans le salon des danseuses... (atec mépris et iadjgnation.) 
Allez donc vous coucher, vilain monde que vous 
êtesl 

MOQUET, à part, avec surprise. 

Qu'est-ce qu'elle a donc? 

LOLOTTE , s'animant de plus en plus. 

Aussi, qu'est-ce qui en résulte? qu'il n'y a plus 
d'Opéra, que l'art se perd, et que la gloire est à 
rien. (Avec mépris.) Ou épousc des coiffeurs, des auteurs, 
des tailleurs... 

MOQUET, se retournant vÏTement et avec fierté. 

Ah! mais... ah! mais... est-ce pour moi que vous 
dites ça? 

LOLOTTE. 

On rogne, on se prive ; la belle poussée ! 
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AiméeMm 

m' enirfiiière rspaêê^ 
Tost l'argent qw on dût à Mm jao^ 
A U cai»^ d'épazgne oo le place ; 
L'Opéra deTient pot-an-reo ! 
Pour ima artîii\ pour noe fenmiey 
IfeBl-e' pas on sort bien agaçant 
De se toer le eorpe et rame, 
Poar n'en tirer qne^ qoal' pour eent I 

xoQUirr, i put. 
Elle ragera toute sa vie... Ah! Calypso en demi- 
solde, ta! (Haut.) Est-ce que vous sortez, que vous 
voilà ofttée de vos socques? 

MLOTTIB. 

Vous {(avez bieti que je coUduis Ninette chez son 
directeur... n'est-ce pas, Ninette? 

iCOQtîlBT. 

A la bonne heure ! dépèchez-vous. 

Un/yîTE, bas à Rinette. 

Qu'est-ce que tu as donc toujours à regarder à la 
fenêtre? 

NDTETTB, Ifètabiéé. 

Oui, oui, maman, je vais m'habiller. 

MOQUBT, ATee on MntiniSBt de bonheoTi 

C'est donc aujourd'hui que son sort se décide 

qu'on la met à sa place.». (Lolotte se pUc* entre WBetlc et Ho- 
quet, qui loi tient le bras gauche, tandis que Ninette Ipi tient la maÎA droite.) 

Dieu!... oui, oui, nous aurons aussi une maison, 
un appartement magnifique, une voiture, et tout ça, 
sans que les mœurs aient gémi... et nous ferons un 
sort à la mère ! 

NINETTE, la câircssant. 

Cette pauvre mère ! 
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MOQUBT, de même. 

Nous la mitonnerons. 

ISINBTTB. 

Et si jamais nous avons soixante mille livres de 
rente!... 

MOQUET, TiTemenl. 

Oh ! son compte est fait ! 

LOLOTTE, pleurant d'atleii4rispemfi»t. 

Vous m*émouvez, mes enfants... vous m'émou- 
vez... (Elle embrasac MQ(}aet sur le» deux joues ; Hoquet le lui ren4| et 
elle continue avec eipansioa.) Oui, tU gagneras tOUt ça, m% 

fille, tu le gagneras... tu as dansé hier comme un 
bijou! au commencement surtout... à la fin il y a 
eu un écart équivoque. 

KHŒTTE, modestement. 

Vous trouvez? 

MOQUET, avec fermeté. 

Ce n'est pas vrai! illusion! 

LOLOTTE. 

Je vous dis que si* 

HOQUET. 

Illusion pure ! 

LQWTTE. 

Tenez, c'est au moment où ce petit jeUne homme 
de l'orchestre s'est trouvé mal, 

NINETTE, à part. 

Pauvre Adolphe! 

MOQUET. 

Vous avez vu Ça par votre lucarne ; mais je dois le 
savoir, moi qui étais au milieu du parterre, à ^p- 
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plaudir comme un battoir... j*en ai encore des am- 
pouilles. 

U regarde ses maîas. 
LOLOTTE, étonnée. 

Vous?... VOUS claquiez? 

MOQUET. 

Tiens! pourquoi pas?... ma femme!.... c'est per- 
mis... et si ces messieurs ne claquaient que leur fa- 
mille, il n'y aurait rien à dire!... 

LOLOTTE. 

Tout ça n'empêche pas que Ninette n'ait dansé 
faux... son pied gauche n'a pas d'oreille... et pour- 
tant ce pas- là est si facile ! . . . 

NINETTE. 

Ah ! facile!... pas trop!... 

MOQUET. 

Je voudrais bien vous y voir, vous, avec vos grâces 
de 1804. 

LOLOTTE. 

Tiens! il ne faudrait pas me presser beaucoup. 

MOQUET. 

Allons donc!... vous n'oseriez pas!... pour vous 
disloquer!... 

LOLOTTE. 

Moi!... 

MOQUET. 

Oui, vous. 

LOLOTTE. 

Oh ! vous m'en défiez? 

MOQUET. 

Certainement! 
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LOLOTTE, jetant son châle à Ninette. 

Tiens, mon enfant, je vas te donner une leçon. 

HOQUET, au comble de l'étonnemeot. 

Quoi ! elle va danser?... ah I ah I ah ! par exemple, 
je prends un billet de première I (ivec importance.) Pas 
d'orchestre ! 

LOLOTTE, ôtant son chapeaa. 

Tiens-moi ça!... et vous allez voir!... ah! et mes 

socques!... EllelesAte. 

HOQUET, riant. 

Dis donc, Ninette, ta mère qui ^a te donner une 
leçon!... ah! ah! ah! 

NINETTE. 

11 ne faut pas vous moquer d'elle, Monsieur; 
c'était une belle danseuse!... 

HOQUET, riant toujoim. 

Je l'ai ouï dire à mes aïeux^ 

LOLOTTE , se posant pour amner. 

Voilà! 

On entend la clarinette ; Ninelite ce rappradhe de la fenêtre. 
HOQUET, se jetant sur le fauteuil à droite. 

Tiens! tiens! tiens!... la clarinette! juste le pas de 
quatre que tu ias dansé hier. 

NINETTE, à part. 

Il ne joue que ça du matin au soir. 

HOQUET, à part, tAndis que Lololtc se prépare à danser, et pendant la 
ritournelle de l'orcheslre» 
Qu'est-ce que nous allons voir? (l ololle commence son 

pas, Moquet rit aux éclats.) Eh bien! eh b:ienl le diable 
m'emporte, elle danse ! la voilà partie ! 

Il chante à demi-iroU : 

Hanneton vole, vole, vole».» 
Ton mari est à Técoie... 

3» 
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mNETJCE , de loin, à Hoquet. 

Voulez-vous bien vous taire?.., pauvre mère!.., 
a-t-elle encore du jarret!... 

MOQTTET, la regardant, etsoivant du geste tons les mouTeinenls. 

Est-il possible de se décarcasser comme ça? (niant 
pios fort.) Ah ! ah! ah! arrêtez donc!... ô louqsor! 
louqsor ! louqsor 1 (m tordant) ah ! ah ! je n'en puis plus ! 
j'ai la rate prise I oh ! oh ! 

I/)L6tTE, se renversant avec grâce. 

Hein ! une branche de saule ! 

MOQTTET. 

Pleureur ! pleureur !... gare derrière! 

LOLOTTE, dansant toujours. 

Qu'est-ce que vous dites de cette passe-là?... Au- 
gereau en était fou !... 

MOQUET, riant. 

Casse-cou ! prenez garde à la commode. 

Anx dernières mesures du pas, Lolotte se dessine gracieusement 
et se dirige de côté, vers Moquet. 

LOLOTTE. 

Soutenez-moi ! 

MOQUET, effrayé, se leTant précipitamment, et laissant Lolotte toml>er 
exténuée sor le fauteuil. 

SouteneZ^VOUS vous-même*., (a Lolotte, quand elle est as- 
sise.) Je vous demande un peu, à votre âge, se per- 
mettre des écarts de cette nature-là ! 

ItoBTTE* 

Ah ! que c'est bien ! et que je voudrais danser 
comme ça I.^ 

MOQUET, arec attlorilé. 
Je te le défends, entends-tu !... (a Lolotte, se penchant 

ien cUe.) Vous ne VOUS êtes rien démis, la mère ? 
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LOLOTTB, rayonnante. 

Il me semble que je n'ai que vingt ans, et que je 
suis redevenue déesse !... 

MOQUET, après l'avoir regardée un instant sans rien dire, dit, comme 
pour la satisfaire, et très^sérieusement. 

Allons, c'est très-bien! c'est très-bien! 

On entend un coup de sonnette. 
NINETTE. 

On sonne!... 

MOQUET, à Lolotte d'un air goguenard. 

Eh bien ! déesse... allez ouvrir la porte,.. 

LOLOTTB, 

Je ne peux pas, je suis tout essoufflée I 

MOQUET, redescendant la scène et à put. 

Je le crois bien!... des pas comme çal... j'aime- 
rais mieux être cheval des Hirondelles, (on sonne encore.) 
On y va!... 

Air de V Apothicaire, 

Ma paroV, j*ea suis tout saisi, 
Diable de Vénut que vous ôles... 
Est-ce en vous démanchant ainsi 
Que vous faisiez tant de conquêtes ? 

LOLOTTE, avec fierté. 
Oui, mon cher, après un tel pas, 
Les plus fiers devenaient mes oselaves 1 

. MOQUET, à part. . 
Dam ! dans ce temps-là^ je nMis pas... 
L'empir* 1 c^était Têpoqu' des braves. 

(11 80H«) 

LOLOTTE, se levant. 

Hein? qu'est-ce que vous dites?... qu'est-ce qu'il 
a dit?... 

Bile «^arrête et regarde Minette. 
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SCÈNE VIII 
NINETTE, LOLOTTE. 

NINETTE, toujours à la fenêtre. 

Je ne l'entends plus !... 

LOLOTTE.. 

Ninette?... 

NINETTE. 

Maman?... 

LOLOTTE. 

Qu'est-ce que tu regardes encore là ? tu as le teint 
animé... les yeux humides. 

NINETTE, viTement,poussant la fenêtre. 

Je n'ai rien du tout... voulez-vous m'aîder à m'ha- 
biiler. 

Elle va se placer devant le miroir à gauche ; Lolotte est derrière elle. 
LOLOTTE. 

Avec plaisir... à condition que tu me diras tout... 

NINETTE. 

Quoi donc? 

• LOLOTTE. 

Ah ! ce n'est pas moi qu'on trompe ! je ne suis pas 
sans connaître' les ravages du cœur humain... passe- 
moi ta ceinture. (Avec sentiment.) Nous somiucs toutes 
mortelles, mon enfant... mon Dieu!... tu n'es pas 
busquée aujourd'hui... tu as tort... ça dessine la 
taille. 

NINETTE, donnant la ceinture. 

Oui, maman... la voici... 

LOLOTTE, attachant la ceinture de Ninette. 

Ninette, tu as quelque chose... tu deviens ré- 
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veuse... tu pleurniches en cachette... tu n'as plus le 
cœur à la danse... avoue, mon enfant, avoue... con- 
fie tes chagrins dans le sein maternel. 

NIKETTB, se jetant dans ses bras. 

Ah ! maman... Je n'en puis plus... j'étouffe... j'en 
mourrai. 

LOLOTTB, effrayée. 

Qu'est-ce que c'est? tu me surprends. (Avec fermeté.) 
D'aboi'd, on n'en meurt pas... une ! 

NINETTB. 

Oh ! si fait. 

LOLOTTE. 

Quand je te dis que non...XL'habiiiaiit toujours.) Cam- 
bre-toi un peu. (Elle la prend doucement parla main, l'amène sur le 
deyaut de la scène, et lui dit avec douceur :) Ça, VOyOUS, VOyOhS... 

tu considères quelqu'un? 

NINETTE. 

Ah! c'est plus fort que moi... j'ai résisté long- 
temps, voyez-vous?... mais il est si bon, si aimable... 
il m'aime tant ! 

LOLOTTE. 

Et toi, pauvre chérie! ça t'affecte! eh bien ! quand 
tu t'abîmeras les yeux de pleurer... 

NINETTE. 

Ah ! quand on a un mari qui vous adore, qu'on 
aime, qui est aux petits soins pour vous... 

LOLOTTE, d*un air de compassion. 

C'est bien dur pour lui... pauvre cher homme ! 

(sèchement.) Il U'CSt paS bcaU, je te le dis. (Avec onction.) 

Mais ce n'est pas une raison : la beauté est une chose 
qui passe, et certainement je ne te conseillerai ja- 

31. 
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mais des inspirations qui ne sont pas à conseiller... 
qu'est-ce que c'est, l'autre insolent ? 

NINETTE, tremblante. 

C'est un artiste... sans fortune... comme moi... un 
musicien. 

LOLOTTE, avec explosion, et jetant un cri. 

Ah ! quelle horreur 1 

NINETTB. 

Mais il est très-bien, au contraire... et puis, il 
m'aime... à en devenir fou... et tiens ! hier, quand 
j'ai fait un faux pas, c'est lui qui s'est trouvé mal à 
l'orchestre. 

LOLOTTE, avec môpriE. 

Un musicien ! (Avec dignité.) Ma fille, vous savez ce 
que vous devez à votre mari... et j'espère bien que 
tu n'as pas de remords à te faire? 

NINETTE. 

Ahî jamais, jusqu'à ce jour, je n'ai pas voulu 
l'écouter... mais il est si pressant, si malheureux ! 

LOLOTTE, d'un ton sentencieux. 

Un artiste qui n'a pt^s le sou est toujours malheu- 
reux. 

NINETTE. 

Aussi, n'ai-je pas pu.lui refuser . 

LOLOTTE, vivement. 

Quoi donc ? 

KINETTE. 

Un rendez-vous pour ce soir, avant le ballet. 

LOLOTTE, vivement. 

Tu n'iras pas. (Avec autorité.) Ninette, tu n'iras pas; je 
te défends de t'y rendre... un rendez-vous! 
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NINETTB. 

Mais il est accordé, ma mère; il en mourrait. 

LOLOTTE. 

Je te dis qu'il n'en mourra pas, ni toi non plus... 
et à quelle heure ? 

NDfETTE. 

C'est lui qui doit me l'indiquer, par un bouquet 
de roses-pompon, en comptant les heures par les 
roses. 

LOLOTTE, à part, d'un air émerveillé. 

Tiens, c'est gentil, ce moyen-là... je ne le con- 
naissais pas. 

NINETTE, 

A moins qu'il ne vienne lui-même. 

LOLOTTE, avec fermeté. 

En ce cas, ma chère, je le recevrai, moi. 

ÎONETTE. 

Oh ! ce n'est pas la même chose ! 

LOLOTTE. 

Je ne lui dirai pas de malhonnêtetés... sois tran- 
quille. Allons, lève la tête, et surtout n'oublie jamais 
la fidélité que tu dois à ton grigou de mari...(Kiie 
l'embrasse.) Un artiste t ah! fi donc! 

NINBTTE. 

C'est égal, je l'aimerai toujours... c'est plus fort 
que moi. 
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SCÈNE IX 

LOLOTTE, MOQUET, entrant par lefond^ d'un air sombre^ et un 
bouquet à la main, NINETTE. 



MOQITBT, d'une voix caverneuse. 

Ninette ! Ninette ! 

NINETTE, bas à sa mère. 

Le bouquet! il le tient! 

LOLOTTE, bas. 

Silence ! 

MOQUET. 

Ah! c'est vous, Lolotte?... est-ce que vous ne 
pourriez pas nous laisser seuls tous les deux? 

LOLOTTE, l'observant. 

Mon Dieu! monsieur Moquet, comme vous êtes 
pâle ! 

MOQUET. 

Pâle! c'est possible... chacun a sa couleur qui lui 

est propre. (Ninette se dirige vers la droite pour sortir ; il lui dit avec 

autorité : ) Niuctte, TCstcz ! (A Lolotte.) Je Youdrais deviser 
seul avec mon épouse. 

LOLOTTE. 

Non, certainement, je ne partirai pas, dans l'état 
d'exaspération où je vous vois. 

MOQUET, croisant les bras, et d'une voix étouffée. 

Ahl oui; je suis exaspéré!... je concentre une 
foule de choses, et je tremble de tout mon être, 
comme... n'importe ! 
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LOLOTTE. 

Oh! Dieu! vous ressemblez à M. Levasseur, dans 
Gustave III . 

MOQXJBT, vivement. 

Vous trouvez?... je plains cet artiste alors. 

NINETTB, avec hésitation. 

Est-ce que la personne qui a sonné?... 

MOQUBT. 

C* était pour cet engagement de Londres. (Nînette fait 
un mouvement de joie.) On Venait chercher la réponse, 
mais tu Tas refusée. 

NINETTE, avec embarras. 

C'est que... quitter Paris!... te quitter! 

MOQUET, traînant sa phrase avec une intention ironique. 

Oui, tu y tiens... à Paris... 

LOLOTTE, effrayée. 

De quel air il dit ça ! 

NINETTE. 

Vous me faites peur! maïs qu'est-ce que vous avez 
donc! 

MOQUET, à pleine voix et d'un air décidé. 

C'est que, ce qui vient de m'arriver est si drama- 
tique ! 

NINETTE. 

Quoi donc encore? 

MOQUET, prenant le bras de Ninette et celai de Loiotte, et les 
amenant brusquement près de lui. 

Je reconduisais ce monsieur qui a sonné tout à 
l'heure, et un autre jeune homme qui venait pour 
une paire de mollets... je les lâche au pied de l'es- 
calier, dans l'allée qui est très-noire, lorsque je suis 
accosté par une jeunesse. * 
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LOLOTT>]. 

Une jeunesse ! 

MOQUET. 

Je dis une jeunesse, je n'en sais rien; je n'ai pas 
vu sa figure. Elle me dit: (imitant une voix de femme.) Made- 
moiselle Ninette de FOpéra? C'est moi, je lui ré- 
ponds. Cette vieille femme se met à rire indécem- 
ment. 

LOLOTTB, étonnée. 

Une vieille femme I 

MOQUET. 

To, to... c'est ici, quoi! qu'est-ce que vous lui 
voulez? Elle répond : (se reprenant.) Ah I... Et voyez 
l'ingénuité de cette enfant... 

LOLOTTE, plus étonnée. 

Une enfant ! 

MOQUET. 

Elle me dit : C'est vous qui êtes son domestique ? 
(ÀTec indignaUoB.) Sou domcstlquc? j'ai douc le physique 
d'un serf? j'ai donc l'air d'un groom, actuellement? 

Hein ! (Avant que Lolotte ait en le temps de lui répondre, il crie:) Lais- 

sez-moi I 

LOLOTTE, cherchant à le calmer. 

Eh bien ! voyons ! tout le monde peut se tromper. . . 
vous lui avez dit qui vous êtes? 

MOQUET. 

Oui. 

în^TBTTB, à part. 

Ah! je respire! 

MOQUET. 

Jfe ne lui ai rien dit du-<out... et j'ai même ajouté : 
c'est moi. 
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NWBTTE, à part. 

ciel 1 

LOLOTTE. 

Mais c'e&t un mensonge ! 

MOQUET. 

C'était un piège... assez grossier... que je tendais 
sous ses pas; cet homme y est tombé en plein. 

LOLOTTE, encore plas élonnée. 

C'était un homme à présent ! 

MOQUET, imitant la voli de femme. 

Tenez, me dit-elle, remettez-lui cela... qu*elle se 
trouve au rendez-vous de ce soir... Silence... (A.tec 
fureur.) Et il ajoutc! Silcncc I ce qui veut dire: Motus ! 

Il remonte un peu la scène et s'agite avec indignation. 
NINETTE, à part. 

Ahl je suis morte! 

LOLOTTE. 

Eh bien! après? voyons... vous avez une manière 
de dire les choses... 

MOQUET, avec fureur. 

Alors, tremblant, hors de moi, je me rue sur ce 
vieillard. 

LOLOTTE, n'y comprenant plus rien. 

Mais c'était une femme ! 

MOQUET, continuant sans l'écouter. 

Je le saisis par son peigne d'écaille, et je lui dis: 
Petite malheureuse! qui est-ce qui t'envoie? (imitant 
laToix de femme.) Gràcc ! grâcc!... mc répond-cllc; c'est 
moi qui porte les bouquets de madame Prévost... 

(Tranquillement à Lololtc, en reprenant sa voii naturelle.) Madame 

Prévost, la marchande de bovquets du Palais-Royal. 

(Lolotte le regarde, il semble croire qu'elle ne le comprend pas.) PrèS 



/ 
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de Chevet. (Même jeu; u dit plus fort:) Chevet! qui tient 

des homards. (S'avançant Tcrs Lolotte, et d'un air fonem.) Cfae- 

vet ! quoi? Chevet! (iranquiiiemeot.) J'allais en savoir da- 
vantage (et ça m'aurait obligé) quand cet homme 
s'est échappé, me laissant seul avec les idées que 
j'ai, et cet attroupement de roses-pompon. 

Lolotte prend le booqaet. 
LOLOTTE, à part^ comptant les roses. 

Sept ! il y en a sept ! 

NINETTB, à part. 

Sept heures! 

MOQUET, prenant nne pose digne, et d'un ton calme. 

Ninette, voudriez-vous me donner la clef? 

NINETTB. 

Quelle clef? 

MOQUET. 

La clef de ceci... qu'en dis-tu? Je voudrais con- 
naître votre conclusum/ 

LOLOTTE, s'avançant. 

J'en dis, j'en dis... 

MOQUET, la repoussant du bras. 

Permettez... je n'ai pas l'honneur de vous adresser 
la parole, à vous. 

NINETTE. 

Mon Dieu! mon ami, je t'assure que je ne sais 
pas... et puis... enfin... au reste... 

MOQUET. 

Ce n'est pas là un conclusum I 

LOLOTTE. 

Je vous demande un peu s'il y a de quoi se mettre 
martel en tète pour \m méchant bouquet de trois^ 
livres dix sous. 
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MOQUET. 

Je m'importe peu du prix! Je mé mettrai en tête 
ce que je voudrai... moi-même! mais provisoire- 
ment, vous m'excédez, vous me fatiguez, vous m'en- 
nuyez. 

Il remonte ia scène avec colère et tourne le dos aux deux femmes. 
LOLOTTE. 

Vçus êtes un malhonnête. 

NINETTE, âe plaçant près de Lolotte. 

Ah î si VOUS insultez ma mère... 

MOQUET, redescendant la scène. 

Je ne suis pas un malhonnête, je n'insulte pas ta 
mère; je ne lui dis rien, je lui porte l'estime... né- 
cessaire... je la prie seulement de me laisser tran- 
quille... (A. Lolotte.) Faites-moi le plaisir de me laisser 
tranquille dans mes foyers... ah! 

NINETTE. 

Venir me chercher querelle, parce qu'on m'achète 
des roses-pompon... Est-ce ma faute, à moi? 

MOQUET. 

Et ce rendez-vous?... Quel est votre cmclusum? 

LOLOTTE, furieuse. 

Allez, vous n'êtes qu'un jaloux, et avec un mari 
comme vous... 

MOQUET, allant pour s'élancer vers Lololle. 

Hein?... qu'est-ce que vous feriez?... 

NINETTE, retenant Moquet. 

Monsieur Moquet ! . . . mon ami ! . . . 

MOQUET, à Lolotte, d'un air furieux, et parlant par-dessus Tépaule [de 
Ninctte qui lui barre le passage. 

Ne doni^ez pas de mauvais conseils à ma femme. 
1. 3î 
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LOLOTTB. 

Moi! 

HOQUET, criant. 

Je vous prie de garder le silence le plus religieux 
dans vos avis. J'ai épousé ma femme pour moi, 

pour moi tout seul, (Udonne un baiieràNiaette) entendez- 
vous? je tiens remploi en chef... et sans partage... 

U quitte Ninette. 
NIKETTE. 

Mais oui... mais oui... qui vous dit le contraire?... 
(Pleurant.) Aussi, je t'aime, Léon !...^ 

MOQUET. 

Tu m'aimes, Léon ; tu m'aimes! mais ce bouquet, 
mais ce rendez-vous? tu m'aimes, Léon! mais cet 
inconnu, quel est-il? 

NINETTE, baissant les yeui. 

Je ne sais*.. 

LOLOTTB. 

Vous ne devez pas le connaître!... vous ne le con- 
naîtrez pas!... (Étendant le bras devant Ninette, en signe de pro- 
tection.) Je défends à ma fille de vous le nommer. 

NINETTE. 

Ma mère!... voyons!... 

MOQITET, frappé de Stupeur. 

Comment! mais, c'est donc vrai? Je voulais me 
renfermer dans le doute, vous me dépouillez de 
cette faculté ? (D'un air de mépris.) Vous mc réduiscz à em- 
ployer le canal du commissaire ! 

LOLOTTE, passant au milieu et s'aninant tdot à coup. 

Eh bien! quand cela serait vrai!... quand elle se- 
rait aimée, cet ange!... qui vaut mieux dans le bout 
de son doigt, que... 
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NINETTB, cherchani à calnwr Lolotte. 

Mais non, maman! 

LOLOTTE. 

Mais si ! laisse donc ! ... je veux lui dire à ce monstre 
d'homme... 

HOQUET, riant de pitié, et se croisant les bras. 

Allez, allez toujours... je me croise les bras... 
comme Napoléon... sur la colonne... Allez, invecti- 
vez-moi '....j'en ris, ainsi... 

LOLOTTE, s'approchant de lui avec rage. 

Oui, oui, votre femme est aimée... 

MOQUET, les bras croisés. 



Bon! 
Adorée ! 
Bien! 
Adulée! 



LOLOTTE, criant, 
MOQUET, criant. 

LOLOTTE, criant plus fort. 

MOQUET, criant plus fort. 



Très-bien ! 

LOLOTTE, criant de toutes ses forces. 

Idolâtrée ! 

HOQUET, imitant toujours Lolotte. 

Bon! la Marseillaise! (a. part.) Hein! hein!... en 
voilà-t-il des couleuvresque j'avale. ..àlongs traits!... 
en voilà-t-il une matelotte de couleuvres... qui m'est 
offerte! 

Aift de Julie, 

C'est un supplice, une horrible torture ! 
Je n'connais rien d' plus affreux sous le ciel 1 
rais mieux être dans la posture 
[ se trouvait l'ouvrier Dufavel. 
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LOLOTTE. 

Oui, VOUS y gageriez, je le parie. 
D'être à la plac* du pauvre Lyonnais, 

Car si vous ét's sauvé jamais, 

Ce n' sera pas par 1p. génie. 

Moqaet, qui d'abord n*a pas compris Tintention de Lolotte^ reste un 
instant à réfléchir, et témoigne par un geste de farear qu'il com- 
prend enfin, lors de la répétition des deux derniers vers. 

MOQUET, d'un air menaçant. 

Ouvreuse! ouvreuse! 

LOLOTTE, 

Mais elle n'a rien à se reprocher, monstre que 
VOUS êtes; elle repousse héroïquement les séduc- 
tions... voilà ce qu'elle fait. 

KINBTTE, pleurant. 

Non, non, je n'ai rien à me reprocher, bien sûr! 

MOQUET, à sa femme, avec noblesse. 

J'aime à le croire... j'aime à me bercer de cette 
chimère... 

LOLOTTE. 

L'artiste qui l'aime en sera pour ses soupirs et ses 
bouquets. 

MOQUET. 

Un artiste!... ah! c'est un artiste!... (à part) en che- 
veux, peut-être... En effet, le nouveau coiffeur la 
regarde toujours d'un air inquiétant. 

LOLOTTE. 

Viens, ma fille, viens; laissons ce tigre à toutes les 

fureurs de la jalousie! Viens! (Mettant U main sur son cœur.) 

Tu as de ça, toi ! 

NINETTE, mettant .lassi sa main sur son cœur. 

Oh! oui, ma mère? 
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HOQUET, te méprenant sur l'intention de Lolotte, et mettant à son tonr 
sa main car sa poitrine, dit avec hauteur : 

Qu'entendez-vous par ce geste?... qu'entendez- 

YOUS? Elles vont pour sortir, Yerdières les ramène. 

SCÈNE X 
NINETTE, YERDIÈRES, LOLOTTE, MOQUET. 

YEBDIÈBES, entrant par le fond. 

Qu'est-ce que c'est? on dispute!... (a. part.) Tant 
mieux! 

LOLOTTE. 

. C'est monsieur mon gendre. 

MOQUET. 

C'est mademoiselle ma belle-mère ! 

NINETTE. 

C'est mon mari ! 

VEEDIÈEES, à Lolotte. 

Allons, allons, du calme, belle-maman ! 

LOLOTTE. 

Laissez-moi, vieux faquin! 

Elle remonte la scène, et Ta dans le fond, à gauche. 
MOQUET, à part. 

Il paraît qu'elle en a pour tout le monde. 

VEBDIÈB.ES, à part. 

Quel diable d'accueil me fait-on!... (iiNinette.) Ma 
belle, nous allons chanter. 

NINETTE, lui tournant le dos. 

Non, vous m'ennuyez, vous m'êtes insupporta- 
ble... Partons, manlan... 

Elle se rapproche de Lolotte, qui est au fond. 
MfljfXtH^ ^*^^ toi^ impérieux, s'approchant de Ninette. 

Non, .1101, r^ez, je le veux ! 

32. 



378 LE MARI DE LA DAME DE CHOEURS, 

LOLOTTE, lai jetant le boaqnet à la figure. 

Tenez, jaloux, voici votre bouquet. 

HOQUET, stupéfait, portant la main i ses yeux. • 

Bon! juste dans les yeux! C'est mon appoint, j'ai 
mon compte. 

Elles sortent; Moqaet marche un instant sans y voir, et d'un air égaie. 



SCÈNE XI 
MOQUET, VERDIÈRES. 

VEEDIÈEBS, à part. 

Insupportable! j'en étais sûr... elles commencent 
toutes par me trouver comme ça... 

MOQUET, toujours la main sur ses yeux, heurte Verdières. 

Mais c'est à en perdre la tête !... 

VERDIÈRES. 

Qu'y a-t-il donc, mon cher Moquet? 

MOQUET. 
Il y a... il y a... (mi prenant les mains.) VoUS êtCS mon 

ami, vous ; vous êtes pour moi un deuxième père, 
VOUS êtes ma plus ancienne pratique... Il m'arrive 
une chose... 

VERDIÈRES. 

Mais vous m'eflfrayez ! parlez ! 

MOQUET. 
Ma femme ! . . . (Il se donne une tape sur le front.) Ciel ! 
VERDIÈRES, étonné. 

Pas possible ! , 

MOQUET. 

J'ignore le nom de mon antagoni#a.^%inais il 
existe... on me l'a avoué. ^ i . • 
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YEEDIÉBES, à part. 

Est-ce que Jules serait déjà si avancé que ça?.,. 
Ah! diable 1... 

HOQUET, avec émotion. 

Je voudrais me jeter dans vos bras un moment, 

YEHDIÈEES, étendant les brai, d'an air réiigné. 

Jetez-vous-y. 

Moquât se jette dans les bras de Yerdlères et l'embrasse à deux reprises. 
MOQTTBT, d'un petit air dégagé. 

Je suis un homme très à plaindre, savez-vous? Il y 
a un rendez-vous pour ce soir. 

VBRDIÈRBS. 

Ah! bah! (a part.) Déjà? 

MOQUET, allant ramasser le bouquet qui est resté par terre. 

Voilà le signal ! 

VEEDIÈRES. 

Et votre femme Taime? 

MOQUET. 

La rose-pompon? 

. VEEDIÈRBS. 

Non... lui... cet amant... 

HOQUET, avec douleur. 

Si elle Vaime ? elle en est insensée ! 

VERDIÈRES. 

Elle vous Fa dit ? 

MOQUET. 

A moi! à moi-même!... parlant à ma personne, 
(avec indignation) commc discnt ces gucux d'huissicrs. 

VERDIÈRES. 

La chose est grave ! 

' MOQUET, avec importance. 

Pour Mir.. de la plus haute gravité! 
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VBEDIÈRBS. 

Et à quoi attribuez -vous ce refroidissement ? 

MOQUET, fort étonné et gaiement. 

Refroidissement?... le mot est hasardé. 

VBRDIÈRES. 

Elle a donc été égarée? 

MOQUET, avec désespoir. , 

Perdue! c'est sa mère... c'est son obélisque de 
mère... une femme qui survit à toute son espèce... 
le dernier type d'une race éteinte... comme les car- 
lins !... On n'en voit plusl... 

VEBDIÈBBS. 

Et que prétendez-vous faire? 

MOQUET. 

Je vous le demande. . . à vous. . . ( avec amertume ) quinous 

avez mariés I... (se reprenant vivement.) Je UC VOUS en VCUX 

pas!... à vous, à qui je fournis des corsets depuis 
quatre ans... et des mollets... depuis six... (élevant u 
voix) des mollets! 

YBBDIÈEBS, impatienté. 

C'est bon I c'est bon ! . . , vous criez ! . . . 

MOQUET. 

Je vous le demande... que feriez -vous? Conseillez- 
moi, car je n'y suis plus... (Montrant son front.) J'ai tout 
ceci entrepris... je suis fou... je ferai quelque 
malheur. 

11 remonte la scène, saisit une chaise, et l'agite violemment en l'air. 
VBRDIÈEES. 

Arrêtez ! 

MOQUET. 

Je jetterais mon mobilier par la fenêtre... s'il ne 
m'appartenait pas. . ^^ 
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VERDIÈRES, le ramenant. 

Allons, vous êtes trop violent! 

HOQUET. 

Ouï, je le suis violent!... oui, je le suis... la jalou- 
sie me ronge... elle me mine!... je n'ai pas sur le , 
corps large comme ça qui ne soit jaloux ! 

VERDIÈRES. 

Voyons, voyons, croyez-vous qu'il y ait réelle- 
ment du danger? 

MOQUET, prêt à pleurer. 

Vous me le demandez, vieillard? Vous demandez 
à un somnambule qui se promène sur une gouttière 
s'il y a du danger? êtes-vous. sourd? ou êtes-vous 
ivre? puisque je dis qu'il y a un rendez-vous pour 
ce soir ! 

VERDIÈRES, à part. 

Ce petit drôle est si avancé que ça! Comment 
a-t-il fait? il va se moquer de moi. 

MOQUET, 6*éloignant d'un air anéanti. 

Eh bien I vous ne me donnez pas de conseil? . 
ah ! les malheureux n'ont pas d'amis. 

VERDIÈRES. 

Si fait! 

MOQUET, TeYenanl tlTemenl. 

Ils en ont ? 

VERDIÈRES. 

Oui, et je vais vous le prouver. 

MOQUET. 

Je vous écoute avec respect. 

VERDIÈRES. 

Je ne vois qu'un moyen pour vous empêcher 
d'être... 
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MOQUBT, l'intesTompant ritement. 
Je sais... (Après un temps;) AcheVCZ l 
VERDIBRES. 

Et ie moyen est tout simple... c'est d'accepter l'en- 
gagement de Londres. 

MOQUAT, avec joie. 

Oh! 

VERDIBRES. 

Et de faire partir votre femme ce soir môme ; il 
n'y a pas un instant à perdre. 

HOQUET, lui gaisÎBSant la main avec cordialité^ puis la quittant aussitôt 

6t faisant deux pas en arrière. 

L'idée est majeure! (ii se rapproche de verdières) et j'en 
embrasse toute la portée. 

VERDIÈRES, d'un air satisfait. 

Hein? 

MOQUET, avec joie. 

Je les sépare violemment. 

AiB : J*ai vu le Parnasse des Dames. 

Oui, parcelle ruse nouvelle, 

Je YBlB poser la Manche entre eux. 

VERDIÈRES, à part. 
Dans huit jours, je suis auprès d'elle, 

MOQUET. 

Ah ! pour un mari, c'est affreux 1 
Ma femme part pour l'Angleterre, 
Je vais vivre seul, dédaigné ! 

Gaiement. 
Mais je vais perdre aussi sa mère, 
El c'est toujours ça de gagné. {Bis,) 

Et la chienne !... et la chiepne ! quel placement ! 

VERDIÈRES. 

La malle-poste vous répondra de tout... 
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MOQUET. 

La malle-poste î vous avez raison I pourvu que les 
placés soient encore libres I 

VEBDIÈRES. 

Je cours les retenir. 

MOQUET. 

Vous auriez cette bonté?... Moi, je vais faire les 
paquets... les malles sont toutes prêtes... et à son 
retour, elle aura beau crier... je resterai sourd à 
tout comme un pot... je ne répondrai que ces quatre 
mots : Tu partiras!,,, moi, je vais faire les paquets... 
allez à la malle-poste... vous êtes mon appui, vous 

êtes mon soutien, vous êtes... (U cherche longtemps le mot, et 

dit ETec force: ) ma canue.... oui I 

u sort par la gauche. 
VERDIÉRES, seul. 

Et moi, je cours... me voilà lancé dans une in- 
trigue subalterne... courant pour une danseuse, de 
concert avec un tailleur, un mari, ahl ah! ah! et 
pour enlever ce trésor à un jeune niais... 

SCÈNE XII 
VERDIÈRES, JULES, 

JULES, arrivant par le fond. 

Maintenant je puis venir... 

VERDIÈRES, d'nn ton railleur. 

Ahl vous voilà encore, mon cher? 

JULES, de même. 

Et vous, mon très-cher, vous voilà toujours?... 
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VBRDIÈRES. 

Je parlais de vous. 

JULES. 

Qu'est-ce que vous disiez? 

VERDIÈRES. 

Que vous étiez un garçon habile, prorapt à vous 
faire aimer. 

JULES. 

Pourquoi me dites-vous cela? 

VERDIÈRES. 

Oui, faites donc l'ignorant... la petite en est con- 
venue. 

JULES. 

Pas possible ? 





VERDIERES. 


On vous aime. 






JULES. 


Vrai. 






VERDIERES. 


Mais on part.. 


.psitt!... 




JULES. 


Ah! bah! 





VERDIÈRES. 

.Sur ce, mon ami, si vous gagnez le pari, ce sera 
à la course... je vole à la malle-poste... ah! mes 
petits messieurs! vous croyez, parce qu'on n'a pas 
la barbiche, vingt-cinq ans et une jolie figure, qu'on 
ne peut pas... ah! ah! ah! ah! mes compliments!... 
bonsoir ! 

U sort en ritnt. 
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SCÈNE XIII 
JULES, puis MOQUET. 

MOQUET, en dehors. 

Fermez les malles, entendez-vous?... et descendez 
par le petit escalier, 

JULES, à lui-même. 

A la course... et pourquoi pas? 

HOQUET, 'k la cantonade, apportant deux cartons à chapeau, un petit 
coffre de toilette et un grand carton carré. U a un habit et un chapeau. 

Bien ! bien ! je porte le carton... robe de sylphide l 

JULES. 

Ah ! c'est monsieur Moquet ! 

MOQUET, portant son bagage devant le fauteuil à gauche. 

Tiens, vous voilà? ah ! bien! j'ai bien autre chose 
à penser qu'à vos satanés maillots, (a part.) Il est bon 
enfant, le sauteur l 

JULES. 

Eh non!... je venais vous parler... mais vous 
partez... 

MOQUET, très-affairé. 
Pas moi, mais ma femme... (ll porte la main sur ses yeux 

pour réfléchir.) Ah! Tombrelle... le parapluie!... 

Il entre à gauche, toujours en courant. 
JULES, pendant que Hoquet a disparu. 

Le mari n'en est pas... c'est déjà quelque chose. 

MOQUET, revenant chargé de hardes et de deux parapluies, à la cantonade . 

Remettez le tout au commissionnaire... Voilà! 

JULES. 

Ces dames vont?... 

n. 33 
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MOQIIET, préoccupé. 
A Londres... (U se place de nouTeau aa milieu du bagage.) C'cst 

que, voyez-vous? je suis en affaires... 

JULES. 

Ah ! oui, le fameux engagement. 

HOQUET. 

Pour Covint'Gardin! quinze mille francs par an!... 
mais ce n'est pas de cela qu'il s'agit. Ah 1 j'oubliais... 

Il sort par la droite. 
JULES. 

Eh bien 1 morbleu ! je n'en aurai pas le démenti.. • 
elle m'aime, elle en est convenue... c'est assez invrai- 
semblable, à moins que je n'aie produit à la pre- 
mière vue un effet!... tiens, pourquoi pas?... mais, 
pour le savoir, je n'irai pas jusqu'à Londres... (iidrc 

son agenda et écritjusqu'à la rentrée de Moquel.) La TOUte de Calais. . . 

par Amiens... la place près du courrier... quand je 
devrais prendre la place du courrier lui-même. 

Il déchire le feuillet et le plie. 

MOQUET, apportant un sac de nait et plusieurs gilets de flanelle soas un 
braiy et la chienne sous l*autre. 

Voilà le sac-omnibus de la Vénus du Directoire!... 
(s'adressant à la chienne.) Toi, mou ennemie personnelle... 

(Ilfonrre la chfenne au fond du sac de nuit et le remplit de gilet» de flanelle 

jusqu'en hant^ puis il serre la coulisse, et le potte à son oreille.} Tu dlS ? . * * 

JULES. 

Je vois que vous êtes bien occupé... je reviendrai, 
ne faites pas attention. 

MOQUET, ricanant. 

Il me semble que je m*en acquitte assez bien... 

Ah ! voilà le coffre de toilette ! . . . (Il va à la fenêtre à droite.) 

Ah ! voilà le commissionnaire qui s'en va!;., (au < 
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tonade.) Dites doiic, Commissionnaire, prenez ce sac, 
puisqu'il y a encore de la place sur les crochets... 

(n jette le sac par la fenêtre.) Eh ! hOUp, à VOUS Ça ! 

JULES, à part, regardant le coffret, tandis que Hoquet est resté 
à la fenêtre. 

Le coffre de toilette, ce sera le plus tôt ouvert... 
(u l'ouTre et y glisse son billet.) Maintenant, je n'ai pas un ins- 
tant à perdre... (Baut.) Adieu, monsieur Moquet, bon 
voyage! iison. 

MOQUET. 

Merci pour ma femme, merci... (seui.) Il me 
semble que voilà tout... et à présent, cuirassons- 
nous... emmaillottons-nous de la tête aux pieds de 
notre dignité de mari... ma femme criera, ma belle- 
mère grincera des dents... rien! une borne! un 
terme ! voilà ma pose ! 

Il prend une attitude calme et imposante. 



SCENE XIV 
MOQUET, LOLOTTE, NIiNETTE. 

NINETTE, entrant très-vite et jetant son châle sur le fauteuil à gauche. 

C'est une indignité ! 

LOLOTTE, de même. 

C'est une horreur seulement! 

Lolotte et Ninette sont placées de manière à ne pas voir le bagage 
que Moquet a disposé. 

KOQUET , les bras croisés et avec calme. 

Qu'est-ce que c'est? qu'est-ce que c'est? 

LOLOTTE. 

Laissez-nous... avec votre grande flamberge de di- 
recteur... c'est un monstre comme les autres. 
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• ISTINETTE. 

Ah ! j'en pleure de colère. 

HOQUET. 

Qu'est-ce que c'est? qu'est-ce que c'est? 

NINBTTE. 

Pas d'augmentation. 

MOQUET. 

Tant mieux ! 

LOLOTTE. 

Comment? tant mieux? figurante!.,, on la laisse 
figurante toute sa vie. 

MOQUET, sans changer d'attitude. 

Supprimez vos gémissements... elle a un mari qui 
veille, 

LOLOTTE, passant de Tautre ctté de Ninette. 

Un mari! belle ressource... à quoi est-ce bon? 
je vous le demande... pas même à faire avoir un en- 
gagement à sa femme. » 

MOQUET. 

Belle-mère, tâchons d'être un peu parlementaire, 
s'il y a moyen... (a Ninette, d'un ton d'autonté.) Tu pars pour 
Albion ! 

NINETTE, étonnée. 

Quoi? 

LOLOTTE, s'aYançant. 

En Angleterre? 

NINETTE. 

Quitter Paris? 

MOQUET, atec fermeté. 

Dès ce soir j'ai accepté l'engagement de 

Londres. 



LE MARI DE LA DAME DE CHŒURS. 389 

NIKETTE. 

ciel! oh ! non, non, Monsieur, je ne puis partir 
ainsi... c'est impossible... 

MOQITET, éleyanl la voix, et d'un ton ferme. 

Tu pars pour Albion ! 

NTNIBTTE. 

Mais rien n'est prêt... je ne peux pa3... 

MOQUET, 

Tout est prêt; les paquets sont faits, les malles 
sont déjà en route... voici les cartons. 

NINETTE, se retournant. 

Ah! mon Dieu! mes cartons... il a tout boule- 
versé. 

MOQUET, avec calme. 

Rien n'est bouleversé; ça ne bronchera pas; j'ai 
bourré, bourré... tout tient. 

LOLOTTE, indignée. 

S'il est permis de se conduire ainsi? 

NINETTE, atec ameHume. 

Ah ! je vous comprends. Monsieur, vous vous dé- 
barrassez de moi. 

MOQUET. 

Du tout. 

LOLOTTE, avec sentiment. 

Vous l'arrachez des bras maternels... 

MOQUET. 

Nullement ! loin de là ! 

NINETTE, pleurant. 

Vous voulez m'éloigner de tout ce qui m'est 
cher. 

MOQUET, lai saisissant la main, et avec intention. 

En partie !••• Quant à votre mère, elle vous ac- 

33, 
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compagnera; du reste, je comprends votre résis- 
tance..* on tient à certain rendez-vous? 

LOLOTTE , passant rapidement devant NinMte, et povisanl MoqMt 
qa'eUe fait trébucher. 

Mon gendre ! respectez les scrupules d'une dan^ 
seuse qui connaît ses. devoirs... c'est vous qu'elle 
regrette, et c'est là sa bêtise, 

MOQXT^, atee dignité. 

le veux le croire, 

LOLOTTB, rtveaaat près de maeUe. 

Tu partiras... c'est une passion qui n'a ni pieds m 
tète... 

NINETTE. 

Non, non ! c'est de la tyrannie, du despotisme. 



SCÈNE XV 
MOQUET, VERDIÈRES, LOLOTTE, NINETTE. 

VERDIÈRES. 

Eh vite ! deux places retenues,,, on part dans un 
quart d'heure. 

Je ne pars pas... 

VEBDTÊBBfl. 

Permettez... 

MOQUET , d'ene Yoh tonnante. 

To pars pour Albion ! 

VERDIÈRES, avec galanterie. 

S'il y a résistance, j'enlève la maman, moi, 
d'abord. 
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LOLOTTB. 

Comment, vous m*enlevez?,.. apprenez qu'on ne 
m'a jamais enlevée... vous seriez lé second (se repre^ 
nant)le premier!... 

VEEDIÈEES , à part. 

Et probablement le dernier. 

LOLOTTB. 

Partons!... viens, mon enfant. 

La clarinette se fait entendre, 
NINETTE, chancelante et émue. 

Ah! je me meurs... 

MOQUBT. 

Ma femme ! ma femme !... elle se trouve mal. 

LOLOTTE, soutenant Ninette dans ses bras. 

Laissez donc tranquille... vous êtes un benêt 

(A. part.) II avait bien besoin de souffler dans ce mo- 
ment-ci... (Secouant Ninelte.) AHOUS, NiuettC, ma fille, paS 

de bêtises... c*est un amant qu'il faut oublier. 

VEEDIÈBES, à Moquet, bas. 

Il paraît que décidément. . . 

MOQUET, bas à Verdières, et avec douleur. 

Ça tenait ferme... et sans ce départ... j'y étais. 

NDTETTE, pleurant. 

Eh bien! maman... puisque vous le voulez, c*est 
pour vous obéir d'abord... partons ! mais c'est égal... 
ça me fait bien du mal. 

MOQUET, à part. 

Bravo 1 la voilà sauvée ! et moi aussi. 

VEBDIÉBES, remontant la scène, et prenant sur son bras les châles que 
Ninette et Lolotte ont jetés sur le fauteuil. 

Eh vite!... vos manteaux... vos châles... donnez- 
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moi ça... prenez mon bras... c'est à deux pas... je 

vous conduis... (Aparl,entreelles.) Je la ticUS. 

Il offre son bras. 
MOQUET. 

Et moi, je porte le bagage... je vous suis; allez 
devant. 

imfKTTE, à Moquet. 

Prenez garde à mes cartons. 

LOLOTTE, à Moquet. 

Donnez -moi mon cabas... (Moquet le inî donoe.) Eh 

bien! et Florette? (EUe appeUc.) Florette... FIo- 

rette!... 

Elle a quitté le brai de Yerdières, qui appelle aussi Florette, à la 
porte de droite. 

MOQUET. 

Soyez tranquille, je n'ai pas voulu vous en sépa- 
rer... elle est sous les gilets de flanelle, au fond du 
sac de nuit. 

LOLOTTE, jetant un cri de désespoir. 

Quelle horreur! 

MOQUET. 

Dé chienne, oui. 

LOLOTTE, avec é§;arement. 

Courons, courons, ma fille. 

AïK: Ah I que le nouvel an achève. 

Assouvir sa brutale rage 

Sur cet innocent animal ! 

C'est un trait dign' du moyen âge ; 

Vous ôt's plus féroc' qu'un chacal ! 

Mais TOUS aurez des r 'mords, infâme ! 

MOQUET. 

C'est encor pour moi tous profits ; 
Les r'mords ne déchir'ront qu' mon âme. 
Tandis qu' vot' cbienn^ déchirait mes habits. 
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ENSEMBLE 



LOLOTTE. 

Viens, ma fill*, viens en Angleterre, 
Contre sa rag' tu trouveras un abri, 
Tu seras heureus', je l'espère, 
On Test toujours loin d' son mari ! 

NINETTE. 

Oui, je vais, sur une autre terre, 
Chercher un plus tranquille abri. 
Le bonheur m'attend, je Tespère, 
Loin d^un si terrible mari. 

MOQUET. 

En renvoyant en Angleterre, 
Je mets mon honneur à l'abri 
De Paccident assez vulgaire ^ 

Qui tient à Tétat de mari. 

YËRDIÈRES. 

Moi, dans huit jours, en Angleterre, 
Je rejoins cet objet chéri ; 
Et je pourrai bientôt, j'espère. 
Gagner son cœur et mon pari. 



SCÈNE XVI 
MOQUET, setd. 



Eh! vite... emportons ces cartons, tout ça... (n 

prend d* abord les deux parapluies sur son bras gauche.) Celui -là, 
ici... (Il prend de la main gauche le carton carré, ainsi que le plus petit 

des deux cartons jonds.) Et maintenant, ce petit coffre 

(il place le coffret sur le carton rond, et le presse contre lui pour i'em- 
pécher de tomber) et Tautrc, ici... (Il prend de la main droite le 
grand carton à chapeau et se met en marche.) C CSt lourd, tOUt 

ça... (Avec sentiment.) Dicu! qu'ou a de peine à se mettre 

à Tabri... (En passant devant le public, il dit avec l'accent de la plus 

profonde conviction.) C'est une plaie de Tordrc social, ça... 

(Ici, le coffret lui échappe et roule en tombant ; tout ce qu'il contenait 
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tombe wr le théâtre.) Patatras! alIoDs, bon! bien! ça m'a- 
vance... (Il dépose son bagage et ramisie tons les objets é]>ars.) Je 

n'arriverai pas aujourd'hui... le rouge, le blanc, le 
bleu pour les veines, la patte de lièvre, la fausse 
natte, le diable et son train... (u remet les objets dus le 

eoffiret : apereevant le papier déposé par Jules.) Qu*est-Ce qUC c'est 

que ça? une lettre? un billet? (u ut.) a Ne craignez 
a rien, mon adorée, je pars avec vous. Je vous em- 
(( brasserai au premier relai, et, au sixième, je serai 
a le plus heureux des hommes. Jules. » (Aree effrai.; 
Jules!... ah! mon Dieu! ah ciel! ah! c'est gentil... 
je ne me soutiens plus... c'est l'artiste en cheveux... 

je me meurs!... (U chancelle «t tombe assis dans le plus grand 
des cartons à chapeaux; effrayé de l'aecideat, il se retire aussitôt, écarte 
les débris du carton et tirf du fond qq ehapcaa de ntln tout aplati ; il essaie 
de lui rendre sa forme, pals l'écfie, eonune par inspiration.) Eh bien ! 

non, ils ne partiront pas... je cours arrêter... 

Il s'élance rapidement pour sortir par le fond, Yerdières entre très- 
Tite et se heurte; Yerdières Ta tomber sur le fauteuil à droite; 
Hoquet Ta tomber lor le faateoU à ganehe. 

SCÈNE XVII 
YEIRDIËREiS, HOQUET. 

HOQTJET, jetant qq cri et allant tomber sur le fauteuil. 

Ah! bien!... pour m'achever... 

YERDIÈRES, furieui. 

Que le diable vous emporte, Moquet! 

MOQUBT, àYerdièras. 

Il s*appelle Jules ! 

YERDIÈBES. 
Qui! 
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MOQUET, se levant. • 

L'amant. 

YEEDIEEES, se lerant^et aeeouranl au milieu de lascène* 

Eh bien? 

HOQUET, lui montrant It lettre. 

Tenez ! 

YÈEDIÈBES, regardant la lettre et avec effroi. 

Quoi? 

MOQUET, criant. 

Ils partent ensemble. 

VERDIÊRES, criant aussi. 

Ahl bah ! je suis perdu î 

MOQUET, étonné, à part. 
Lui ! et moi donc!... (Cmnt ayec indignation.) Et par UU 

perruquier!... 

Ils sortent tous deux, en courant, par la porte du fond. Musique 
bruyante. Le rideau baisse. 



FIN DU PREMIER ACTE. 
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.ACTE II 

Le théâtre représente une chambre dans un hôtel garni à Amiens. 
Entrée au fond; portes latérales. A droite de Facteur, une table et 
ce qu'il &ut pour écrire. 



SCENE PREMIERE 
LOLOTTE, NLNETTE, puis JULES. 

La leirer du rideau, Lolotte, placée devant la table, est occupée à ficeler an 
grand bocal de verre, couleur de bouteille. Elle est fort triste. 

NINETTE. 

Mais, maman, maman, dépêchez-vous; on nous a 
déjà prévenues deux fois !... le courrier n'arrête que 
vingt minutes à Amiens. 

LOLOTTE, avec sentiment. 

Ma fille, respecte un petit peu la douleur de ta 
mère. 

NINETTE. 

Mon Dieu !... quand vous vous désolerez ! 

LOLOTTE. 

Si ton mari n'était pas ton mari, je te dirais ce que 
j'en pense... ce n'est qu'un assassin ! il a assassiné 
Florette !... pauvre chérie î... la mettre au fond d'un 
sac de nuitl... m'obUger de mettre sa dépouille 
dans de l'esprit de vin I n'est-ce pas une horreur? 
pour qui est-ce que nous passerons ? arriver en An- 
gleterre avec une chienne à l'eau-de-vie' 

Elle pleure. 
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NINETTE. 

Avec tout ça nous manquerons le courrier, voyez- 
vous I 

LOLOTTE. 

Un courrier est fait pour attendre... 

Elle se cache la figure poiir pleurer. 
JULES, entrant. 

Mesdames, le courrier est parti. 

NINETTE. 

Ah ! mon Dieu ! 

LOLOTTE, tout à coup, et d'un tQn sec. 

Parti sans nous ! Eh bien ! c'est gentil ! . 

JULES, à part. 

Ça m'a coûté cher, pour le décider. 

NINETTE. 

Mais c'jest une indignité ! nous laisser à Amiens ! 

LOLOTTE. 

Ça n'a pas de nom I... c'est un courrier sans édu- 
cation ; il déshonore la malle-poste I 

JULES. 

Calmez-vous, mes chères compagnes d'infortune, 
la diligence ne peut tarder à passer... s'il y a des 
places, eh bien! nous nous pourvoirons en appel. 

LOLOTTE, avec aigreur. 

Mais l'argent. Monsieur?... je VOUS trouve char- 
mant, par exemple ! 

JULES, légèrement. 

Oh ! c'est la moindre des choses ! 

NINETTE. 

Aussi, maman, je vous disais bien que vous étiez 
trop longtemps à déjeuner. 

it. U 
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LOLOTTE. 

Ah ça î est-ce que ce pataud de courrier s'îmagirife 
que nous ferons soixante lieues sans rien prendre, 
comme les dromadaires d'Egypte? et d'ailleurs, 
qu'est-ce que j'ai pris?... moins que rien!... une aile 
de poulet, deux tranches de pâté, une tasse de café, 
des côtelettes et un peu de fruit... ce qui n'empê- 
che pas que j'étouffe (eiie se froiie restomac) grâcB à leur 
croûte de pâté d'Amiens... J'ai cru que ça se 
mangeait... est-ce que l'on peut prévoir qu'il y a 
des villes où les pâtés sont entourés de maçonnerie? 
c'est bien ingénieux I j'ai l'estomac comme un tam- 
bour. 

JITLES, rianl, à part. 

Je crois bien... elle dévorait. 

NIPTETTE. 

Et qu'est-ce que nous allons faire à Amiens?... 
deux femmes seules !... 

JULES. 

Il faut tuer le temps, et, si vous voulez accepter • 
tnes services et mon bras... les bords de la Somme 
sont très-riants, très-pittoresques... une petite pro- 
menade à nous trois..* en attendant la diligence. 

LOLOTTE, à part. 

Joli moyen de se refaire.. i maUdit courrier ! 

JULES, àlololtc. 

Eh bien ? 

LOLOTTE. 

Je n'ose pas vous refuser... vous avez déjà été si 
aimable en route, jusqu'à m'offrir votre place dans 
le cabriolet; mais ma fille n'a pas voulu. 
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JULES. 

Ce dont je me plains, puisque c'eût été une occa- 
sion de vous être agréable. 

LOLOTjTE, enlaçant sa fille de son bras. 

Elle m'aime tant ! elle ne veut pas me quitter. (Bas 
àNineite.) Il cst fort aimable ce jeune Anglais. (Haut.) 
Car Monsieur est Anglais ? 

JULES. 

Oui, Madame ! 

LOLOTTE, le regardant fixement. 

C'est bien particulier ! Monsieur est Anglais, et sa 
figure ne m'est pas étrangère. 

JULES. 

Mon Dieu ! Madame, je puis venir en aide à votre 
mémoire. Hier matin, je me suis présenté chez 
M. Moquet, rue Page vin, pour y commander quel- 
ques objets... une commission dont je me suis 
chargé. 

LOLOTTE, avec explosion, et se donnant une tape dans la maiin. 

Sapristi ! je vous remets ! on a raison de dire : Les 
montagnes ne se rencontrent pas ; mais les hommes 
en sont susceptibles. 

NINETTE, à part. 

Et maman qui ne se doute pas que c'est une ruse 
de ce jeune Anglais... 

JULES. 

Et, ma foi, en qualité d'ami, je revendique mon 
privilège, je m'attache à votre destinée; je veux être 
votre chevalier jusqu'à Londres... si Madame daigne 
y consentir ? 

NINETTE, regardant Lololte. 

Dam ! Monsieur, je ne sais pas... 
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LOLOTTB, àNinette. 

Je dis que monsieur a Tair très-bien, et que deux 
femmes seules sur une grande route, c'est bien ris- 
quable. 

NINBTTB. 

Pourvu, néanmoins, que notre voyage se continue 
à frais communs... nous ne sommes pas... 

LOLOTTB, avec dignité. 

Nous ne sommes pas des artistes à nous faire réga- 
ler. (A pari.) Oh ! une bêtise, ça ! 



SCÈNE II 
JULES, JOHN, LOLOTTE, NINETTE. 

JULES. 

Ah ! John ! hâve you found a coach * ? 

JOHN. 

Yes, sir. 

JULES. 

Pardon, c'est un domestique anglais que je viens 
d'arrêter, et qui m'annonce qu'il a trouvé une voi- 
ture de poste. J'ai deux places à vous offrir. 

LOLOTTE. 

En poste? il y aurait peut-être de l'indiscrétion... 
J'accepte, pourvu que nous ne partions pas tout de 
suite. 

JULES. 

Quand il vous plaira. 

1. On prononce : Eve iou fnounde é coetche. 
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LOLOTTE. 

C'est que... cette infamie de pâté. ...ça me... gêne, 
ça me... je voudrais me faire faire un peu de thé. 

JULES. 

Voici mon domestique ; je désire que vous le con- 
sidériez comme lé vôtre... Je vais le mettre à votre 
disposition. John ! y ou shall obey to those ladies^, 

JOHN. 

Yes, sir. 

JULES, à LoloUe. 

l^est à vos ordres. 

NINETTE, modeslemenU 

Monsieur, je suis vraiment confuse de tant d'at- 
tentions. 

LOLOTTE, àJohû. 

Eh bien ! mon cher ami, dites qu'on më fasse du 
thé.. 

JULES. 

Ah ! pardon, c'est qu'il ne comprend pas le fran- 
çais. 

LOLOTTE. 

Ah bien ! c'est bien incommode pour jaser, ça ; au 
reste, j'y vas moi-même, car il& ne savent peut-être 
pas ce que c'est que du thé, dans des pays sauvages 
comme ça; ah I si on me reprend à la croûte 
d'Amiens, par exemple!... Je reviens, je reviens. 

(A part en sortant, regardant John.) Il ÇSt gentil,.Ce domCStiqUC ; 

mais je suis vexée qu'il ne soit pas nègre, (dw air triom- 
phant.) Autrefois ils étaient nègres. 

Elle sort par le fond, le domestique la suit.. 



1. On prononce : Dj'one, iou chai obé tou zose lédisse, 

3i. 
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SCÈNE III 
JULES, MNETTE. 

JULES, retenant NinetU qui allait lortir. 

Ne sortez pas... oh ! je vous en supplie !... 

NINETTB, sorprise. 

Monsieur... 

JTJLES. 

Ne paîerez-vous pas d'un mot, d'un regard, l'a- 
mour qui m'attache à vos pas?... 

NDirBTTB. 

Mais, Monsieur, je n'ai pas l'honneur de vous 
connaître... je ne sais pas si je puis entendre?... 

JTTLES. 

Oui, ma chère Ninette, oui, vous le pouvez... que 
diable, je vous aime !... vous n'en pouvez pas 
douter... 

NINETTE. 

Mais, Monsieur, je suis une femme mariée, et si 
vous croyez, parce qu'on est dans la danse... je vas 
appeler maman, d'abord! 

Elle remonte on peu. 
JULES, la retenant. 

Écoutez-moi donc! Ninette... ne craignez rien, 
fiez-vous à moi. 

NINETTE, 

C'est ça, pour que vous me trompiez, pour que 
vous abusiez de ma crédulité. 

JULES. 

Mais non... il ne s'agit pas de ça... je vous aime, 
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vous dis-je I... et pour me faire aimer de vous, aucun 
sacrifice ne me coûtera... je suis riche! 

NINETTE. 

Riche!... est-ce que vous croyez que c'est pour 
cela?... (Appelant.) Mamao!... maman!... 

Elle remonte la scène. 
JULES, la retenant encore. 

Allons, soyez raisonnable... Jugez donc... c'est 
pour me rapprocher de vous que je me suis jeté dans 
cette voiture qui vous emportait. 

NINETTE, d'un air incrédule. 

Oui, pour moi, et pour aller dans votre pays... 
vous êtes Anglais. 

JULES, Ti^emenl. 

Moi? Anglais?... Anglais pour votre mère, comme 
j'étais hier danseur pour votre mari... (avec feu lui 

prenant les mains) mais pOUr VOUS, ma NincttC... 

Air : Vaudeville du Jour dês noces. 

En douanier^ Je m'attache à yos traces, 

A ces Anglais je yais vous disputer I 

Tant de beauté, tant d'esprit, tant de grâces... 

C'est un trésor qu'on ne peut exporter I 

En politique on ne craint plus la guerre, 

Mais en amour ils sont nos ennemis ; 

Et moi, Fransais, Je veux, en Angleterre^ 

Veiller encor sur les droits du pays, 

ÎHNETTE. 

Cest gentil à vous, je ne dis pas, mais je ne peux 
pas vous écouter; c'est impossible. 

JULES. 

Aurais-je été devancé dans votre cœur? Aimeriez 
vous quelqu'un? 
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NINETTE, héwtaût. 

Mais dam! mon mari... 

JULES. 

C'est de droit ça, ça ne compte pas. 

NINETTB, un peu piquée. 

Monsieur!... 

JULES. 

Alors, je lis dans votre cœur: vous aimez M. Ver- 
dières? 

NINETTE, à part. 

Le vieux? (a^ec dédain) ah ! par exemple ! . . . 

JULES. 

Mais alors, c'est moi, ça ne peut être que moi... à 
rOpéra, vous n'avez pas d'amant connu... vous êtes 
la seule... ça fait scandale !... vous m'aimerez, oui, il 
le faut... Déjà, pour ne pas vous quitter, j'ai fait 
partir le courrier. 

NINETTE, étonnée. 

Vous, Monsieur!... mais c'est affreux! nous ne 
pouvons pas accepter, alors... (Appelant.) Maman!... 
maman!... 

Elle remonte jusqu'à la porte du fond. 
JULES, la ramenant encore. 

Laissez donc ! vous voulez la priver du plaisir de 
voyager en poste... non! vous ne refuserez pas à 
l'amant le plus tendre... 

H lui prend la taille. 
NINETTE, se dégageant. 

Certainement, Monsieur, je ne dis pas... c'est d'un 
bon cœur... mais je vous l'ai dit... (a pari.) Pauvre 
Adolphe!... lui faire un trait comme ça. 
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JULES. 

Allons, allons, vous aurez pitié de moi, n'est-ce 
pas?... 

U veut l'embrasser, 
NINETTB, se défendant. 

Eh! non. Monsieur, non. 

LOLOTTE, en dehors. 

Ninettel Ninette! 

NINETTE. 

Ah! maman! ... 

JULES, 

Que le diable emporte Touvreuse ! 



SCÈNE IV 

LES MÊMES, LOLOTTE. 
LOLOTTE, essoufflée, et arrivant très- vite. 

En v'ià une d'anecdote... la diligence de Paris qui 
arrive... ton niari est dedans... je crois qu'il m'a 
vue. 

NINETTE. 

Mon mari? 

JULES. 

Moquet! (a part.) Diable! s'il me voyait ici après ce 
qui s'est passé hier chez lui... 

LOLOTTE. 

Je n'ai vu que sa figure; mais je suis 'sûre que 
c'est lui... l'indigne... le bourreau de Florette... le 
voilà! le voilà... je reconnais son pas. 

JULES. 

Eh! vite... 

Il se jette dans un cabinet à droite. 
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SCÈNE V 

LOLOTTEi devant la table et tournant le dos à la porte du fond^ 
MOQUET, entrant par le fond, NINETTE. 

MOQUBT, aperccTanl Ninclle. 

Je ne m'étais pas trompé... ah ! 

Il reste à la porte du fond, et étend les bras comme pour la barrer. 
KINETTE. 

Vous ici, monsieur Moquet! 

MOQUET, avec fermeté. 

Oui, moi z'ici, monsieur Moquet!... (avcc lendrcMe.) 

Ninette... (Illa prend dans ses bras et descend la scène d'un air tra- 
gique.) Dieu, qui me la rends, mêla rends-tu... chré- 
tienne? 

NINETTE, 

Que voulez-vous dire? 

MOQUET, pleurant. 

Tu me le demandes? Depuis hier, je n'existe pas; 
tout mon moral est déménagé ; j'ai inondé la dili- 
gence de mes larmes. (Il s'essuie les yeux, et reprend d*ui ton 

bref:) OÙ cst le pcrruquicr? 

NINETTE. 

Quel perruquier? 

MOQUBT. 

Le perruquier du cabriolet? 

NINETTE. 

Je ne sais pas ce que vous voulez me dire. 

LOLOTTE, à part, étonnée. 

Comment, un perruquier ? 
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HOQUET, furieux, et souriant avec amertume. 

Celui qui fa suivie, et dans le sang duquel je veux 
me désaltérer quelque peu. 

NIKETTB, le regardant d'un air inquiet. 

Mais vous êtes fou I 

LOLOTTB, à Ninctte. 

Il est enragé. 

MOQUET, se tournant vers Lolotte, qu'il n'arait pas vue jusque-là. 

Ah! c'est vous, belle-mère. 

LOLOTTB. 

Monstre ! ne me regardez pas en face, car vous me 
faites horreur ! 

MOQUET, à part. 

Tiens ! tiens ! tiens ! 

LOLOTTE, lui montrant le bocal, en pleurant. 

Voilà votre ouvrage ! 

MOQUET, s'avançant d'un pas, et se baissant un peu pour Texaminer. 

Des cornichons ? 

LOLOTTE. 

C'est Florette, scélérat 1 c'est voire malheureuse 
victime! 

MOQUÎJT, «Qrprii. 

Quoi ! . . . vous Tavez fait infuser? 

LOLOTTE. 

Oui, indigne que vous êtes. 

MOQUET, avec âme, et étendant le bras vers le bocal. 

Que l'esprit de vin lui soit léghe! Elle emporté 
mes regrets... (Gaiement.) Mais n'en parlons plus, (a ni- 
neite.) Il s'agit d'un bipède qui trouble ma vie. J'ai 
appris des choses., (ii prend une attitude tragique) entière- 
ment basses. 
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NDTETTE. 

Quoi donc? vous m'effrayez, Moquet. 

MOQUET, YiTcment. 

Je remonte à Forigine. Hier, au moment où je me 
disposais à porter à la malle le restant de ton ba- 
gage, un billet... (changeant tout à coup de ton.) Mais nOD, je 

-ne veux te rien dire... j'attaque les résultats... Il 
y avait un homme auprès du courrier... (cnant.) Y 
avait-il un homme auprès du courrier? 

LOLOTTE. 

Oui, un jeune Anglais. 

HOQUET, un peu étonné, à part. 

Un Anglais?... ça ne fait rien. (Haut.) Et que s'est-il 
passé depuis, le commencement du trajet? II y a 
trente lieues de Paris à Amiens. (Axec importance.) Il y a 
trente lieues de Paris à Amiens, même les con- 
naisseurs en comptent trente et une. 

NDfETTB. 

Eh bien? 

MOQUET. 

Vous ne me comprenez pas, Ninette. (a part.) J'ai 
une peine infinie à formuler mes questions. (Hwt.) 
Comment s'est-il comporté pendant la route ? 

NINETTE. 

Très-honnêtement. 

MOQUET. 

Qu'entendez-vous par honnêtement? 

NINETTE. 

J'entends que ce monsieur nous a comblées d'é- 
gards, que chaque fois que nous sommes descendues 
de voiture, il m'a offert son bras pour monter les 
côtes. 
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MOQUET, à part, et très-vile. 

Les côtes?... bon! 

Il fait le geste de frapper. 
NINETTE. 

Qu'il a eu même la galanterie d'offrir* sa place à 
maman. 

MOQUET, Tivement à l.olotte, d'un ton menaçant. 

Ils ont permuté? 

NINETTE. 

Non, j'ai refusé. 

MOQUET, avec bonheur. 

Embrasse-moi... et puisque tu es digne encore 
d'entendre la vérité, je vais te la montrer toute nue, 
et telle qu'elle est sortie de son puits. Il y a un pari, 
un exécrable pari... à mon préjudice, entre deux in- 
trigants que j'ignore... c'est pour cela que j'en suis 
parti inopinément (de Paris) et que j'ai dévoré les 
trente lieues (trente et une même). 

NINETTE. 

Quel pari? 

MOQUET. ' 

Un pari que tu tomberas dans le piège de la sé- 
duction. (Voilà-t-il quelque chose de trivial? hein?) 
Et cet Anglais, ce faux Anglais, ce misérable An- 
glais... (d'un air entendu) que je soupçonne perruquier! 

LOLOTTE. 

Ce n'est pas possible ! 

MOQUET, appuyant et élevant la voix. 

Que je soupçonne perruquier, est un de mes ad- 
versaires, (à part.) Oh ! j'ai de l'animosité contre lui ! 

NINETTE. 

Et comment as-tu su cela? 

II. 35 
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MOQUST. 

Par un digne jeune homme, par un vertueux ar- 
tiste, excellente clarinette {quoiqu'il en joue comme 
un aveugle). 

fXTSVTTEj avec édMtioD, et baiamit les yent. 

Une clarinette? 

HOQUET, «Ycc joie, d'oo ur eonidcBliel. 

Notre voisin d'en face, à qui je n'avais jamais 
parlé, et qui se trouve me porter le plus tendre in- 
térêt. 

LOLOTTB, à part. 

C'est Tautre... (Hautys'onbHaut.) Est-il bête ! 

MOQTJET, M méprenant sar rintention de Lolotte. 

Non, non, il n'est pas bête. Il arrive chez moi une 
heure après ton départ... 

MINETTE. 

Eh bien? 

HOQUET, à Lolotte, qui tient le bocal, et s'est approchée de Inl. 

Posez donc votre bocal, vous me taquinez avec. 

KIKETTE. 

Mais parle donc ! 

HOQUET. 

Il arrive chez moi, les cheveux égarés^ les yeux 
tout en désordre» 

NÎNBTTB, à part. 

Pauvre Adolphe ! 

HOQUET. 

It me dit : Est-ce que madame Moqtiet serait par- 
tie? — Onii — Courez sur ses traces... je vous pré- 
viens qu'on en veut à votre bonheur intérieur... tout 
le monde en jase au théâtre... il y a ça^ ça, ça, ça. 
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et ça, ça,' ça, ça, ça, et ça !... seulement, je ne sais 
pas les noms. 

LOLOTTE, $' avançant de nouveau. 

Est-il possible? 

MOQUKT, la repoussant avec colère. 

Reculez donc votre bocal ! . . . (i Nkeiie.) Et il ajoute. . . 
la clarinette... d'un air sombre : « Si votre femme 
vous demande ce qu'il y a de nouveau au théâtre, 
vous lui direz qu'un musicien va se jeter à l'eau, 
pour cause de trahison de choriste. » 

NINETTE, 

Grand Dieu! 

Elle chancelle et tombe sur le fauteuil à droite. Lolotte passe à la 
gattche de Ninette. 

MOQUET. 

Eh bien !... quoi?... elle se trouve mal! 

LOLOTTE, soutenant la tète de Ninette. 

Ehl c'est vous, butor, avec vos histoires!.,. Ni- 
nette, Ninette ! reviens à toi !... 

MOQUET, à Lolotte. 

Tapez-lui dans les mains, fourrez-lui une clef dans 
le dos... Ninette! ma femme! est-ce que je savais 
que ça te ferait un effet comme ça? (ii domie fartivemeni 

un baiser à sa femme évanouie, et continue tranquillement sa narration.) 

Alors, moi, pour te suivre, j'ai pris la diligence... 
mais il s'est trouvé qu'il n'y avait plus que la ro- 
tonde ; alors je me suis dit... 

LOLOTTE, r interrompant. 

Vous voyez bien qu'elle ne vous entend pas. Vite ! 
un flacon... il y en a un dans la chambre. 

MOQUET. 

Où ça? par là? 

Il va au cabinet de droite. 
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LOLOTTE. 

Non, par là!« 

MOQUBT. 
J^y vais ! ( U se dispose à aller à gauche , puis redescend la scène 
d'un air fort inquiet, et dit à part.) Voilà qui eSt UD peU drôle ! 

c'est moi qui suis... et c'est elle qui se trouve mal. 
Ceci m'intrigue I 

LOLOTTE. 

Mais allez donc ! 

MOQUET. 
J'y vais, (a part, en sortant parla gauche.) Ccci m'intrigUB. 

SCÈNE VI 
LOLOTTE, NINETTE. 

LOLOTTE. 

Ninette I Ninette ! 

NINETTE, revenue à elle. 

Ah ! maman ! il mourra ! 

LOLOTTE. 

N'aie donc pas peur!... un musicien ne meurt 
jamais... que de faim. 

NINETTE. 

Non, non, je le connais... il se tuera I 

LOLOTTE. 

Laisse donc tranquille !... il y en a vingt qui m*ont 
dit cela... et il n'y en a qu'un qui l'ait fait... en sau- 
tant par une fenêtre... et de chez une autre en- 
core... quand le mari est rentré. 
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SCÈNE VII 
LOLOTTE, JULES, NINETTE. 

JULES, rentrant doucement par la porte à droite. 

Ninette ! 

NINETTE, effrayée. 

Ah! 

LOLOTTE. 

L'Anglais!... Sortez, Monsieur!... Moquet vous 
prendra pour un autre, il vous mangera vif! 

JULES, avec ebalear, se tournant altematiTement vers Ninette et vers 
Lolotte. 

Je ne crains rien si je suis aimé de Ninette. 

NINETTE, avec réserTC. 

Monsieur ! 

LOLOTTE, avec dignité. 

Comment... de Ninette?... Monsieur! apprenez 
que ma fille... 

JULES, à Ninette. 

C'est un tyran auquel je veux vous enlever. 

NINETTE. 

Oh! oui! c'est un tyran, et un affreux encore? 

JULES, à Lolotte. 

C'est son bonheur. . . que j e veux ! 

U se jette aux pieds de Ninette. 
LOLOTTE, faisant de la dignité. 

Je ne vous dis pas; mais devant moi... des termes 
pareils... (a. part.) Grande nation! on a beau dire! 

JULES, quittant Ninette, et allant vers Lolotte. 

Calmez-vous... tenez! voici un papier, une lettre 
pour M. Verdières qui vous expliquera.. ^ 

35. 
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LOLOTTB. 

Comment? 

HOQUET, en dehors. 

Me voici I me voici! 

LOLOTTB; effrayée. 

Mon gendre ! 

NINSTTE, Tifement. 

Éloignez-vous ! 

JULES. 

Ne craignez rien... il ne me reconnaîtra pas... 

Jules fait quelques pas de danse en tournant le dos à la porte de la 
chambre où est Moqoet, et se dirige Ters celle do fond, lonque 
Moqnet parait, oa flacon à la main. 



SCÈNE VIII 
IULES, au fond, LOLOTTE, NINETTE, MOQUEI. 

MOQUET. 

Se trouve-t-elle encore mal? 

NINETTE, à Jales, qai est ao fond. 

Partez donc? 

MOQUET, dcTant la porte qa'il barre. 

Quoi! partez donc! à qui adressez-vous cette locu- 
tion de : Partez donc ! 

Il aperçoit Jules qui sautille, en tournant le d<y à tons les personnages; 
il Teut Toir son TÎsage et passe entre lui et le mur, lorsque Jules se 
retourne, et danse en tournant, et tenant ses doigts dans Pemmaa- 
cbure de son gilet; Moqnet le poursuit sans dire un mot; ils •font 
ainsi le tour de la scène, et Jules disparaît par le fond sans que 
Moquet ait pu Toir sa figure ; il redescend la scène d'un air inquel. 

MOQUET, avec autorité. 

Quel est ce tonton qui s'en va? (Wns fort.) Quel est 
ce tonton qui s'en va? 
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LOLOTTB. 

C*est notre jeune Anglais, quoi ! 

MOQUBT, avec joie. 

Le perruquier? ah ! je le tiens ! ah ! tu profites de 
rintervalle d'un flacon pour venir faire tes petites 
supercheries ici, toi I Attends ! attends! 

Il sort en coar&nt par le fond. 
NINETTB, rappelant. 

Moquet! MoquetI (iiLoiotte.) Il va tuer ce jeune 
homme ! 

LOLOTTB. 

Moi, je ne sais plus où j'en suis... Témotion... la 
croûte de pâté... j'aurai une gastrique! 



SCÈNE IX 
LES MÊMES, VERDIËRES, v^î^ MOQUET. 

Yerdières entre par le fond en boitant, 
LOLOTTB, 

Monsieur Verdières ! 

NINETTB. 

Ici? vous? 

Moquet rentre furieax et gaisit Yerdièrei au eoUet tans Toir m figure, 
MOQUET. 

Ah I je te tiens ! je te tiens! être vil et plat ! 

VBBDIÈBBS, poussé en afant par Moquet. 

Eh bien! eh bien! eh bien! qui est-ce qui me 
tient ! Lâche donc ! lâche ! 

MOQUBT. 
C'est toi qui en es un. (n jette violemment Verdières sur la 
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chaise à gauche; celui-ci, en s'asseyaDt, pousse un cri de douleur ; Hoquet 

paraît stupéfait.) MoDsieur Verdières? 

YEBDIÈBES, étonné. 

Moquet!... 

HOQUET, confonda. 

Mille pardons! grand Dieu! est-ce que j'ai dé- 
gradé vos vêtements? 

VEEDIÈEBS. 
Rien ! rien ! (n se soulève et jette un petit cri.) Aïe ! 
MOQUET. 

Mais comment êtes-vous ici ? 

VERDIÊEES, d*an air piteux. 

Bonjour, chère Ninette, bonjour Lolotte ! (a Hoquet.) 
Eh! cher ami, pouvais-jè vous abandonner à vous- 
même ; n'était-il pas du devoir d'un ami de courir 
sur vos traces?.,. 

HOQUET, lui prenant la main, avec attendrissement. 

Généreux vieux ! 

VEEDIÈEES. 

Par malheur, je n'ai pas trouvé de place dans les 
voitures publiques, et je suis venu... hélas! mon 
Dieu! je suis venu à franc étrier!... que voulez-vous 
que je vous dise?... oh! 

HOQUET, à demi- voix. 

Vous êtes entamé?... 

YEEDIÉEES, bas à Moquet. 

Je le suis... (n se lève.) Les chevaux étaient d'une hu- 
meur! je suis assez bon cavalier... ces animaux-là 
sentent parfaitement quand ils onl en selle un 
homme qui s'y entend. 

HOQUET. 

C'est sensible ! 
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VBRDIÈRES. 

Je ne suis tombé que quatorze fois de cheval pen- 
dant ces trente malheureuses lieues. 

MOQUET. 

Trente et une malheureuses, au dire des géo- 
mètres. 

VE'rDIÈRES, avec humeur. 

Et, pour m'achever, vous venez me secouer comme 
un prunier de mirabelles. 

MOQUET. 

C'est que je croyais que c'était mon jeune homme, 
(bas) rhomme à la lettre. 

YERDIÉBES, bas. 

11 est ici ? 

MOQUET, bas. 

Lui-même ! 

VEEDIÊBES. 

Et vous ne lui avez pas!... 

LOLOTTE. 

Dites donc, monsieur Verdières, si vous venez 
pour monter la tête à mon gendre, vous pouvez vous 
en retourner. 

NINETTB. 

Et tout de suite, encore ! 

MOQUET, avec dignité. 

Quel est ce langage adressé à un vieillard de mes 
amis? je vous prie de vous taire. 

LOLOTTE. 

Je me tairai si ça me fait plaisir; vous n'êtes pas 
ici chez vous ; vous êtes à l'auberge. 

MOQUET, à Verdières. 

Ne faites aucune attention à ce que dit ma belle- 
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mère. J'ai supprimé Florette, et le chagrin a timbré 
cette ouvreuse. 

LOLOTTB. 

Oui, monstre ! 

MOQUBT. 

Vous voyez? elle en convient. 

VERDIÈRES. 

L'essentiel pour nous, c'est que vous soyez arrivé 
à temps. J'avais une peur... 

MOQUET, Id prenant la main. 

Généreux ami ! 

LOLOTTS, s'aTançaat avee colère. 

Comment, fà temps? comment, t'a temps? ne 
semble-t-il pas à vous entendre ?... 

MOQUET. 

Oui, t'a temps ! je reproduis son expression, moi. 

LOLOTTB. 

C'est une horreur, c'est une indignité ! vous insul* 
tez ma fille, mon sang... 

Elle prend Ninette dans ses bras. 
MOQUET, l'interrompant. 

Terpsichore, je vous enjoins de vous calmer, 

LOLOTTB. 

Moi?... 

NINETTE. 

Venez, maman, car je n'y tiens plus... 

LOLOTTE, très-animée. 

Du temps de l'Empire on aurait mis un être comme 
ça dans les charrois ; il n'était bon qu'à ça ! Viens, 
ma fille, ton mari me tuera ! 
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MOQUET, CraoquilleiBeikt à Nioette. 

Vous n'approuvez pas ce que dit votre mère, 
j'imagine? 

HINBTTB. 

Vous n'êtes qu'un vilain homme ! allez, je vous 
abhorre!. M- 

KOQUET» 

Comment? 

II reste un moment stupéfait, 
LOLOTTE, bas à Verdières. 

Et vous 1 voilà un papier 1 je ne sais pas Ce que 
c'est; maïs ça vous regarde. 

VEBDIÉBES, prenant le papier. 

Moi? 

EUes sortent, LoloUe, par le fond, HiocUe par la ganehe. 

SCÈNE X 
VERDIÈRES, MOQUET. 

MOQITET. 

A-t-elle dit : abhorre ou adore ? 

VEBDIÉBES. 

Abhorre. 

MOQUET, se patsant la nain sur les yeux. 

l'éprouve une sensation pénible. 

VEEDIÈBES, lisant. 

« Vous avez perdu les mille écus que vous paie* 
l*ez.é. )) Il a gagné I 

HOQUET, inquiet. 

Quoi? 

VEBBIÈRES, légèrement; 

Une poule. 
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HOQUET, plas inquiel. 

Qui? 

YEBDIÈBES, de même. 

Une poule de six mille francs. 

HOQUET, aa comble de ranxiété. 

Qu'est-ce que vous venez me parler d'une poule? 
j'en ai la chair. Expliquez-vous! 

VERDIÈEBS. 

Vous dites que le jeune homme à la lettre... 

MOQUET, très-Tile. 

Le perruquier? il est ici, j'ai vu son dos; il est 
frisé. 

VERDIÊBES. 

Écoutez, Moquet ! vous êtes un homme exalté ! 

HOQUET. 

Très-exalté. 

VERDIÊBES. 

Il ne faut rien brusquer. 

HOQUET. 

Ne brusquons rien. 

VERDIÊBES. 

J'obtiendrai de votre femme des éclaircissements 
qu'elle vous refuserait, à vous... 

HOQUET. 

Oui, vous obtiendrez de ma femme des éclaircis- 
sements qu'elle me refuserait... à vous... enfin, c'est 
égal, nous nous entendons parfaitement. 

VEBDIÊBES. 

Oui ! je vais aller la trouver. 

HOQUET. 

Allez la trouver... c'est ça, moi je vais chercher 
l'Anglais... Allez, mon brave monsieur Verdières... 
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je vous confie ma tête... (Avec importance.) Ma tête, je la 
mets dans vos mains; car je crains de la perdre .. 

YEBDIÈBEâ, à part, ea sortant. 

Si ce petrt drôle a réussi, je suis déshonoré; je 
. n'oserai plus reparaître à l'Opéra. 

Il sort en boitant et en jetant des cris de douleur. 



SCENE XI 

MOQUET, le regardant partir avec intérêt. 

Il est entamé! excellent homme... comme il s'iden- 
tifie à ma peine! hein? en voilà un, d'ami, qui s'iden- 
tifie? Est-il possible, grand Dieu! ma Ninette! une 
femme qui faisait l'admiration de toute l'Académie 
royale ; elle aurait tout d'un coup pataugé dans le 
crime!... 

ÂiA : C'était Renaud de Montauban. 

A rOpéra toat est donc faux, 
Que Porchestre me le pardonne ; 
Qaand la nature a des défauts, 
On se rembourre, on se cotonnc ! 
C'est ainsi qne l'air ingénu 
M'est bien souvent qu'une écorce factice. 
Ninette, tû cachais le ?ice 
Sous le maillot de la vertu I ÇBis.) 

SCÈNE XII 
MOQUET, JOHN. 

JOHN, entrant. 

Médème Hockett? 

II. 36 
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HOQUET, se reloarntnt. 

Monsieur... Qu'est-ce que celui-là?... 

JOHJSy tenant une lettre qu'il cache à Uoquct. 

MédëmeMockett... 

HOQUET. 

Madame Moquet!... madame Moquet! 

JOHN. 

Yes. 

MOQUET, fort étonné. 
Yes! c'est anglais ça... (Avee une joie qu'il cherche à disaU 

muier.) C'cst mou hommc... la Providence le jette dans 
mes griffes... bouchons les issues. 

Il Ta fermer toutes les portes, et redeseend près de 4ohn, qu^ii 

regarde de près. 

JOHN, saus bouger de place. 

MédëmeMockett? 

HOQUET, redescendant la scène, et à pari. 

Minute ici; dois-je le prendre par le raisonne- 
ment? ou par les cheveux? M. Verdières m'a dit de 
ne rien brusquer... c'est peut-être un lord qui se 
donne pour coiffeur ; sur le continent, c'est très*com- 
mun ça... attaquons-le par la logique. 

JOHN. 

Médème Mockett! 

HOQUET, aree respect. 

Mylord, votre conduite est celle d'un lâche et d'un 
polisson, savez-vous? 

JOHN. 
Y do no t understand^, 

HOQUET, s'animant. 

Parlez-moi dans mon idiot.,, ma femme est ma- 
1, On prononce : Ai dou note onderstand. 
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riée, et, en France, il n'est pas permis d'enlever une 
femme à son mari, quand elle en a un... ça ne se 
fait pas, c'est illégal, c'est incongru... comprenez- 
vous? . 

JOHN, 

Médëme Mockett? 

MOQUET, élevant la Toix. 

Oui, j'entends, madame Moquet. 

JOHN, s'impatientant. 

Médëme Hockett? 

MOQITET. 

J'entends parfaitement, (a pan.) Il parait qu'il com- 
prend difficilement, parlons-lui anglais, à ce cuis- 
tre... (il se pose deTant John, et lai dit en gestiealant beaucoup pour iui 
faire comprendre ses paroles.) Mol dire à VOUS, à VOUS, moi, 

mon femme être là, dans son chambre ; mais vous, 
entrir pas, moi nix, pas permettre, nix. 

JOHN, allant vers la chambre. 

Yes, sir. 

MOQUET, l'arrèlant. 

Yes, yes, moi je dis nix, vous dites yes, moi je dis 
nix... vous entrir pas chez mon femme. 

JOHN, le repoussant. 

Yes, yes, Médème Mockett I yes, yes. 

HOQUET, le prenant par le bras et le faisant pirouetter. 

Ah ! mais si l'outrage s'en mêle,., (ipart.) Hettons-y 
des égards, c'est un lord, (a john.) Vous êtes un homme 
d'honneur... moi aussi... nous nous battrons; Tépée, 
le pistolet, tout me va... (a?cc véhémence.) J'aurai ma vie, 
ou tu auras la tienne. 

JOHN, se plaçant comme pour boxer. 

Goddam! médème... 
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MOQUET. 

Yes, yes... (a part.) Il veut boxer... c'est un lord. 



SCÈNE XIII 
MOQUET, NINETTE, JOHN. 

NINETTB. 

Qu'est-ce donc? quel tapage faites-vous? que se 
passe-t-il? 

JOHN, reconnaissant Nioette. 

HédëmeHockett! 

MOQUET. 

C'est moi, Madame, qui défends à milord de vous 
voir, et qui veux me couper la gorge avec lui. 

NINETTE, étonnée. 

Avec son domestique? 

HOQUET. 

Vous dites? 

NINETTE. 

Eh! oui, c'est son domestique, John. 

MOQUET, étonné. 

Son domestique Jaune! (Avec indicrnation.) Comment? 
cet homme devant qui je m'inclinais, avec qui je 
prenais toute espèce de mitaines... c'était un domes- 
tique!... un laquais!... une négation sociale!... et 
je lui proposais un duel!... moi, fabricant... attends, 
attends, drôle !... 

Il passe devant Ninetle pour atteindre John, qui passe derrière elle, et 
se place à sa droite, tandis que Hoquet, par snite de ce 
ment, se trouve arrêté par Ninette. 

NINETTE, le retenant. 

Monsieur Moquet, mon mari I . . . 
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ÎCOQUET. 

Non... laissez-moi... 

JOHN, remettant furtivement un billet à Xinette. 

MédèraeMockett... for you, 

HOQUET, redescendant la scène avec indignation. 

Et il lui remet un billet encore;., un domestique 
anglais I... il faut que je le tue !... je paierai le droit. 

Il passe devant Ninette, et veut se précipiter sur John, qui se pose 
en boxeur. 

NINETTE. 

Mon mari!... 

MOQUET. 

Attends, misérable, je vais... ah ! ah ! (johniui donne 

un coup de poing dans le côté droit et s*esquive.) Oh I 

Il tombe sur la chaise à droite, en se tenant le côté. 
NINETTE, effrayée. 

AhInionDieu! 

HOQUET, reprenant sa respiration. 

Décidément, c'est un domestique... 



SCÈJÎE XIV 
MOQUET et NINETTE. 

NINETTE, avec inquiétude. 

11 vous a blessé ? 

HOQUET, douloureusement. 

Dans ce que j*ai de plus cher... dans ma montre... 
qui est en cinquante millions de miettes... (ii tire sa 

montre qui est brisée.) MaiS brisOUS là... (Avec force.) Il t'a 

remis un billet? 

36. 
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NINETTE. 

Jeté demande si... 

HOQUET, impérieoseoseat. 

Moi, je demande ce billet. 

jaNETTE. 

Eh I mais vous le prenez sur un ton... 

MOQUBT, criant, 

Le billet... le billet... 

NIKETTB. 

Vous ne l'aurez pas. 

HOQUET, lui saisissant la main. 

Je l'aurai... 

ÎONETTE, se défendant. 

Monsieur Moquet... c'est indigne ce que vous 
faites là ! 

HOQUET, lui forçant U main. 

Je ne dis pas,r. mais je l'aurai, 

NINDTTB, 

Non, non. 

HOQUET, prenant le bUlet. 

Je le tiens!.., 

NISCETTE, derrière Moquet, tandis qae celui-ci déplie le billet. 

Rendez-moi ce billet... je ne sais pas ce qu'il y a... 
je ne l'ai pas autorisé à m*éorire des choses comme 
ça... mais c'est égal, je veux... 

HOQUET, sans l'éeouter. 

Juste! l'écriture d'hier... ah I milord !... ah ! per- 
ruquier!... (Lisant.) « Ma chèrc Nin^tte, laissez-moi 
vous rendre heureuse. » (ANineiie.) Hein! comme j'ar- 
rive à temps! 

NINETTE. 

lu'est-ec que ça prouve ? 
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MOQXJBT, Uiaot. 

« Je vous aime et veux vous enlever à votre butor 
de mari... » (ANinette.) Butor! pour qui me prend-il 
cet homme-là ? 

NINETTE. 

Je n'approuve pas son expression. 

HOQUET, ayee importance. 

Ni moi I (Lisant.} (( Dans un instant, ma chaise de 
poste sera à la porte de Fhôtel pour vous attendre. » 
(ANinette.) Voilà qui cst vigourcux. 

NINETTE. 

Je ne lui ai rien promis. 

MOQUBT, Usant. 

« Dès que vous y serez montée, le postillon a 
ordre de partir ventre à terre, jusqu'à la porte de la 
ville, où je vous attendrai à cheval. » (a Nmetie.) Voilà- 
t-il un toupet marqué ! 

NDTETTE, de l'autre c6té. 

Mais je ne savais pas... 

HOQUET, lisant. 

« Pour faire arrêter la voiture et me placer auprès 
de vous, j'attendrai votre singe... » Qui ton singe? 

qui? (mnette baisse les yeux d'un air confus.) Qui? qui? qui? tOn 

singe? 

NINETTE. 

Je ne sais. 

Il la regarde arec dédain et s'éloigne un peu. 
HOQUET, lisant. 

Ah ! « j'attendrai votre signe... » (a Ninette d'un ton plus 
calme.) H y a votrc signe, (continuant de lire.) « Il Suffira de 
lever le$ stores; répondex-inoi en $ççrett Julbs, » 
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NINETTE. 

Cette lettre est affreuse. 

MOQUET, se promenant. 

Ah! le drôle!... Ah! le manant!... parce que je 
suis fabricant de maillots, et que lui, il est Anglais... 
une puissance maritime !... mais qu'il navigue... mais 
qu'il navigue... je lui laisse la suprématie sur les 
mers... même sur les belles-mères... mais sur .les 
épouses!... 

Ai H : Pêcheurs, la matinée est belle. 

Ah! ce serait un pea trop drôle. 
Ce serait un peu trop joyeux, 
De vouloir me soufSer mon rôle, 
Et qu'pour le jour nous soyons deux ! 
Tu voudrais bien, au fond de Tâme, 

Épris d'ses appas, 
Vil insulair^ m'enlVer ma femme; 

Ah! ah I mais non pas, 
Le roi des mers ne l'emportera pas. 

(Avec force.) Si, unc idée me frappe. 

lONETTE. 

Quoi donc? 

MOQUET. 

Il t'enlèvera. 

NINETTE. 

Jamais ! 

MOQUET, lui montrant la table. 

Toujours... mets-toi là. 

NDfETTE. 

Pourquoi faire? 

MOQUET, impérieuseroenf. 

Écris. 
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NINETTE, s'asseyant avec effroi, 

Dieu ! vous me faites peur... Je suis comme ma- 
demoiselle Mars dans Henri III. 

MOQUET. 

Tant mieux... Alexandre Dumas ! je te pille, 
mon pauvre ami; mais la chose m'y force... Écris î 

NINETTE. 

Que j'écrive... quoi? 

MOQUET. 

Ce que je vais te dicter. 

NINETTE. 

Je ne sais pas l'orthographe. 

MOQUET. 

Ce n'est pas nécessaire pour écrire aujourd'hui... 

(avec violence) écrîs, écris doUC ! 

NIKETTB. 

Mais quoi donc ? 

MOQUET, d'un ton arrogant. 

(( Mylord, vous avez, pardieu ! bien raison. » 

NDnSTTE, étonnée. 

Comment? pardieu ! 

MOQUET, 

En effet, l'expression est un peu... verdâtre... 

(D'une voix caressante.)* « VoUS avez bicU raisOU... » Ouî, 
comme ça. (D'une voix douce et cadencée.) YOUS aVCZ bien 

raison... mon mari est une espèce de magot que je 
ne puis souffrir. » 

NINETTE. 

Comment, un magot ? 

MOQUET. 

Va ton petit chemin, j'en fais mon affaire. 
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NIKSTTE, réfléehkmU ' 

Magot? magot avec un t? 

MOQUET, TivcneDt. 

Oui... c'est-à-dire, non... magot, sans t comme 

HINETTE, éerivant. 

« Que je ne puis souffrir... » Après ? 

MOQUET, dictaat. 

a Je consens à me laisser enlever. » 

NINETTB. 

Je n'écrirai pas cela. 

MOQUET, lui flerraAt U mau wn U taUe. 

Écris, ou je casse ta main. 

NIKETTS, jetant on cri. 

Ah ! VOUS me faites mal. 

MOQUET, d'un ton décidé. 

Henri III en plein. (Dictant.) (c Je consens à me lais- 
ser enlever, et je lèverai les stores quand il le faudra.)) 

NHŒTTE. 

Quelle horreur!... 

MOQUET, dictant. 

« Adieu, mon ange. » 

NINETTE. 

Maïs c'est d'une indécence !... 

MOQUET, avec autorité. 

Adieu, ton ange ? « Votre syphilde, pour la vie, 
NiKETTE, femme Moquet, dame de chœurs à l'Aca- 
démie royale. » 

NINETTE. 

Que je signe de pareilles choses? 

MOQUET. 

J'en fais mon affaire... (Dictant.) <( Amiens, le 12 dé- 
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Cembre 1836. » (Descendant la scène avec agitation.) Et ils ap- 
pellent ça la Picardie... si j'étais la ville d'Amiens, 
je rougirais de voir ce qui se passe dans mon sein... 
(A Ninette;) Âs-tu Fini? donuc-moi ça... où est ton au- 
guste mère ? 

liTINETTE. 

Là, au n* 10. 

HOQUET. 

Bienl... bravo I... (à Ninette d'un ton toUonei) et ensuite, 
s'il le faut, une séparation éternelle !... 

ITDÎETTB. 

Grand Dieu ! 

MOQUET. 
AïK d£ Panseron, 

Ma vengeance sera complète, 
Je plane dans les eieux \ 

NINETTE. 

Mais quoi? 
Que Tcnx-lu donc faire ? 

HOQUET. ' 

Ninelte ! 
J'ai mon idée, elle est à moi 1 (bis») 
Tout est prêt... hâtons-nous. 
Montrant la lettre. 

Voilà mon piège, allons le tendre... 
Ensuite, il faudra nous entendre ; 
Si je suis... très-bien, garde à vousl 

Ma vengeance sera complète ! 
Oui, mon honneur m'en fait la loi. 
Pour le séparer de Ninette, 
J'ai mon idée, elle est à moi. 

BJïSEtfBLE ( MINETTE. 

Eh mais! qu'est-ce donc qu'il projette ? 
Ses regards causent mon effroi. 
Mon âme est troublée, inquiète, 
Je me sens trembler malgré moi. 

Moqiict sort sur l'ensembléi 
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SCÈNE XV 
NINETTE, puis VERDIÈRES. 

NINETTE. 

Nous séparer!... ah! quelle idée! quel scandale... 

j'en mourrai d'abord (Oa entend U clarinette jouant l'air du 

premier acte dans la coulisse.) Grand DieU !... qu'est-Ce que 

j'entends!... c'est lui !... Adolphe ! mais comment?... 
oh ! non, non, c'est impossible !... 

Elle est au comble de Témotion lorsque Verdières entre à bas bniit^ 
par la porte à gauche. 

VERDIÈBES. 

Ninette ! elle est seule ! 

NINETTE. 

Ah ! vous voilà, monsieur Verdières... qu'y a-t-il 
donc ? que se passe-t-il dans l'hôtel?... 

j^RDIEBES. 

Oh! rien, rien... c'est la voiture de la rue du 
Bouloi qui vient d'arriver. 

NINETTE, àpail. 

Oh ! si c'était ! 

VERDIÈRES. 

Mais j'ai saisi le moment où votre mari est auprès 
de Lolotte... Nous n'avons qu'un instant... Ninette, 
rassurez-moi sur un point. 

NÏNETTE. 

Sur quel point?... 

VERDIÈRES. 

Est-ce que ce jeune homme aurait touché votre 
cœur? 
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NINETTE. 

Pas le moins du monde... je me soucie bien de sa 
passion, par exemple... 

VERDIÈRES, à part, avec joie. 

Il a perdu ! 

VERDIÈRES, s'animanl. 

Écoutez, ma Ninette ! on peut nous surprendre : 
je n'ai pas le temps de périphraser. Il y va de mon 
bonheur, de ma gloire même... 

NINETTE, à part. 

Tiens ! lui aussi ! . . .(Haut.) Et Tautre qui va ra'enlever ! 

VERDIÈRES. 

Comment? l'autre !... mais moi, il y a de la poé- 
sie, il y a du drame dans mes affections ! malgré 
mon âge je suis palpitant d'actualité !.. revenez à 
Paris avec moi, je vous aime, Ninette... je vous ai- 
merai toujours. 

. NINETTE. 

Mais, monsieur !... 

11 lui saisit la main et lui prend un baiser. 



SCÈNE XYI 

LES MÊMES, MOQUET. 
MOQUET, à la porte du fond, sans être vu de Verdières ni de Ninette. 

Quoi! le vieux drôle î... Oh l tu quoque! {w ressort ra- 
pidement, et dit à la cantonade.) Oui ! la VOitUrC CSt CU baS ; 

descendez vite ! 

VERDIÈRES, interdit. 

Moquet ! 

II. 37 
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NINETTE, à Verdièrcs. 

Voyez, si mon mari vous avait entendu !... ce 
serait joli! 

Elle entre à droite. 



SCÈNE XVII 
MOQUET, VERDIÉRES. 

MOQUET, à part, descendant la scène d'un air malin. 

Abusons-le I 

YEEDIÈBES, avec hésitation. 

Qu*avez-vous donc, mon brave Moquet? vous avez 
Tair... tout drôle!... 

MOQUET, à part. 

Dupons-le ! (Haut.) Vous êtes mon vieil ami, vous 

êtes ma vieille pratique... (U s'approche et lui crie à l'oreUle: 

Savez-vous une cbose ? il y a des gueux de tout âge 
sur la terre. 

VERDIERES, tranquillement^ 

Je Tai remarqué. 

MOQUET, de même. 

On veut m'enlever mon unique épouse ! 

YERDIÈBES, feignant la surprise. 

Pas possible I 

MOQUET. 

Voilà la hideuse vérité, (a part.) Je vais te faire cou- 
rir aussi, toi. (Ham.) Concevez-vous les conséquences 
de cet acte ? voyez-vous où ça va? prévoyez-vous ce 
qui m'arriverait? 

VERDIÉRES, hochant la tète d'un air afBrmatif. 

J'en ai un soupçon. 
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MOQUET, avec importauce. 

Quel préjudice pour moi, si je n'avais pris mes 
mesures en raison de ce. (u écoute.) Eh mais!... ah! 
mon Dieu !... j'entends crier... on crie !... 

VERDIÈBES) courant à la fenêtre. 

Une chaise de poste qu'on ferme!... une femme 
qui se débat! 

MOQUEÏ, feignant le désespoir. 

C'est la mienne. 

11 rit, à part. 
VERDIÈRE8. 

La vôtre? aaais courez donc!... mais opposez- 
vous !... 

HOQUET, d'un air désolé. 

J'ai perdu ma femme I... 

On entend le fouet du postillon tl le bruit d'une voiture qui part. 
VERDIÈBBS, à part. 

Et moi le pari I 

MOQUET, criant. 

Un cheval ! un cheval I garçon ! garçon ! 

SCÈNE XVIII 
LES MÊMES, UN DOMESTIQUE. 

LE DOMESTIQUE. 

, Vous appelez. Monsieur? 

MOQUET, hors de lui. 

Un cheval, mon ami! servez-moi un cheval!... elle 
est donc partie ? 

LE DOMESTIQUE. 

Cette dame? oui ! elle a crié ; mais vous avez dit 
de ne pas... 
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MOQUET, lui meltaDt la main sur la bouche. 

C'est bien! c'est bien! mais je vous demande un 
cheval... à genoux. 

LE DOMESTIQUE. 

11 y en a un tout sellé, je vais le faire brider. 

11 sort. 

SCÈNE XIX 
MOQUET, VERDIÈRES. 

VERDIÈBES, étonné. 

Vous allez la poursuivre à cheval? 

MOQUET. 

Moi? du tout! je monte à cheval comme une paire 
de pincettes. (Avec force.) C'est vous qui allez les pour- 
suivre ! je vous invoque. 

VERDIÈRES, effrayé. 

Moi ? encore à cheval? 

MOQUET. 
Oui, vous ! (eriant arec intention) mon vicil ami I ma 

vieille pratique ! (a part.) Vieux coquin ! va ! (Haut.) Vous 
voyez que je suis entouré d'une légion de scélérats; 
vous m'aimez, vous? (Apart.) Je l'exècre! (Haut.) Vous 
êtes incapable de me trahir... dites? 

VERDIERES. 

Sans doute, mais je suis dans un état... 

MOQUET, à part, avec joie. 

Bien ! bon ! bien ! (Haut.) Route de Calais... (Lui don- 
nant le billet.) Tenez, il en est encore temps ! vous sau- 
vez ma femme ! . . . vous me sauvez ! . . . 

VERDIÈRES, à pari. 

Au fait, je me sauve peut-être aussi, et mes mille 
écus avec. 
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MOQUET, à la fenêtre. 

Tenet i le cheval est prêt... on vous attend... par- 
tez, partez, (criant) mon vieil ami, ma vieille pratique! 

Il le pouB&e. vers la porte. 
YEBDIÈRES, s'arrètant avec mauvaise humeur. 

Il est insoutenable avec ses épitbètes. (Hoquet le 

pousse dehors et lui lance un coup de pied qui ne l'atteint pas. En ce mo- 
ment Ninette sort de la chambre à gauche ; Moquet lui fait signe de gar- 
der le silence, lorsque l'on entend la voix de Yerdières. Hors de vue.) 

Route de Calais? 

MOQUET, se précipitant vers la porte comme pour l'empêcher de rentrer. 

Oui! oui ! allez! allez! 



SCENE /XX 
NINETTE, MOQUET. 

NINETTE. 

Qu'y a-t-il donc? 

MOQUET. 
Chut ! silence ! (d'un air de mystère et avec hauteur) il VOUS 

faisait la cour? 

NINETTE. 

Qui? 

MOQUET, vivement. 

Le vieux, Texhumé ! 

NINETTE. 

M. Verdières? 

MOQUET. 

Oui. 

NINETTE. 

C'est vrai. 
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MOQUBT, mut, d'un air de mépris. 

Je vous demande un peu ! une cariatide couverte 
de flanelle!... ma parole ! il n'y a plus de vieillards 
que dans les établissements ad hoc, 

NINETTE. 

Mais encore une fois... 

MOQUET, écoulant. 

Écoutez!... il part... il court après Lolotte que j'ai 
fait enlever. 

NINETTE, effrayée. 

Ma mère? enlevée? 

MOQUET, vivement. 

A la baïonnette. 

NINETTE. 

Comment cela? 

MOQUET. 

J'ai fait remettre votre poulet... et puis j'ai dit à 
Lolotte que nous partions... quand une fois elle a 
été montée dans la voiture, avec les mânes de Flo- 
rette sous son bras... fouette cocher!... en route, la 
Terpsichore du Tribunat! 

NINETTE, Irès-émue. 

Maman abandonnée ainsi au milieu d'une route ! . . . 

MOQUET. 

Elle roule, laissons-la rouler !... qu'elle aille ou- 
vrir des loges à Mascara, à Ténériffe. (D'un air brutai.) Je 
fais des vœux pour son bonheur. 

NINETTE. 

Mais c'est indigne ! 

MOQUET, d'un ton calme et imposant. 

Et maintenant que nous voilà dans une position 
solennelle... 
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NINETTE, le regardant arec crainte. 

Grand Dieu ! 

MOQUET. 

Madame ! regardez-moi en face... Où en sommes- 
nous? 

NINBTTB. 

Comment? où nous en sommes? 

MOQUET, avec une émotion croissante. 

Dois-je considérer la ville d'Amiens... comme le 
chef-lieu... de mon infortune?... répondez-moi. 

NINETTE, tremblante. 

Que veux-tu dire? 

Elle s'éloigne avec crainte. 
MOQUET, s'éloignant aussi. 

Dois-je dérouler ma honte... au Palais-de Justice ? 

NINETTE. 

Nous séparer? 

MOQUET, pleurant. 

Suis-je? 

NINETTE. 

Malheureux ! 

MOQUET. 

Achève ! 

NINETTE. 

Tu en doutes I tu croirais ta femme capable... 

MOQUET, faisant un pas en avant. 

Eh bien I non ! . . . jamais I 

NDiTETTE, Us regardant avec teadresse. 

Léon! 

MOQUET, de même. 

Ninette! 
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NINETTB, de même. 

Mon mari ! 

MOQUET, de même. 
Ma femme !... ah ! (Hs se jelleat dans les bras l'un de l*autre, et 
restent un instant dans cette position, lorsque Moquet dit avec un accent de 
bonheur.) Tu me jetteS du baume ! (puis d'un ton sec et accentué.) 

Sacristi ! je suis flatté de ça! 

NINETTB, avec douceur. 

Ingrat! 

MOQUET, attendri, et d'un air caressant. 

Tu Taimes donc toujours, ton pauvre petit fabri- 
cant de maillots? Veux-tu que je te dise le mot? il 
t'en sait gré. 

On entend la clarinette . 
NINETTB, à part. 

ciel ! encore ! 

MOQUET, avyjoie. 

Ah! tu ne sais pas? C'est lui!... notre voisin!... 
mon ami... cette bonne et précieuse clarinette ! 

NINETTE. 

Adolphe? 

MOQUET. 

Oui, Adolphe!... je viens de le voir... il descendait 
de voiture... il quitte l'Opéra, la France... Il va en 
Angleterre... partons avec lui pour Londres. 

NINETTE, avec un mouvement de joie qu^elle réprime anasitAt. 

Pour Londres ! (D'un ton résigné.) Oh î non, pour Paris. . . 
loin de lui, bien loin de lui. 

MOQUET, frappé de surprise. 

Ah bah !... ah bah ! la clarinette aussi! 

NINETTE. 

Ne m'interroge pas. 
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HOQUET, à part. 

Je tombe des Grandes-Indes ! 

NINETTE. 

Ne m'interroge pas... et crois-moi ! 

MOQUET, prenant son parti d'un air résolu. 

Eh bien! oui, oui... je te crois, (atcc exaltation.) Voilà 
un aveu qui... Je suis sûr de toi... Je ne crains plus 
personne... partons! 

Moquct et Ninette, chacun d'un côté de la scène. 

MOQUET. 
Ain : Connaissez-vous dans Barcelone. 

I A l'Opéra, Paris l'appelle, 
ma Ninette, 6 mes amours ! 
Des danseuses c'est le modèle, 
Et de nos chœurs, quoique fidèle, 
Ninette fera les beaux jours ! 

ENSEMBLE \ NINETTE. 

IA rOpôra, Parid m'appelle, 
Moquet sera mes seuls amours. 
Des maris il est le modèle, 
I Et de Moquet, toujours fidèle, 
l Je veux faire uncor les beaux jours. 
MOQUET, s'approchant et la prenant dans ses bras. 
Mon bonheur sera ton ouvrage ! 

NINETTE. 

Ne crains plus rien de hasardeux . . . 

MOQUET. 
Ah ! que c'est doux le mariage ! 

NINETTE. 

Quand on s'aime dans son ménage. 

MOQUET, avec enthousiasme. 
Et surtout quand on n'est que deux ! {bis.) 
Par un mouvement spontané, ils se poussent mutuellement, et vont 
reprendre l'ensemble chacun d'un côté de la scène. 

Reprise de Vensemhle. 

MOQUET. 

A l'Opéra, Paris t'appelle, etc. 
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TONETTE. 

A rOpéra, Paris m'appelle, elc. 
On entend des coups de fouet et le roulement d'une voiture. 

NINBTTE. 

Mais, qu'est-ce que j'entends? 

MOQITET, à la fenêtre. 

C'est la chaise de poste. 

NINETTE, allant à la fenêtre. 

Et ces messieurs à cheval ? 

MOQUET, avec une joie délirante. 

Ah! ils peuvent venir à présent... je les méprise, 
je les foule aux pieds comme deux insectes. 

NIKETTE. 

Ah! gardez-vous... 

MOQUET. 

Moralement parlant, (a part.) Ah! je vais donc voir 

mon perruquier en face. (On entend un grand bruit de voix en 

dehors.) C'cst cllc ! garc aux yeux! je voudrais des 
besicles. 

SCÈNE XXI 

LES MÊMES, LOLOTTE, appuyée sur les braê du domestique ^ puis 
VERDIÈRES et JULES. 

LOLOTTE, hors d'elle-même, allant s'asseoir sur la chaise à droite. 

Enlevée ! moi... enlevée !... ça ne m'était pas arrivé 
depuis 1804. 

NINETTE, allant près d'elle, avec intérêt. 

Maman ! 

YERDIÈBES, entrant, et se plaçant à gauche. 

En voilà un tour... pendable!... me faire courir 
après une vieille de cet âge-là. 
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JULES, entrant, et se plaçant près de Verdières. 

Parbleu! je Tenlevais bien, moi. 

HOQUET, au milieu, apercevant Jules. 

Ah! rhomme aux maillots... je reconnais ses 
jambes. 

JULES, un peu déconcerté. 

M. Moquet. 

LOLOTTE, essoufflée . 

Ahl ma fille, j'en échappe d'une belle... Quand 
j'ai eu levé les stores, ce jeune Anglais s'est jeté dans 
la voiture. 

JULES, riant. 

Par erreur, bien certainement. 

LOLOTTE, montrant Verdières. 

Lorsque le papa est arrivé... ça m'a sauvée. 

VBEDIBRES, fàcbé. 

Le papa, le papa!... mais je voudrais savoir quel 
est l'impertinent qui s'est permis... 

MOQUET, Gèremenl. 

C'est moi. 

LOLOTTE, se levant d'un air menaçant. 

Vous, scélérat ! laissez-moi lui arracher les yeux. 

MOQUET, reculant d*un pas, et avec dignité. 

Ninette, contenez l'ouvreuse; contiens ta mère! 

(A Verdières et à Jules.) Oui, c'CSt mOl, moi SCul, et si VOUS 

voulez m'en demander raison. 

NINETTE, effrayéfî. 

Grand Dieu! 

VERDIÈRES ET JULES, faisant un mouvement violeut vers Moquet. 

Oui, certes. 

MOQUET, avec calme. 

La voilà, ma raison... c'est que... étant l'époux de 



444 LE MÂRi DE LA DAME DE CHOEURS. 

maNinetteJene me suispas soucié... Dans la position 
de la question... je sais bien que vous allez me dire : 
il y a des maris qui... bon... bien... ça les arrange.,, 
c'est leur manière de voir... mais moi, non... sen- 
sible... j'aime mieux autre chose, (n rit.) Ah î ah ! ah î 
et je vous ai prêté l'ouvreuse. 

LOLOTTE, à Moquel. 

Insolent ! 

YEBDIÈBES, bas à Jules. 

Dites donc, je crois que nous avons perdu tous les 
deux? 

JULES, de même . 

Alors, nous ne perdons ni l'un ni l'autre. 

MOQUBT. 

Des amis comme ça, merci! (Atec sentiment.) Je n'en 
ai plus qu'un, d'ami... un bon, un sensible... 

NINETTE, avec intérêt. 

Qui donc? 

MOQUET. 
C'est moi ! (On entend la clarinette.) Tu, tU, tU ! (Il chante en 
faussant, et d'un air goguenard, Tair que joue la clarinette.) SoUTTle, 

souffle, toi!... partons! 

LOLOTTE, d'un ton décidé. 

Je pars avec vous. 

MOQUET, àLolotte. 

Il n'y a plus de place... mais demain, avec M. Ver- 
dières, à cheval... en croupe. 

VERDIÊBES. 

Encore? 

MOQUET, à sa femme, avec tendresse. 

Et quittons pour jamais cette ville d'Amiens, qui 
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ne se recommande réellement que par ses pâtés et 
sa cathédrale. 

LOLOTTE, à pari, avec humeur. 

Dont il est impossible de manger la croûte. 

CHOSUK. 
Al A de Afathilde de Sabran. 

Hâtons-nous, partons pour Paris, 

Partons en diligence ! 
Et cette leçon doit, je pense. 

Profiter aux amis. 

^ MOQUET. 
Air du Code et V Amour. 

J'ai dit et fait bien des sottises ; 
Jl est dirficile, je crois, 
Messieurs, qu'elles soient toutes comprises. 
En un seul jour, en une Tois ! 
De s* prononcer quand on se presse, 
Kn vingt-quatre heur's un avis peut changer ; 
Ce soir, applaudissez la pièce, \ (h' \ 

Et rev'nez d'main pour la juger, i ^ 

CHOSUR. 

Hàtons-nous, partons pour Paris, etc. 



F[N DU Mari de la dame de chosurs. 
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